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4 | Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

& ACHTUNG Beim Gebrauch von Elektro-

werkzeugen sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicher-
heitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie
die Sicherheitshinweise gut auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff ,,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefiahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflichen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhéhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Korper geerdet ist.

3)
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c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geréteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den AuBBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung
eines flir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerét einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen fuhren.
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d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Geréteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

—
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerdtes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f

~

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hoér, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefdhrlichen Situationen flhren.

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Bosch Power Tools
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Sicherheitshinweise fiir Diamantbohr-
maschinen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen des Bohrstéanders,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann auch metallene Gerate-
teile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion fihren. Eindringenin
eine Wasserleitung verursacht Sachbescha-
digung oder kann einen elektrischen Schlag
verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug niemals ohne den mitgelie-
ferten Fehlerstrom-(Fl-)Schutz-

@ schalter.

» Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn die ord-
nungsgemafBe Funktion des FI-Schutzschal-
ters. Lassen Sie beschiddigte FI-Schutzschal-
ter bei einer Bosch-Kundendienststelle
reparieren oder auswechseln.

» Achten Sie darauf, dass weder Personen im
Arbeitsbereich noch das Elektrowerkzeug
mit dem austretenden Wasser in Kontakt
kommen.

» Achten Sie darauf, dass wasserfiihrende
Schlduche, Verbindungsteile sowie der Was-
serfangring (Zubehor) in einwandfreiem Zu-
stand sind. Wechseln Sie beschadigte oder
verschlissene Teile vor dem nichsten Ge-
brauch. Der Austritt von Wasser aus Teilen
des Elektrowerkzeugs erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerk-
zeug sicher auf. Der Lagerplatz muss tro-
cken und abschlieBbar sein. Dies verhindert,
dass das Elektrowerkzeug durch die Lage-
rung beschadigt oder von unerfahrenen Per-
sonen bedient wird.

Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rut-
schig und fiihren zu Verlust der Kontrolle.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
mit beschidigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschiddigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wihrend des
Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Untersuchen Sie regelmaBig das Kabel und
lassen Sie ein beschadigtes Kabel nur von
einer autorisierten Kundendienststelle fiir
Bosch-Elektrowerkzeuge reparieren. Erset-
zen Sie beschadigte Verlangerungskabel.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Tragen Sie rutschfeste Schuhe. Dadurch
vermeiden Sie Verletzungen, die durch Aus-
rutschen auf glatten Flachen entstehen
kénnen.

Verwenden Sie nur original Bosch-Zubehér.

Die Sicherheits- und Arbeitshinweise fiir
den verwendeten Bohrstinder und das ver-
wendete Zubehor sind strikt zu beachten!

Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es
vollstiandig zum Stillstand gekommen ist.
Nachlaufende Einsatzwerkzeuge kénnen Ver-
letzungen verursachen.

SchlieBen Sie das Elektrowerkzeug an ein
ordnungsgemal geerdetes Stromnetz an.
Steckdose und Verlangerungskabel miissen
einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

—
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Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist in Verbindung mit Dia-
mant-Nassbohrkronen und einer Wasserzufiih-
rung zum Nassbohren in mineralischen Werk-
stoffen wie Beton, Stahlbeton oder Mauerwerk
bestimmt. Es ist nicht geeignet zum Uberkopf-
Bohren. Das Elektrowerkzeug darf nur in Verbin-
dung mit dem Diamantbohrstander S 500 A ver-
wendet werden. Das Elektrowerkzeug kann mit
einer Absaugvorrichtung (Wasserfangring und
Allzwecksauger) kombiniert werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Diamantbohrstander S 500 A*
FI-Schutzschalter
Hahnanschlussstiick
Gangwahlschalter
Vorschubkurbel (S 500 A)
Wasserfangring*

Bohrkrone*

Gleitring*

© 00N WN

Bohrspindel

=
o

Wasserdurchfluss-Anzeige

[=Y
[

Wasserabsperrhahn

[y
N

Kontrollleuchte
13 Ein-/Ausschalter
14 Isolierte Griffflachen

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehért
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Deutsch | 7
Technische Daten

Diamantbohrmaschine GDB 2500 WE

Professional
Sachnummer 0601 18P 7..
Nennaufnahme-
leistung W 2500
Abgabeleistung W 1450
Nenndrehzahl n,
- 1. Gang min?t 440
- 2. Gang min*t 960
Bohrdurchmesser
- optimaler Bereich mm 82-132
— moglicher Bereich mm 32-212
Werkzeugaufnahme 11/4" UNC,

G1/2"

max. Druck Wasser-
versorgung bar 6
Gewicht entspre-
chend EPTA-Proce-
dure 01/2003 kg 11,8
Schutzklasse /1

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von

230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspe-
zifischen Ausfiihrungen kénnen diese Angaben variieren.
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-

schild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte flir Gerdusch ermittelt entsprechend
EN 61029.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektro-
werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-
pegel 89 dB(A); Schallleistungspegel

100 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029:
Schwingungsemissionswert a;, = 3 m/s?, Unsi-
cherheit K = 1,5 m/s?.

—
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Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 61029
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert
die hauptsachlichen Anwendungen des Elektro-
werkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fir andere Anwendungen, mit abweichenden Ein-
satzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung ein-
gesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung lGber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdéhen.
Flr eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Konformititserklarung €€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten (ibereinstimmt:

EN 61029 gemal den Bestimmungen der Richt-
linien 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Einspannen in Diamantbohrstander
S 500 A

» Die Sicherheits- und Arbeitshinweise fiir
den verwendeten Bohrstidnder sind strikt
zu beachten!

Zum Einsetzen des Elektrowerkzeugs in den
Bohrstander lesen und befolgen Sie dessen
Betriebsanleitung.

Bohrkrone einsetzen/wechseln

» Sichern Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug, in Arbeitspausen sowie bei
Nichtgebrauch das Elektrowerkzeug durch
Einrasten der Vorschubarretierung gegen
unbeabsichtigtes Bewegen. Lesen und be-
folgen Sie dazu die Betriebsanleitung des
Bohrstanders.

Bohrkrone einsetzen

» Priifen Sie die Bohrkronen vor dem Einset-
zen. Setzen Sie nur einwandfreie Bohrkro-
nen ein. Beschadigte oder deformierte Bohr-
kronen kénnen zu geféhrlichen Situationen
fihren.

Reinigen Sie die Bohrkrone vor dem Einsetzen.
Fetten Sie das Gewinde der Bohrkrone leicht
oder spriithen Sie es mit Korrosionsschutz ein.

Schrauben Sie entweder eine G 1/2"-Bohrkrone
in die Bohrspindel 9 ein oder eine 1 1/4"-UNC-
Bohrkrone auf die Bohrspindel 9 auf.

» Priifen Sie die Bohrkrone auf festen Sitz.
Falsch oder nicht sicher befestigte Bohrkro-
nen konnen sich wahrend des Betriebs 16sen
und Sie gefahrden.

Das Einlegen eines Gleitrings 8 (Zubehor) zwi-
schen Bohrspindel und 1 1/4"-UNC-Bohrkrone
erleichtert das spatere Losen der Bohrkrone.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Bohrkrone entnehmen Betrieb
» Tragen Sie beim Wechseln der Bohrkrone
Schutzhandschuhe. Die Bohrkrone kann bei Inbetriebnahme
langerem Betrieb des Elektrowerkzeugs heil3 Lo )
werden. » Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-

nung der Stromquelle muss mit den Angaben
auf dem Typenschild des Elektrowerkzeuges
libereinstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete
Elektrowerkzeuge kénnen auch an 220 V be-
trieben werden.

Lésen Sie die Bohrkrone 7 mit einem Gabel-
schlissel (1 1/4"-UNC-Bohrkrone: Schlissel-
weite 41 mm; G 1/2"-Bohrkrone: Schliisselweite
22 mm). Halten Sie dabei mit einem zweiten
Gabelschlissel (Schliisselweite 36 mm) am

Zweikant der Bohrspindel 9 gegen. » Ziehen Sie vor Arbeitsbeginn den verantwort-

lichen Statiker, Architekten oder die zustan-
dige Bauleitung iiber geplante Bohrungen zu-

Wasserkiihlung anschlieBen rate. Durchtrennen Sie Armierungen nur mit
Werden Nassbohrkronen beim Bohren nicht Genehmigung eines Baustatikers.
ausreichend gekihlt, konnen die Diamantseg- » Kontrollieren Sie bei Bohrungen, die Winde
mente beschadigt werden oder die Bohrkrone oder den Boden durchbohren, unbedingt
kann in der Bohrung blockieren. Achten Sie des- die betroffenen Riume auf Hindernisse.
halb beim Nassbohren auf ausreichende Was- Sperren Sie die Baustelle ab und sichern
serzufuhr. Sie den Bohrkern mittels Schalung gegen
Bei der VergréBerung einer vorhandenen Boh- Herunterfallen.

rung muss diese sorgfaltig verschlossen werden,
um eine ausreichende Kiihlung der Bohrkrone zu
ermoglichen. Uberpriifen Sie die ordnungsgemaBe Funktion
des FI-Schutzschalters 2 vor jedem Arbeitsbe-

Funktionstest des FI-Schutzschalters

» Angeschlossene Schlauche, Absperrventile

oder Zubehér diirfen den Bohrvorgang ginn:
nicht behindern. - Driicken Sie die ,RESET*“-Taste am FI-Schutz-

schalter. Die Betriebsbereitschaft des
Schutzschalters wird durch eine rote Kon-
trollanzeige signalisiert.

— Dricken Sie die ,,TEST“-Taste. Die Anzeige
Uber der ,RESET“-Taste wird schwarz.

Drehen Sie den Wasserabsperrhahn 11 zu.
SchlieBBen Sie eine Wasserzuleitung an das
Hahnanschlussstiick 3 an. Die Wasserzuleitung
ist aus einem mobilen Wasserdruckbehalter (Zu-
behor) oder von einem stationdren Wasseran-

schluss moglich. Einschalten
Um das beim Nassbohren aus der Bohrung aus- Driicken Sie die .RESET“-Taste am FI-Schutz-
tretende Wasser aufzufangen, benétigen Sie schalter 2.

einen Wasserfangring und einen Allzwecksauger )
- s Stellen Sie den Wasserabsperrhahn 11 auf
(beide Zubehor). : -
Durchfluss. Kontrollieren Sie den Wasserfluss
Zur Montage des Wasserfangringes lesen und an der Durchfluss-Anzeige 10

befolgen Sie dessen Betriebsanleitung. . .
Drehen Sie zum Anbohren mit halber Drehzahl

den Ein-/Ausschalter 13 in Stellung 1/2. Der
Schalter ist in dieser Stellung nicht arretierbar.

Drehen Sie zum Bohren den Ein-/Ausschalter 13
in Stellung I.

Bosch Power Tools 1609 929 W83 | (9.11.10)
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Ausschalten

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter 13 los bzw.
drehen Sie ihn in Stellung 0.

Drehen Sie den Wasserabsperrhahn 11 zu. Tren-
nen Sie nach Arbeitsende das Hahnanschluss-
stiick 3 von der Wasserzuleitung. Offnen Sie den
Wasserabsperrhahn 11 und lassen Sie das Rest-
wasser ab.

Drehzahl einstellen

Mit dem Gangwahlschalter 4 kénnen 2 Drehzahl-
bereiche vorgewahlt werden.

Die beiden Gange werden fir folgende Bohr-
durchmesser empfohlen:

1. Gang 82-212 mm
2. Gang 32-132 mm
Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Lésen Sie zum Bohren die Arretierung der Vor-
schubkurbel 5 (siehe Betriebsanleitung des
Bohrstanders).

Bohren Sie mit halber Drehzahl (Ein-/Ausschalter
in Stellung 1/2) an, bis sich die Bohrkrone vibra-
tionsfrei im Werkstoff dreht. Bohren Sie mit
voller Drehzahl (Ein-/Ausschalter in Stellung I)
weiter.

Passen Sie den Anpressdruck beim Bohren dem
zu bohrenden Werkstoff an. Bohren Sie mit
gleichméaBigem Druck. Ziehen Sie die Bohrkrone
gelegentlich leicht aus der Bohrung zuriick,
damit der Bohrschlamm aus den Diamantseg-
menten entfernt wird.

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Bei
Uberlastung blinkt die Kontrollleuchte 12 (siehe
,Kontrollleuchte®).

Uberlastkupplung

Klemmt oder hakt die Bohrkrone, wird der An-
trieb der Bohrspindel unterbrochen. Schalten
Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug ab und
|6sen Sie die Bohrkrone.

—

Kontrollleuchte

Die Kontrollleuchte 12
blinkt:

Das Elektrowerkzeug arbei-
tet im Uberlastbereich.

Verringern Sie den Anpress-
druck. Schalten Sie das Elek-
trowerkzeug gegebenenfalls
aus und scharfen Sie die
Bohrkrone.

Wird der Anpressdruck nicht verringert, regelt
die Elektronik die Drehzahl zuriick, gegebenen-
falls bis zum Stillstand. Nach der Entlastung lauft
das Elektrowerkzeug automatisch wieder an.

Die Kontrollleuchte 12
leuchtet dauerhaft:

Die Kohlebiirsten missen
gewechselt werden.

Eine Bosch-Kundendienst-
stelle flhrt diese Arbeit
schnell und zuverlassig aus.

Bohrkern entfernen

'e
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Lassen Sie das Wasser nach dem Bohren kurz
weiterlaufen, um den Bohrschlamm zwischen
Bohrkrone und Bohrkern herauszusptilen.

Sitzt der Bohrkern in der Bohrkrone fest, dann
schlagen Sie mit einem weichen Holz oder
Kunststoffstiick auf die Bohrkrone und I6sen so
den Bohrkern. Driicken Sie bei Bedarf den Bohr-
kern mit einem Stab durch das Einsteckende
der Bohrkrone heraus.

Hinweis: Schlagen Sie nicht mit harten Gegen-

standen auf die Bohrkrone (Deformationsge-
fahr)!

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Saubern Sie die Bohrspindel 9 nach Arbeitsende.

Spriihen Sie die Bohrspindel und die Bohrkrone

7 gelegentlich mit Korrosionsschutzmittel ein.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-

len, ist die Reparatur von einer autorisierten

Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge

ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-

bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige

Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-

zeuges an.

Zubehor/Ersatzteile
Diamantbohrstander S 500 A ... 0 601 190 025

Wasserfangring ............. 2 609 390 389
Dichtungsdeckel fiir

Wasserfangring ............. 2 609 390 391
Wasserdruckbehalter. .. ... ... 2 609 390 308
Gleitring. . ................. 1600 190 042

Verlangerung 300 mm:
- fir Bohrkrone G 1/2". ... ... 2 608 598 044
— fiir Bohrkrone 1 1/4" UNC ... 2 608 598 045

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.
www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

—
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 797 22 20 11

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Weitere Informationen zum Diamantbohren fin-
den Sie unter www.bosch-diamond.com.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefliihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mull!

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der Europdischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

A WARNING When using electric tools basic

safety precautions should
always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury including the
following.

Read all these instructions before attempting
to operate this product and save these instruc-
tions.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

% OBJ_BUCH-114-002.book Page 12 Tuesday, November 9, 2010 11:58 AM

3)

—

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal in-
jury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f

~

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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4)

5)

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a
hazardous situation.

Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

English | 13

Safety Warnings for Diamond Drills
» Hold the power tool only by the insulated

gripping surfaces of the drill stand when
performing operations where the applica-
tion tool could contact hidden wiring or its
own power cord. Contact with a “live” wire
will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and shock the operator.

Use suitable detectors to determine if utili-
ty lines are hidden in the work area or call
the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can
lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage or may cause an
electric shock.

Never operate the machine with-
out the residual current device
(RCD) provided.

» Before starting work, check the proper func-

tion of the residual current device (RCD).
Have a damaged residual current device
(RCD) repaired or replaced by your Bosch
after-sales service agent.

Pay attention that neither persons in the
working area nor the power tool itself come
into contact with the water that comes out.

Pay attention that water-conducting hoses,
connnection elements and the water collec-
tion ring (accessory) are in proper condi-
tion. Replace damaged or worn parts before
using the next time. Water coming out of
power tool components increases the risk of
electric shock.

Store the machine in a safe manner when

not being used. The storage location must
be dry and lockable. This prevents the ma-
chine from storage damage, and from being
operated by untrained persons.

Keep handles dry, clean, and free from oil
and grease. Greasy, oily handles are slippery
causing loss of control.

Bosch Power Tools
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» Never use the machine with a damaged
cable. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables
increase the risk of an electric shock.

» Check the cable regularly and have a dam-
aged cable repaired only through an author-
ised customer service agent for Bosch power
tools. Replace damaged extension cables.
This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Wear non-skid shoes. This prevents injuries
that can occur from slipping on smooth sur-
faces.

» Use only original Bosch accessories.

» The safety and operating instructions for
the drill stand and the accessories being
used are to be strictly observed!

» Never leave the machine before it has come
to a complete stop. Cutting tools that are
still running can cause injuries.

» Connect the machine to a mains supply with
proper earthing connection. Socket outlet
and extension cable must be equipped with
an operative protective conductor.

» Products sold in GB only: Your product is fit-
ted with an BS 1363/A approved electric plug
with internal fuse (ASTA approved to
BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate
plug fitted in its place by an authorised cus-
tomer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the origi-
nal plug.

The severed plug must be disposed of to
avoid a possible shock hazard and should nev-
er be inserted into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a re-
sidual current device (RCD) with a rated re-
sidual current of 30 mA or less.

11:58 AM

—

Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.
While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

In conjunction with wet-drilling diamond core
bits and a water supply, the machine is intended
for wet drilling in mineral materials such as con-
crete and reinforced concrete. It is not suitable
for overhead drilling. The machine may only be
used in conjunction with the S 500 A diamond-
drill stand. The machine can be used in combi-
nation with an extraction device (water collec-
tion ring and all-purpose vac).

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

1 S 500 A diamond-drill stand*
2 Residual current device (RCD)
3 Water outlet connector
4 Gear selector
5 Feed handle (S 500 A)
6 Water collection ring*
7 Core bit*
8 Sliding ring*
9 Drill spindle
10 Water-flow indicator
11 Water cock
12 Control indicator

-
w

On/Off switch

14 Insulated gripping surfaces

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.
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Technical Data

Diamond Dirill GDB 2500 WE
Professional

Article number 0601 18P 7..

Rated power input W 2500

Output power W 1450

Rated speed nj

- 1. Gear mint 440

- 2. Gear mint 960

Drilling diameter

— optimum range mm 82-132

- possible range mm 32-212

Tool holder 11/4" UNC,

G1/2"

Water supply

pressure (max.) bar 6

Weight according to

EPTA-Procedure

01/2003 kg 11.8

Protection class a/1

The values given are valid for a nominal voltage [U] of
230 V. For different voltages and models for specific
countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of
your machine. The trade names of the individual ma-
chines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according
to EN 61029.

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 89 dB(A);
Sound power level 100 dB(A). Uncertainty
K=3dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 61029:

Vibration emission value a, = 3 m/s2, Uncer-
tainty K= 1.5 m/s2.

—

English | 15

11:58 AM

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 61029 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 61029 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W . V /waﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Bosch Power Tools
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Assembly

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Clamping the Machine in the S 500 A
Diamond-drill Stand

» The safety and operating instructions for
the drill stand being used are to be strictly
observed!

For mounting the power tool into the drill stand,
please read and observe the operating instruc-
tions of the drill stand.

Inserting/Replacing the Core Bit

» Before any work on the machine itself, for
longer work breaks, as well as when not us-
ing, secure the power tool against uninten-
tional motion by engaging the feed lock. For
this, read and observe the operating instruc-
tions of the drill stand.

Inserting a Core Bit

» Examine the core bit before inserting it.
Use only core bits that are in perfect condi-
tion. Damaged or deformed core bits can
lead to dangerous situations.

Clean the core bit before inserting it. Apply a
light coat of grease to the core bit thread or
spray on a corrosion protection agent.

Either screw a G 1/2" core bit into drill spindle
9oral 1/4" UNC core bit onto drill spindle 9.

» Check the proper seating of the core bit. In-
correctly or unsecurely fastened core bits
can become loose during operation and may
pose a danger.

Inserting a sliding ring 8 (accessory) between

the drill spindle and the 1 1/4"-UNC core bit pro-

vide for easier loosening of the core bit after
use.

—

Removing a Core Bit

» Wear protective gloves when replacing the
core bit. The core bit can become hot after
prolonged operation of the power tool.

Loosen core bit 7 with an open-end spanner

(1 1/4" UNC core bit: Spanner size, 41 mm;

G 1/2" core bit: Spanner size, 22 mm). When do-
ing this, counter-hold the bore spindle 9 by the
flats using a second open-end spanner (spanner
size, 36 mm).

Connecting the Water Cooling

When wet-drilling core bits are not sufficiently
cooled during drilling, the diamond segments
can become damaged or the core bit can be-
come jammed in the bore hole. Therefore, pro-
vide for a sufficient water supply during wet
drilling.

When boring out a given bore, the given bore
must be carefully plugged in order to enable suf-
ficient cooling of the core bit.

» Connected hoses, shut-off valves or acces-
sories must not obstruct or hinder the drill-
ing process.

Shut the water cock 11. Connect water supply
to the water-outlet connector 3. The water sup-
ply is possible either via a mobile water-pres-
sure container (accessory) or via stationary wa-
ter connection.

In order to collect the water coming out of the
bore during wet-drilling, a water collection ring
and a multi-purpose vacuum cleaner are re-
quired (both accessories).

For assembly of the water collection ring, read
and observe its operating instructions.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

» Before beginning work, consult the struc-
tural engineer, architect or construction
supervisor in charge. Only cut through rein-
forcements with the permission of a struc-
tural engineer.

» When core drilling through walls or floors,
ensure to check the respective rooms/en-
closures for obstructions. Barrier off the
construction site and secure the drilled out
core against falling down with the use of
casing or similar.

Operational Check of the Residual Current
Device

Check the proper function of the residual cur-

rent device 2 each time before working:

— Push the “RESET” button on the residual cur-
rent device. The service readiness of the re-
sidual current device is signalled through a
red control indicator.

— Push the “TEST” button. The indicator above
the “RESET” button becomes black.

Switching On

Push the “RESET” button on the residual cur-
rent device 2.

Open the water cock 11. Check the flow of wa-
ter at the water-flow indicator 10.

For starting the drilling procedure at half
speed, turn the On/Off switch 13 to the 1/2 po-
sition. The switch cannot be locked in this posi-
tion.

For drilling, turn the On/Off switch 13 to the |
position.

11:58 AM
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Switching Off
Release the On/Off switch 13 or turn it to the 0
position.

Shut the water cock 11. After finishing work,
disconnect the water outlet connector 3 from
the water supply. Open the water cock 11 and
drain the remaining water.

Adjusting the Speed

Two speed ranges can be preselected with the
gear selector 4.

The two gears are recommended for the follow-
ing bore diameters:

1st gear 82-212 mm
2nd gear 32-132 mm
Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

For drilling, release the lock of the feed handle
5 (see operating instructions of the drill stand).

Start the drilling procedure at half speed
(On/Off switch in the 1/2 position) until the
core bit rotates vibration-free in the material.
Then continue drilling at full speed (On/Off
switch in the I position).

While drilling, adapt the feed pressure to the
material being drilled. Drill with uniform pres-
sure. Lightly pull the core bit out of the bore
from time to time so that the drilling sludge is
removed from the core bit segments.

Do not overload the machine. The control indi-
cator 12 flashes in case of overload (see “Con-
trol Indicator”).

Safety Clutch

If the core bit becomes caught or jammed, the
drive to the drill spindle is interrupted. In this
case, switch the machine off and free the core
bit.

Bosch Power Tools
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Control Indicator

The control indicator 12
flashes:

The power tool is operating
in the overload range.

Reduce the feed pressure. If
required, switch the ma-
chine off and sharpen the
core bit.

When the feed pressure is not reduced, the elec-

tronic control will reduce the speed, even to a
complete stop, if required. After the load is

freed, the machine automatically restarts again.

The control indicator 12
lights up continuously:

The carbon brushes must be
replaced.

A Bosch after-sales service

tenance task quickly and re-
liably.

Removing the Core
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After drilling, continue to run the water for a
short period in order to flush out the drilling
sludge between the core bit and the core.

If the drilling core is stuck in the core bit, then
apply light blows onto the core bit with a piece
of soft wood or plastic in order to loosen the
core. If required, pry the drilling core out of the
core bit using an appropriate hand tool (slotted
screwdriver or similar).

Note: Do not hammer or apply blows onto the
core bit with hard objects (danger of deforma-
tion)!

station will handle this main-

—

11:58 AM

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

Clean the drilling spindle 9 after finishing work.
Occasionally spray an anti-corrosion agent onto
the drilling spindle and the core bit 7.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

Accessories/Spare Parts
Diamond drill stand S500A ... 0601 190 025

Water collectionring ......... 2 609 390 389
Sealing lid for water

collectionring .............. 2609 390 391
Water-pressure container . .... 2 609 390 308
Slidingring. . ............... 1 600 190 042
Extension, 300 mm:

- For G 1/2"core bit......... 2 608 598 044
- For11/4" UNC core bit . ... 2608 598 045

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

—
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052

Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 826 8484

Fax: +86 571 8777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam IIl No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 46 83 25 22

Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Bosch Power Tools
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Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 870 3871

Fax: +63 (2) 870 3870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6

G.P.O. Box 10818

46200 Petaling Jaya

Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194

Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83

Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service — Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 - 4

Fax: +66 (2) 2 49 42 96

Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Further informations on diamond drilling can be
found under www.bosch-diamond.com.

Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household
waste!

Only for EC countries:

According to the European Guide-
line 2002/96/EC for Waste Electri-
cal and Electronic Equipment and
its implementation into national
right, power tools that are no
longer usable must be collected
separately and disposed of in an
environmentally correct manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

A ATTENTION Lors de I'utilisation d’outil

électroportatifs, respecter les
instructions de sécurité fondamentales suivan-
tes afin d’éviter les risques de choc électrique,
de blessures et d’incendie.

Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet
outil électroportatif et garder soigneusement
les consignes de sécurité.

Le terme « outil » dans les consignes de sécurité
fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou
votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant 'utilisation
de loutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le controle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. |l existe un risque
accru de choc électrique si votre corps
est relié a la terre.

Francais | 21

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a ’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté a l'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans l'utilisation de I’outil. Ne
pas utiliser un outil lorsque vous étes fa-
tigué ou sous ’emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux.
Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les cas-
ques ou les protections acoustiques utili-
sés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures des personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I'interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre I’outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
peut donner lieu a des blessures de per-
sonnes.

Bosch Power Tools
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e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I'outil dans des situations inattendues.

f

~

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiéere peut réduire les ris-
ques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer P’outil. Utiliser I’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réali-
sera mieux le travail et de maniere plus s0-
re au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I’outil si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche
aarrét et vice versa. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par I'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de

Poutil. En cas de dommages, faire répa-
rer I’outil avant de l'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les a contréler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utili-
sation de 'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I’outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les
appareils de forage diamant

» Tenir P’outil électrique uniquement par les
surfaces de préhension isolantes du sup-
port de forage, pendant les opérations au
cours desquelles I’accessoire coupant peut
étre en contact avec des conducteurs
cachés ou avec son propre cable. Le contact
de I'accessoire coupant avec un fil sous ten-
sion peut également mettre sous tension les
parties métalliques visibles de I’outil électri-
que et entrainer I’électrocution de I'opéra-
teur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques
peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trigue. Un endommagement d’une conduite
de gaz peut provoquer une explosion. La per-
foration d’une conduite d’eau provoque des
dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.
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Ne jamais utiliser I'outil électro-
portatif sans le disjoncteur diffé-
rentiel fourni avec.

Controéler le bon fonctionnement du dis-
joncteur différentiel avant de commencer le
travail. Faire réparer ou remplacer les dis-
joncteurs différentiels auprés d’un atelier
de service aprés-vente Bosch.

Veiller a ce que ni les personnes se trouvant
dans la zone de travail ni I’outil électropor-
tatif n’entre en contact avec ’eau qui dé-
borde.

Veiller a ce que les tuyaux contenant de
I’eau, les éléments de raccord ainsi que le
collecteur d’eau (accessoire) soit dans un
état impeccable. Remplacer les parties en-
dommagées ou usées avant l'utilisation sui-
vante. Le fait que de I’eau déborde des par-
ties de I'outil électroportatif, augmente le
risque d’un choc électrique.

En cas de non-utilisation, conservez ’outil
électrique dans un endroit siir. L’emplace-
ment de stockage doit étre sec et verrouilla-
ble. Ceci prévient ’endommagement de
I’outil électrique pendant le stockage ou son
utilisation par des personnes non initiées.

Garder les poignées séches, propres et dé-
pourvues d’huile et de graisse. Des poi-
gnées grasses, huileuses sont glissantes et
provoquent ainsi une perte de controle.

Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la fi-
che du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas ou le cable aurait été en-
dommagé lors du travail. Un cable endom-
magé augmente le risque de choc électrique.

Controler le cable réguliéerement et ne faire
réparer un cable endommagé que par un
Service Aprés-Vente autorisé pour outillage
électroportatifs Bosch. Remplacer un cable
de rallonge endommagé. Ceci est indispen-
sable pour assurer le bon fonctionnement en
toute sécurité de 'outil électrique.
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» Porter des chaussures a semelle antidéra-
pante. Ceci permet d’éviter des blessures
causées par le fait de glisser sur des surfaces
lisses.

» N’utiliser que des accessoires d’origine
Bosch.

» Respecter scrupuleusement les instruc-
tions de sécurité ainsi que les indications
de travail du support de forage utilisé et
des accessoires utilisés !

» Ne jamais quitter I’outil avant son arrét total.
Les outils de travail qui ne sont pas encore en
arrét total peuvent causer des blessures.

» Brancher I’outil électroportatif sur le ré-
seau de courant électrique correctement
relié a la terre. La prise de courant ainsi que
la rallonge électrique doivent étre munies
d’un conducteur de protection en bon état.

Description du fonctionnement

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel 'appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laissez le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Bosch Power Tools
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Utilisation conforme

L’appareil électroportatif, en combinaison avec
des couronnes diamantées de forage a eau et
avec une alimentation en eau, est concu pour le
forage a eau dans les matériaux composés de mi-
néraux tels que le béton, le béton armé et la ma-
connerie. |l n’est pas congu pour les travaux de
forage au-dessus de la téte. L’appareil électro-
portatif ne doit étre utilisé qu’avec le support de
forage S 500 A. Il est possible de combiner I'ap-
pareil électroportatif avec un dispositif d’aspira-
tion (collecteur d’eau et aspirateur universel).

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se
référe a la représentation de I'outil électropor-
tatif sur la page graphique.

[y

Support de forage diamanté S 500 A*
Disjoncteur différentiel

Raccord d’arrivé d’eau

Commutateur de vitesse

Manivelle d’avance (S 500 A)
Collecteur d’eau*

Couronne de forage*

Rondelle*

© 0 NG WN

Broche d’entrainement
Affichage du débit d’eau
Robinet d’arrét d’eau

e
= O

12 Lampe-témoin

13 Interrupteur Marche/Arrét

14 Surfaces de prise isolées

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous

compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Appareil de forage diamant GDB 2500 WE
Professional

N° d’article 0601 18P 7..

Puissance nominale

absorbée W 2500

Puissance utile débi-

tée W 1450

Vitesse de rotation

nominale ng

— 1ére vitesse tr/min 440

— 2éme vitesse tr/min 960

Diameétre de I'alésage

- plage optimale mm 82-132

- plage possible mm 32-212

Porte-outil 1 1/4" UNC,

G1/2"

Pression max. ali-

mentation en eau bar 6

Poids suivant EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Classe de protection S/1

Ces indications sont valables pour une tension nomina-
le de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour
des tensions plus basses ainsi que pour des versions
spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore détermi-
nées conformément a la norme EN 61029.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
’appareil sont : niveau de pression acoustique
89 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

100 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectoriel-
le des trois axes directionnels) relevées confor-
mément a la norme EN 61029 :

Valeur d’émission vibratoire a, = 3 m/s?, incerti-
tude K = 1,5 m/s?.

—
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Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instruc-
tions d’utilisation a été mesuré conformément a
lanorme EN 61029 et peut étre utilisé pour une
comparaison d’outils électroportatifs. Il est éga-
lement approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
’outil électrique est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, le ni-
veau d’oscillation peut étre différent. Ceci peut
augmenter considérablement la charge vibratoi-
re pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les périodes pendant lesquelles
’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais
pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la
durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
des vibrations, telles que par exemple : Entre-
tien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Déclaration de conformité

43

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 61029
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique aupreés de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

—
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Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur P’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

Serrage dans le support de forage dia-
manté S 500 A

» Respectez scrupuleusement les instruc-
tions de sécurité ainsi que les indications
d’utilisation du support de forage !

Pour monter I’outil électroportatif sur le support
de forage, lisez et suivez les instructions d’utili-
sation de ce dernier.

Montage/Changement de la couronne

» Avant tout travail effectué sur I’outil élec-
troportatif, lors des pauses de travail ainsi
qu’en cas de non-utilisation, bloquez ’outil
électroportatif sur son support de forage en
verrouillant le blocage d’avance pour éviter
ainsi un mouvement non-intentionné. Lisez
et suivez les instructions d’utilisation du sup-
port de forage.

Monter la couronne de forage

» Contrdlez les couronnes de forage avant de
les monter. Ne montez que des couronnes
de forage en parfait état. Les couronnes de
forage endommagées ou déformées peuvent
entrainer des situations dangereuses.

Nettoyez la couronne de forage avant de la mon-
ter. Graissez légérement le filetage de la couron-
ne de forage ou vaporisez-le d’une protection
anti-corrosion.

Vissez soit une couronne de forage G 1/2" sur la
broche d’entrainement 9 ou une couronne de fo-
rage 1 1/4"-UNC sur la broche d’entrainement 9.

» Controdlez si la couronne de forage est bien
serrée. Les couronnes de forage pas correc-
tement fixées peuvent se détacher pendant
I’utilisation et vous mettre en danger.

Le fait de placer un anneau de glissement 8 (ac-
cessoire) entre la broche d’entrainement et la
couronne de forage 1 1/4"-UNC facilite un des-
serrage ultérieur de la couronne.

Bosch Power Tools
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Retirer la couronne de forage

» Portez des gants de protection pour rem-
placer la couronne de forage. Dans le cas
d’utilisation prolongée de I’outil électropor-
tatif, la couronne de forage peut se chauffer.

Desserrez la couronne de forage 7 a I’aide d’une
clé plate (couronne de forage 1 1/4"-UNC :
ouverture 41 mm ; couronne de forage G 1/2" :
ouverture 22 mm). Pour ce faire, bloquez le
deux-pans de la broche d’entrainement 9 a
I’aide d’une deuxiéme clé plate (ouverture

36 mm).

Raccordement d’un refroidissement a
eau

Si les couronnes de forage a eau ne sont pas suf-
fisamment refroidies pendant le percage, les
segments diamantés peuvent étre endommagés
ou la couronne peut se coincer dans I'alésage.
Veillez donc a assurer un alimentation en eau
suffisante lors des travaux de percage a eau.

Lorsqu’un alésage existant est élargi, fermez
bien cet alésage pour permettre un refroidisse-
ment suffisant de la couronne de forage.

» Les tuyaux raccordés, les vannes d’arrét ou
les accessoires ne doivent pas entraver
I’opération de percage.

Fermez le robinet d’arrét d’eau 11. Raccordez

une conduite d’amenée d’eau sur le raccord

d’arrivée d’eau 3. Il est possible d’amener de

’eau a partir d’un réservoir mobile d’eau sous

pression (accessoire) ou a partir d’un raccord

de robinet stationnaire.

Pour recueillir 'eau sortante du forage lors d’un
percage a arrosage, un collecteur d’eau et un as-
pirateur universel (tous les deux accessoires)
sont nécessaires.

Pour le montage du collecteur d’eau, lisez et sui-
vez les instructions d’utilisation de ce dernier.
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Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I’outil électroporta-
tif. Les outils électroportatifs marqués
230 V peuvent également fonctionner sur
220 V.

» Avant de commencer le travail, consultez
I’ingénieur du génie civile, architecte com-
pétent ou la direction responsable des tra-
vaux pour vous renseigner sur le percage
prévu. Ne séparez les armatures qu’avec
autorisation d’un ingénieur du génie civile.

» Dans le cas de percages traversant les murs
ou le sol, contrélez impérativement s’il exis-
te des obstacles dans les locaux concernés.
Barrez I’accés au chantier et, a ’aide d’une
protection circulaire, veillez a ce que la ca-
rotte ne tombe pas.

Test de fonctionnement du disjoncteur diffé-
rentiel

Controélez le bon fonctionnement du disjoncteur

différentiel 2 avant de commencer le travail.

— Appuyez sur la touche « RESET » se trouvant
sur le disjoncteur différentiel. Une lampe-té-
moin rouge indique que le disjoncteur diffé-
rentiel est en service.

— Appuyez sur la touche « TEST ». L’affichage
au-dessus de la touche « RESET » devient
noir.

Mise en marche

Appuyez sur latouche « RESET » se trouvant sur
le disjoncteur différentiel.2

Mettez le robinet d’arrét d’eau 11 sur débit.
Auprés de I'affichage du débit 10, contrélez le
débit d’eau.

Pour commencer le forage avec demi-vitesse,
mettez I'interrupteur Marche/Arrét 13 dans la
position 1/2. Dans cette position, il n’est pas
possible de bloquer I'interrupteur.

Pour percer, mettez Iinterrupteur Marche/Arrét
13 dans la position I.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Arrét

Relachez I'interrupteur Marche/Arrét 13 ou tour-
nez-le pour le mettre dans la position 0.

Fermez le robinet d’arrét d’eau 11. Une fois
’opération de travail terminé, déconnectez le
robinet d’arrivé d’eau 3 de la conduite d’amenée
d’eau. Ouvrez le robinet d’arrét d’eau 11 et lais-
sez couler I’eau restante.

Réglage de la vitesse de rotation

Le commutateur de vitesse 4 permet de présé-
lectionner deux plages de vitesse de rotation.

Les deux vitesses sont recommandées pour les
diametres de percage suivants :

82-212 mm

32-132 mm

1ére vitesse
2eme vitesse

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

Pour le forage, desserrez le blocage de la mani-
velle d’avance 5 (voir instructions d’utilisation
du support de forage).

Commencez le forage avec demi-vitesse de rota-
tion (interrupteur Marche/Arrét en position 1/2,
jusqu’a ce que la couronne tourne sans vibra-
tions dans le matériau. Continuez a forer avec vi-
tesse de rotation maximale (interrupteur Mar-
che/Arrét en position I).

Adaptez la pression exercée lors du forage au
matériau a travailler. Percez en exercant une
pression réguliére. De temps en temps, retirez
la couronne de forage légerement du trou foré
pour que la boue puisse étre enlevée des seg-
ments diamantés.

Ne sollicitez pas trop I'outil électroportatif. En
cas de surcharge, la lampe-témoin clignote 12
(voir « Lampe-témoin »).

Accouplement de surcharge

Des que la couronne de forage se coince ou
qu’elle s’accroche, I’entrainement de la broche
est interrompu. Dans un tel cas, arrétez I’outil
électroportatif et enlevez la couronne de forage.
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Lampe-témoin

La lampe-témoin 12
clignote :

L’outil électroportatif tra-
vaille en surcharge.

Réduisez la pression appli-
quée. Le cas échéant, arrétez
I’outil électroportatif et affa-
tez la couronne de forage.

Si la pression appliquée n’est pas réduite, I’élec-
tronique réduit la vitesse de rotation, le cas
échéant jusqu’a I’arrét de I'appareil. Une fois la
sollicitation réduite, I’outil électroportatif se re-
met automatiquement en fonction.

La lampe-témoin 12 est
constamment allumée :
Les balais doivent étre rem-
placés.

Un atelier de Service Apreés-
Vente Bosch autorisé effec-
tue ce travail rapidement et
de facon fiable.

Retirer la carotte

Loy e fledlou uys eC,

0
ao(f c n(’ga\)cw

Aprés le percage, laissez I’eau couler encore un
peu afin de rincer la boue entre la couronne de
forage et la carotte.

Si la carotte est coincée dans la couronne de fo-
rage, au moyen d’une piéce de bois tendre ou
d’une piéce en matiére plastique, frappez sur la
couronne de forage et desserrez ainsi la carotte.
Le cas échéant, poussez une tige a travers la
queue de la couronne pour ressortir la carotte.

Note : Ne frappez pas avec des objets durs sur
la couronne de forage (danger de déformation) !

Bosch Power Tools
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Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur P’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

» Veillez a ce que 'outil électroportatif ainsi
que les ouies de ventilation soient toujours
propres afin d’obtenir un travail impeccable
et sdr.

Une fois I'opération terminée, nettoyez la bro-

che d’entrainement 9. De temps en temps, as-

pergez la broche d’entrainement et la couronne
de forage 7 avec un produit anti-corrosion.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au controle de I'appareil, celui-ci présen-
tait un défaut, la réparation ne doit étre confiée
qu’a une station de Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de 'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Accessoires/piéces de rechange

Support de forage diamanté
S 500 A

Collecteur d’eau

0601 190 025
2609 390 389

Joint d’étanchéité pour

collecteurd’eau............. 2 609 390 391
.. 2609 390 308

1600 190 042

Réservoir d’eau sous pression

Rondelle

Rallonge 300 mm :
- pour couronne de forage

G1/2" . . 2 608 598 044
— pour couronne de forage
11/4"UNC .............. 2 608 598 045

11:58 AM

—

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.boosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 1 43 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les piéces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise
en vigueur conformément aux |é-
gislations nationales, les outils
électroportatifs dont on ne peut plus se servir
doivent étre isolés et suivre une voie de recycla-
ge appropriée.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools 1609 929 W83 | (9.11.10)

- 4= by

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10




OBJ_BUCH-114-002.book Page 30 Tuesday, November 9, 2010 11:58 AM

30 | Espanol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

& ATENCION Al utilizar herramientas eléctri-

cas atenerse siempre a las si-
guientes medidas de seguridad basicas para re-
ducir el riesgo de una descarga eléctrica, lesion
e incendio.

Lea integramente estas instrucciones de segu-
ridad antes de utilizar esta herramienta eléctri-
ca y guardelas en un lugar seguro.

El término “herramienta eléctrica” empleado en
las siguientes instrucciones de seguridad se re-
fiere a herramientas eléctricas de conexion a la
red (con cable de red) y a herramientas eléctri-
cas accionadas por acumulador (o sea, sin cable
de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con
tierra.

c) No exponga la herramienta eléctricaa la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la
toma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la
aplicacion de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.
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c) Evite una puesta en marcha fortuita.
Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion, o si alimenta la
herramienta eléctrica estando ésta conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-
ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-
bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista para
el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.
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c) Saque el enchufe de lared y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f

~

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la he-
rramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar
al funcionamiento de la herramienta eléc-
trica. Haga reparar estas piezas defectuo-
sas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los
accidentes se deben a herramientas eléc-
tricas con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-

rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta

eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para tala-
dradoras para utiles diamantados

» Solamente sujete la herramienta eléctrica
por las zonas de agarre aisladas del soporte
de taladrar al realizar trabajos en los que el
util pueda tocar conductores eléctricos
ocultos o el propio cable de la herramienta
eléctrica. El contacto con conductores bajo
tension puede hacer que las partes metalicas
de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecua-
dos para detectar posibles tuberias de agua
y gas o cables eléctricos ocultos, o consulte
a la compaiiia local que le abastece con ener-
gia. El contacto con cables eléctricos puede
electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar
las tuberias de gas, ello puede dar lugar a una
explosion. La perforacion de una tuberia de
agua puede redundar en dafios materiales o
provocar una electrocucion.

Jamas utilice la herramienta
eléctrica sin el fusible diferencial

(F1) adjunto.
B

» Antes comenzar a trabajar compruebe el fun-
cionamiento correcto del fusible diferencial.
Haga reparar o sustituir un fusible diferencial
daiado en un servicio técnico Bosch.

» Observe que el agua evacuada no alcance a
las personas que se encuentren en el area
de trabajo, ni a la herramienta eléctrica.

» Observe que las mangueras de agua, las pie-
zas de unidn y el anillo colector de agua (ac-
cesorio especial) estén en perfecto estado.
Cambie las piezas daiadas o desgastadas
antes del proximo uso del aparato. Al salir
agua por las piezas de la herramienta eléctri-
ca aumenta el peligro a exponerse a una des-
carga eléctrica.

» Guarde la herramienta eléctrica en un lugar
seguro. El lugar de almacenaje, ademas de
ser seco, debera poder cerrarse con llave.
De esta manera se evita que la herramienta
eléctrica se dafe durante su almacenaje o
que sea utilizada por personas inexpertas.

11:58 AM

Mantenga las empuiaduras secas, limpias y
libres de aceite o grasa. Las empufaduras
manchadas de aceite o grasa son resbaladi-
zas y pueden hacerle perder el control sobre
el aparato.

No utilice la herramienta eléctrica si el cable
esta danado. No toque un cable dafado, y
desconecte el enchufe de la red, si el cable
se daia durante el trabajo. Un cable dafiado
comporta un mayor riesgo de electrocucion.
Examine con regularidad el cable y solamen-
te deje reparar un cable dafado en un servi-
cio técnico autorizado para herramientas
eléctricas Bosch. Sustituya un cable de pro-
longacion daiiado. Solamente asi se mantiene
la seguridad de la herramienta eléctrica.

Utilice calzado con suela antideslizante. De
esta manera evitara los accidentes que po-
drian presentarse al resbalar sobre superfi-
cies lisas.

Solamente utilice accesorios originales
Bosch.

iAtenerse estrictamente a las instrucciones
de seguridad y operacion del soporte de
taladrar y de los accesorios utilizados!
Jamas abandone la herramienta, antes de
que ésta se haya detenido completamente.
Los utiles en marcha por inercia pueden pro-
vocar accidentes.

Conecte la herramienta eléctrica a una red
conectada a tierra de forma reglamentaria.
La toma de corriente y los cables de prolon-
gacion deberan disponer de un conductor de
proteccion que funcione correctamente.

Descripcion del funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.
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Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido prevista para ta-
ladrar en himedo en materiales minerales como
hormigény hormigén armado o ladrillo en combi-
naciéon con coronas diamantadas de operacion
en humedo y una toma de agua. No es apropiada
para taladrar por encima de la cabeza. La herra-
mienta eléctrica deberd emplearse exclusiva-
mente con el soporte especial para taladrar

S 500 A. La herramienta eléctrica puede combi-
narse con un equipo de aspiracion (anillo colec-
tor de agua y aspirador universal).

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da a la imagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

[y

Soporte especial para taladrar S 500 A*
Fusible diferencial

Pieza de conexién para grifos

Selector de velocidad

Brazo de ajuste (S 500 A)

Anillo colector de agua*

Corona perforadora*

Anillo deslizante*

© 00 NG WN

Husillo de taladrar

Indicador de caudal de agua

Llave de paso de agua

Piloto

Interruptor de conexién/desconexidon

I
W N = O

14 Zonas de agarre aisladas

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-

den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro

programa de accesorios.
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Datos técnicos

Taladradora para utiles GDB 2500 WE
diamantados Professional
N© de articulo 0601 18P 7..
Potencia absorbida
nominal W 2500
Potencia util W 1450
Revoluciones nomi-
nales n,
- 1. velocidad min*t 440
- 2. velocidad mint 960
Diametro de taladro
— Margen 6ptimo mm 82-132
— Margen posible mm 32-212
Alojamiento del util 11/4" UNC,

G1/2"
Presiéon en toma de
agua, max. bar 6
Peso segun EPTA-
Procedure 01/2003 kg 11,8
Clase de proteccion D/1

Estos datos son validos para una tensién nominal de
[U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensio-
nes y en ejecuciones especificas para ciertos paises.

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracte-
risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.

—

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado seglin EN 61029.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presion sonora 89 dB(A); nivel de potencia
acustica 100 dB(A). Tolerancia K= 3 dB.
iColocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segtin EN 61029:
Valor de vibraciones generadas a;, = 3 m/s?, to-
lerancia K = 1,5 m/s%.

Bosch Power Tools
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El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicién fijado en la norma EN 61029
y puede servir como base de comparacion con
otras herramientas eléctricas. También es ade-
cuado para estimar provisionalmente la solicita-
cién experimentada por las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacidn por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucién drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacion de las
secuencias de trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes:

EN 61029 de acuerdo con las disposiciones en
las directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Expediente técnico en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m . V /&*ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

Sujecion en el soporte especial para
taladrar S 500 A

> jAtenerse estrictamente a las instrucciones
de seguridad y operacion del soporte de ta-
ladrar utilizado!

Para el montaje de la herramienta eléctrica en el
soporte de taladrar, lea y respete las indicacio-
nes en las instrucciones de uso del mismo.

Montaje y cambio de las coronas perfo-
radoras

» Antes de cualquier manipulacion en la herra-
mienta eléctrica, en las pausas de trabajo, y
cuando no vaya a usarla, asegure la herra-
mienta eléctrica con el bloqueo de recorrido
contra un movimiento accidental. Para ello,
lea y aténgase a las instrucciones de uso del
soporte de taladrar.

Montaje de la corona perforadora

» Verifique las coronas perforadoras antes de
su uso. Unicamente utilice coronas perfora-
doras en perfecto estado. Las coronas per-
foradoras dafiadas o deformadas pueden
causar un accidente.

Limpie la corona perforadora antes de su uso.
Engrase ligeramente la rosca de la corona perfo-
radora o pulverice una proteccion anticorrosiva.

Enrosque una corona perforadora G 1/2" en el
husillo de taladrar 9, o bien una corona perfora-
dora UNC de 1/4" en el husillo de taladrar 9.

» Controle la sujecion firme de la corona per-
foradora. La coronas perforadoras sujetas
de forma incorrecta o insegura pueden aflo-
jarse durante el trabajo y accidentarle.

Al colocar el anillo deslizante 8 (accesorio espe-
cial) entre el husillo de taladrar y la corona per-
foradora UNC de 1 1/4" se facilita el aflojamien-
to posterior de la corona perforadora.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Desmontaje de la corona perforadora

» Utilice unos guantes de proteccion al cam-
biar la corona perforadora. Tras un uso pro-
longado de la corona perforadora ésta puede
ponerse muy caliente.

Afloje la corona perforadora 7 con una llave fija
(corona perforadora UNC de 1 1/4": entrecaras
41 mm; corona perforadora G 1/2": entrecaras
22 mm). Al realizar esto, sujete el husillo de ta-
ladrar 9 con la otra llave fija (entrecaras 36 mm)
por los dos planos fresados que lleva.

Conexion de la refrigeracion por agua

Si las coronas perforadoras en hiumedo no son

suficientemente refrigeradas, ello puede perju-

dicar a los segmentos diamantados o hacer que
se bloquee la corona perforadora. Por ello, al ta-
ladrar en humedo observe que la aportacién de
agua sea suficiente.

Al agrandar perforaciones ya existentes, tapo-
narse cuidadosamente su otro extremo para al-
canzar una refrigeracion suficiente de la corona
perforadora.

» Las mangueras, llaves de paso o accesorios
conectados, no deberan dificultar el proce-
so de taladrado.

Cierre la llave de paso del agua 11. Conecte a la
alimentacién de agua la pieza de conexién para
grifos 3. El abastecimiento de agua puede reali-
zarse a través de un depdsito de agua a presion
(accesorio especial) o de un grifo de la red de
agua.

Para recoger el agua que sale de la perforacién

al taladrar en himedo se requiere un anillo co-

lector de agua y un aspirador universal (acceso-
rios especiales).

Para el montaje del anillo colector de agua leay
respete las indicaciones en las instrucciones de
servicio del mismo.

11:58 AM
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Operacion

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de
alimentacion debera coincidir con las indi-
caciones en la placa de caracteristicas de la
herramienta eléctrica. Las herramientas
eléctricas marcadas con 230 V pueden fun-
cionar también a 220 V.

» Por ello, antes de realizar las perforaciones
previstas consulte a un aparejador, arqui-
tecto o al responsable de la obra. Solamen-
te traspase acero para armar al perforar, si
el arquitecto le ha dado la autorizacion para
ello.

» Si las perforaciones previstas van a traspa-
sar una pared o suelo, debera inspeccionar-
se primero si existen obstaculos en los
cuartos situados al otro lado. Acordone la
obra y evite que pueda caerse el nucleo de
perforacion asentando firmemente un ta-
blero contra ese punto.

Control funcional del fusible diferencial

Antes comenzar a trabajar compruebe el funcio-

namiento correcto del fusible diferencial 2:

— Pulse latecla “RESET” del fusible diferencial.
La disposicion de funcionamiento del fusible
diferencial la sefaliza el piloto rojo.

— Pulse la tecla “TEST”. El indicador situado
encima de la tecla “RESET” se apaga.

Conexion

Pulse la tecla “RESET” del fusible diferencial
(F1) 2.

Abra la llave de paso del agua 11 del aparato.
Controle el paso de agua en el indicador de cau-
dal 10.

Parainiciar el taladro a la mitad de revoluciones
ajuste el interruptor de conexién/desconexion 13
en la posicion 1/2. El interruptor no puede encla-
varse en esa posicion.

Para taladrar ajuste el interruptor de conexién/
desconexién 13 en la posicion 1.

Bosch Power Tools
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Desconexion

Suelte el interruptor de conexién/desconexion
13, y girelo a la posicién 0.

Cierre la llave de paso del agua 11. Al finalizar el
trabajo, desconecte la pieza de conexion para

grifos 3 de la alimentacién de agua. Abra la Ilave
de paso de agua 11 y deje salir el agua restante.

Ajuste de las revoluciones

El selector de velocidad 4 permite ajustar 2 cam-
pos de revoluciones.

Se recomienda seleccionar la velocidad respec-
tiva para realizar perforaciones de los diametros
siguientes:

12 velocidad
22 velocidad

82-212 mm
32-132 mm

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

Para taladrar, desenclave el botdn de retencion
del brazo de ajuste 5 (ver instrucciones de uso
del soporte de taladrar).

Inicie la perforacion a la mitad de revoluciones
(interruptor de conexién/desconexion en la po-
sicion 1/2), hasta conseguir que la corona per-
foradora haya penetrado en el material y gire sin
trepidaciones. Continue taladrando a plenas re-
voluciones (interruptor de conexion/desco-
nexidn en la posicion 1).

Al taladrar, adapte la presion de aplicacion al
material a trabajar. Taladre ejerciendo una pre-
sion uniforme. De vez en cuando saque ligera-
mente la corona perforadora, para permitir la
salida del lodo de perforacidn de los segmentos
de la corona.

No sobrecargue la herramienta eléctrica. En ca-
so de una sobrecarga comienza a parpadear el
piloto 12 (ver “Piloto”).

Embrague limitador de par

En caso de engancharse o bloguearse la corona
perforadora se desacopla el husillo de la unidad
de accionamiento. En este caso, desconecte la
herramienta eléctrica y libere la corona perfora-
dora.

Piloto

El piloto 12 parpadea:

La herramienta eléctrica es-
td operando en la zona de
sobrecarga.

Reduzca la presién de apli-
cacion. Si fuese preciso,
desconecte la herramienta
eléctrica y afile la corona
perforadora.

Si no se reduce la presion de aplicacion, el regu-
lador electrénico va disminuyendo las revolucio-
nes, pudiendo incluso llegar a detenerse la he-
rramienta eléctrica. Al reducirse la carga, la
herramienta eléctrica vuelve a ponerse en mar-
cha automaticamente.

El piloto 12 esta permanen-
temente encendido:

Es necesario cambiar las es-
cobillas.

Un servicio técnico Bosch
realiza este trabajo rapiday
concienzudamente.

Desprendimiento del nuicleo de perforacion
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Deje seguir circulando brevemente el agua al ter-
minar la perforacion para eliminar el lodo acumu-
lado entre la corona perforadora y el nucleo.

Si el nucleo esta atascado en la corona perfora-
dora, suéltelo golpeando con una pieza de ma-
dera blanda o de plastico contra la corona per-
foradora. Si fuese necesario empuje con una
varilla por el extremo de insercion de la corona
perforadora.

Observacion: jNo golpee con objetos duros con-
tra la corona perforadora (peligro de deforma-
cion)!

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica 'y
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

Limpie el husillo de taladrar 9 al finalizar el tra-
bajo. Pulverice de vez en cuando el husillo de ta-
ladrar y la corona perforadora 7 con una protec-
cion anticorrosiva.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion debera encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Accesorios/Piezas de repuesto

Soporte especial para taladrar
S500 A

Anillo colector de agua

0601 190 025
2 609 390 389

Tapa obturadora para anillo

colectordeagua ............ 2 609 390 391
.... 2609390 308

1600 190 042

Deposito de agua a presion
Anillo deslizante

Prolongacién de 300 mm:
— para corona perforadora

G1/2" .. 2 608 598 044
— para corona perforadora
UNCdel1/4"............ 2 608 598 045

11:58 AM
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
rd gustosamente en cuanto a la adquisicién,
aplicacién y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espaiia

Robert Bosch Espana, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (91) 902 53 15 54

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W83 | (9.11.10)

ﬁ

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



% OBJ_BUCH-114-002.book Page 38 Tuesday, November 9, 2010 11:58 AM %

38 | Espanol

Peru .. .
Eliminacién
Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperacion que respete el medio am-

biente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Chile

EMASA S.A. Sélo para los paises de la UE:

Irarrazaval 259 - Nufioa Conforme a la Directiva Europea
Santiago 2002/96/CE sobre aparatos eléc-
Tel.: +56 (02) 520 3100 tricos y electronicos inservibles,
E-Mail: emasa@emasa.cl tras su transposicion en ley nacio-

nal, deberan acumularse por sepa-
rado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje
ecoldgico.

Mas informaciones sobre la perforacion con uti-
les diamantados las encuentra en internet bajo
www.bosch-diamond.com.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacoes de seguranca

Indicacoes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

& ATENCAO Como protecgao contrachoque

eléctrico e risco de lesoes e in-
céndio, durante a utilizagao de ferramentas
eléctricas, é necessario observar as seguintes
medidas de seguranca basicas.

Leia todas estas indicacoes antes de utilizar
esta ferramenta eléctrica e guarde bem as indi-
cacdes de seguranca.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado nas in-
dicacbes de seguranca refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente eléctrica
(com cabo de rede) e a ferramentas eléctricas
operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
poés inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizagdo. No caso de distraccao é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexao da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nado
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas prote-
gidas por ligacao a terra. Fichas nao mo-
dificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque eléctrico.
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b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogoes e fri-
gorificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de dgua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado de
calor, 6leo, cantos afiados ou partes do
aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco
de um choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de ex-
tensao apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de protec¢io pesso-
al e sempre 6culos de proteccdo. A utiliza-
¢ao de equipamento de proteccdo pesso-
al, como mascara de proteccao contra po,
sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou protecgao auri-
cular, de acordo com o tipo e aplicacdo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de
lesoes.

Bosch Power Tools

1609 929 W83 | (9.11.10)

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



OBJ_BUCH-114-002.book Page 40 Tuesday, November 9, 2010 11:58 AM

40 | Portugués

c) Evitar uma colocacdao em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derao ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesoes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

f

~

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem jéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de as-
piracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados correcta-
mente. A utilizacdo de uma aspiracdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

4) Utilizacdo e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o

acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-

zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucées, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-

f

~

do. Controlar se as partes moéveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizacdao. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencgao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas
e limpas. Ferramentas de corte cuidado-

samente tratadas e com cantos de corte

afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-

os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucoes. Considerar as
condicdes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situa-
¢cbes perigosas.

5) Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-

rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.
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» Manter os punhos sempre secos, limpos e
N A livres de 6leo e gordura. Punhos gorduro-
quins de diamante so0s, sdo escorregadios e levam a perda de
» Ao executar trabalhos durante os quais haja controlo.

Indicacoes de seguranca para berbe-

a possibilidade da ferramenta de trabalho
atingir cabos elétricos ou o préprio cabo de
rede, devera sempre segurar a ferramenta
eléctrica pelas superficies de punho isola-
das da coluna de perfuragao. O contacto
com um cabo sob tensdo também pode colo-
car sob tensao as pecas metalicas do apare-
Ilho e levar a um choque eléctrico.

Utilizar detectores apropriados, para en-
contrar cabos escondidos, ou consulte a
companhia eléctrica local. O contacto com
cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas po-
dem levar a explosao. A penetracdo num ca-
no de dgua causa danos materiais ou pode
provocar um choque eléctrico.

Jamais utilizar a ferramenta eléc-

trica sem o disjuntor de corrente
de avaria fornecido.

Antes de iniciar o trabalho, devera verificar
se o disjuntor de corrente de avaria esta
funcionando correctamente. Disjuntores de
corrente de avaria devem ser reparados ou
substituidos por um servico pés-venda
Bosch.

Observe que nenhuma pessoa que se en-
contre na drea de trabalho nem que a ferra-
menta eléctrica entre em contacto com
agua a escapar.

Observe, que mangueiras, unides roscadas
e anéis colectores (acessorios) que condu-
zam agua, estejam funcionando perfeita-
mente. Substituir pecas danificadas ou gas-
tas antes da préxima utilizacao. A saida de
agua das pecas da ferramenta eléctrica au-
menta o risco de um choque eléctrico.

Quando nao estiver sendo utilizada, a ferra-
menta eléctrica devera ser guardada num
lugar seguro. Ela deve ser guardada num lo-
cal seco e que possa ser trancado. Assim
evita-se que a ferramenta eléctrica sofra da-
nos devido ao armazenamento ou que seja
operada por pessoas inexperientes.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado nem puxar a ficha da tomada, se o ca-
bo for danificado durante o trabalho. Cabos
danificados aumentam o risco de um choque
eléctrico.

» Controlar o cabo em intervalos regulares e
permitir que um cabo danificado seja repa-
rado por um servico pés-venda autorizado
para ferramentas eléctricas Bosch. Substi-
tuir cabos de extensao danificados. Desta
forma é assegurada a seguranca da ferramen-
ta eléctrica.

» Usar sapatos antiderrapantes. Assim sao
evitados ferimentos que podem ocorrer devi-
do ao deslizamento em superficies lisas.

» So6 utilizar acessoérios originais Bosch.

» E imprescindivel seguir a risca as indica-
¢coes de seguranca e de trabalho da coluna
de perfuracao e dos acessodrios utilizados!

» Jamais abandonar a ferramenta, antes que
esta esteja completamente parada. Ferra-
mentas de trabalho em funcionamento de
inércia podem causar lesoes.

» Conectar a ferramenta eléctrica a uma rede
de corrente eléctrica correctamente ligada a
terra. A tomada e o cabo de extensdo devem
ter um condutor de protecgao que funcione.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indica-
¢coes de adverténcia e todas as ins-
trucées. O desrespeito das adver-
téncias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
quanto estiver lendo a instrugao de servico.

Bosch Power Tools
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Utilizacdo conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para furar em
molhado em materiais minerais como betao, be-
tdo armado ou alvenaria com coroas de perfura-
¢ao diamantadas e com uma adugao de agua.
N&o é apropriada para furar por cima da cabeca.
A ferramenta eléctrica sé deve ser usada junto
com a coluna de furar para berbequins de dia-
mante S 500 A. A ferramenta eléctrica pode ser
combinada com um dispositivo de aspiracao
(anel colector de agua e aspirador universal).

Componentes ilustrados

A numeracgao dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacao da ferramenta eléctrica na
pagina de esquemas.

Coluna de furar de diamante S 500 A*
Disjuntor de corrente de avaria

[y

Ligacao da torneira
Comutador de marchas
Alavanca de avango (S 500 A)
Anel colector de agua*

Coroa de perfuragao*

Anel liso*

© 0N O M WN

Arvore porta-brocas

=
o

Indicacao do caudal de agua

[=Y
[

Valvula de paragem de agua
12 Lampada de controlo

13 Interruptor de ligar-desligar
14 Superficies isoladas do punho

*Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

—

Dados técnicos

Berbequim de diamante GDB 2500 WE
Professional

N° do produto 0601 18P 7..

Poténcia nominal

consumida W 2500

Poténcia util W 1450

N° de rotacdes nomi-

nal ng

- 1. Marcha min*t 440

- 2. Marcha mint 960

Diametro de perfura-

cao

— Faixa ideal mm 82-132

— Faixa possivel mm 32-212

Fixacdo da ferra- 1 1/4" UNC,

menta G1/2"

max. pressao da ali-

mentacao de agua bar 6

Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Classe de proteccao D/1

As indicagbes valem para tensées nominais [U] de 230 V.
Estas indicagcdes podem variar dependendo de tensdes
inferiores e dos modelos especificos dos paises.

Observar o numero de produto na placa de caracteris-
ticas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibragoes

Valores de medigao para ruidos, averiguados
conforme EN 61029.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de presséo acustica

89 dB(A); Nivel de poténcia acustica 100 dB(A).
Incerteza K= 3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores
de trés direc¢des) determinados conforme

EN 61029:

valor de emissao de vibragdes a;, = 3 m/s?, incer-
teza K = 1,5 m/s2.
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O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucoes
de servico foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 61029 e pode ser utilizado para a compara-
cao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliacdo provisoria da carga de vibragoes.
O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacoes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracoes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas nédo esté sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizagao dos processos de trabalho.

Declaragio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 61029 conforme as disposicdes
das directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

W%_/W 7.V %ﬁﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

—
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Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

Fixar na coluna de furar para berbe-
quins de diamante S 500 A

» E imprescindivel seguir as indicacées de
seguranca e de trabalho da coluna de furar
utilizada!

Para fixar a ferramenta eléctrica na coluna de
furar é necessario ler e seguir as instrugdes da
respectiva instrucdo de servigo.

Introduzir/substituir a coroa de perfu-

racao

» Proteger a coluna de furar contra desloca-
mento involuntario antes de efectuar qual-
quer tipo de trabalho na ferramenta eléctri-
ca, durante pausas de trabalho, assim como
para a arrecadacao, engatando o bloqueio
de avanco. Ler e seguir as instrugdes de ser-
vico da coluna de furar.

Introduzir a coroa de perfuracao

> Controlar as coroas de perfuracdo antes de
introduzi-las. Sé introduzir coroas de perfu-
racdo impecaveis. Coroas de perfuragao da-
nificadas ou deformadas podem levar a situ-
acoes perigosas.

Limpar a coroa de perfuragado antes de introduzi-

la. Engraxar levemente a rosca da coroa de perfu-

racdo ou pulveriza-la com um anti-corrosivo.

Atarraxar uma coroa de perfuracdo G de 1/2" na
arvore porta-brocas 9 ou uma coroa de perfura-
¢do UNC 1 de 1/4" na arvore porta-brocas 9.

> Controlar a posicao firme da coroa porta-
brocas. Coroas de perfuracao incorrecta-
mente ou insuficientemente fixas podem se
soltar durante o funcionamento e ameacar o
operador.

Colocar um anel liso 8 (acessorio) entre a arvore
porta-brocas e a coroa de perfuracdo UNC 1 1/4"
para, mais tarde, poder soltar a coroa de perfura-
¢do com maior facilidade.

Bosch Power Tools
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Retirar a coroa de perfuracao

» Usar luvas de proteccao ao substituir a co-
roa de perfuracao. A coroa de perfuragao po-
de tornar-se quente durante um prolongado
periodo de funcionamento da ferramenta
eléctrica.

Soltar a coroa de perfuracdo 7 com uma chave
de forqueta (coroa de perfuracdo UNC 1 de
1/4": Abertura da chave de 41 mm; coroa de per-
fucdo G de 1/2": abertura da chave 22 mm). Fi-
xar a arvore porta-brocas 9 com uma segunda
chave de forqueta (abertura da chave 36 mm).

Conectar a refrigeracdo a agua

Se as coroas de perfuragdo em molhado nao fo-
rem suficientemente arrefecidas durante o fun-
cionamento, é possivel que os segmentos de di-
amante sejam danificados ou que a coroa de
perfuracado bloqueie no orificio. Portanto é im-
portante que haja uma aducao de agua suficien-
te ao furar em molhado.

Um orificio aumentado deve ser fechado cuida-
dosamente, para possibilitar uma refrigeracao
suficiente da coroa de perfuracéo.

» Mangueiras, valvulas de bloqueio ou aces-
sorios conectados ndao devem impedir o
processo de perfuracao.

Fechar a valvula de bloqueio de 4gua 11. Conec-
tar uma aducgao de agua ao bocal para conexao
da valvula 3. A aducgao de agua pode ser provi-
denciada através de um recipiente de agua sob
pressao (acessorio) ou uma conexao de agua es-
tacionaria.

Para recolher a agua que escapa do orificio du-
rante a perfuracdao em molhado, é necessario
utilizar um anel colector de dgua e um aspirador
universal (ambos acessorios).

Para a montagem do anel colector de 4agua, é ne-
cessario ler e seguir as respectivas instrucbes
de servigo.

—

11:58 AM

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensiao de rede! A tensao da fon-
te de corrente deve coincidir com a indica-
da na chapa de identificacdo da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230 V também podem ser operadas
com 220 V.

» Antes de iniciar o trabalho devera consultar
o técnico de estabilidade, o arquitecto ou a
direccao da obra responsaveis, para obter
informacoes sobre perfuracdes planejadas.
S6 cortar armaduras e reforgcos com a auto-
rizacao de um engenheiro de estatica de
construcgao.

» Ao perfurar paredes ou soalhos, é impres-
cindivel controlar se existem obstaculos
nas areas afetadas. Interditar o trecho em
obras e proteger o nucleo de perfuracao
com cofragem, para que nao caia.

Teste de funcionamento do disjuntor de cor-
rente de avaria

Antes de cada inicio de trabalho, devera verifi-
car se o disjuntor de corrente de avaria 2 esta
funcionando correctamente:

— Premir a tecla “RESET” no disjuntor de cor-
rente de avaria. A disponibilidade de opera-
cao do disjuntor de corrente de avaria é sina-
lizado pela indicagdo de controlo vermelha.

— Premir a tecla “TEST”. A indicacdo acima da
tecla “RESET” torna-se preta.

Ligar

Premir a tecla “RESET” no disjuntor de corrente
de avaria 2.

Ajustar a valvula de bloqueio da agua 11 na po-
sicdo de passagem de agua. Controlar o caudal
de agua na indicacao de caudal de agua 10.

Para furar com meio niimero de rotag¢oes, deverd
colocar o interruptor de ligar-desligar 13 na posi-
¢ao 1/2. Nesta posicdo nado é possivel travar o
interruptor.

Para perfurar, devera colocar o interruptor de
ligar-desligar 13 na posicao I.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Desligar

Soltar o interruptor de ligar-desligar 13 o gira-lo
para a posicao 0.

Fechar a valvula de bloqueio de dgua 11. Apds
terminar o trabalho, devera separar a peca de
conexao a torneira 3 da aducao de agua. Abrir a
valvula de bloqueio da agua 11 e purgar o resto
da agua.

Ajustar o nimero de rotacées

Com o selector de marcha 4 podem ser selecci-
onadas 2 gamas de numero de rotacao.

Ambas as marchas sdo recomendadas para os
seguintes diametros de perfuragao:

82-212 mm

32-132 mm

12 marcha
23 marcha

Indicacées de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

Para furar, devera soltar o bloqueio da alavanca
de avanco 5 (ver a instrucdo de servigo da colu-
na de furar).

Comecar a furar com meio nimero de rotacoes
(interruptor de ligar-desligar na posicdo 1/2),
até a coroa de perfuragao girar, sem vibragoes,
no material. Continuar a furar com maximo n° de
rotacoes (interruptor de ligar-desligar na posi-
caol).

Ao furar, deverd adaptar a forca de pressao ao
material a ser perfurado. Furar com pressao uni-
forme. Puxar de vez em quando a coroa de perfu-
racao do furo, para que o lodo de perfuragdo pos-
sa ser removido dos segmentos de diamante.

N&o sobrecarregar a ferramenta eléctrica. No
caso de sobrecarga, pisca uma lampada de con-
trolo 12 (ver “Lampada de controlo”).

Acoplamento de sobrecarga

O accionamento do veio de perfuracao é inter-
rompido se a coroa de perfuragdo emperrar ou
enganchar. Neste caso devera desligar a ferra-
menta eléctrica e soltar a coroa de perfuracao.
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Lampada de controlo

A lampada de controlo 12
pisca:

a ferramenta eléctrica traba-
Ilha na faixa de sobrecarga.
Reduzir a forga de pressao.
Se necessario, devera desli-
gar a ferramenta eléctrica e
afiar a coroa de perfuracéao.
Se a forca de pressédo nao for reduzida, a veloci-
dade sera controlada pelo controlo electrénico,
se necessario até parar. A ferramenta eléctrica
continua a funcionar automaticamente apds a
reducdo da pressao.

A lampada de controlo esta
12 permanentemente lumi-
nada:

as escovas de carvao devem
ser sustituidas.

Uma oficina de servico pos-
venda Bosch executa este
trabalho de forma rapida e
fiavel.

Remover o ntcleo de perfuracao

Ap0s furar devera permitir que a agua continue
aescorrer por instantes, para remover o lodo de
perfuracao entre a coroa de perfuragdo e o nu-
cleo de perfuragao.

Se o nucleo de perfuracao estiver preso na coroa
de perfuragao, podera dar umas batidelas na co-
roa de perfuragcdo com um pedaco de madeira
macia ou de plastico, para soltar o nucleo de per-
furagcao. Se necessario, podera introduzir um pau
pela extremidade de encaixe da coroa de perfu-
racdo para retirar o nucleo de perfuragao.

Nota: Nao bater na coroa de perfuragcdo com ob-
jectos duros (perigo de deformacéo)!

Bosch Power Tools

1609 929 W83 | (9.11.10)

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



% OBJ_BUCH-114-002.book Page 46 Tuesday, November 9, 2010 11:58 AM é

46 | Portugués

Manutencao e servico Servico pés-venda e assisténcia ao

cliente

Manutencao e limpeza O servico pds-venda responde as suas pergun-

» Antes de todos trabalhos na ferramenta tas a respeito de servicos de reparacio e de
eléctrica devera puxar a ficha de rede da manutencio do seu produto, assim como das
tomada. pecas sobressalentes. Desenhos explodidos e

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu- informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
ras de ventilacao sempre limpas, para tra- tram-se em:
balhar bem e de forma segura. www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
soérios.

Limpar a arvore porta-brocas 9 apds terminar o
trabalho. Pulverizar de vez em quando a arvore
porta-brocas e a coroa de perfuragcdo 7 com um
anti-corrosivo.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuida- ~ Portugal

dosos processos de fabricacao e de teste, a re- Robert Bosch LDA

paracao deverd ser executada por uma oficina Avenida Infante D. Henrique
de servico autorizada para ferramentas eléctri- Lotes 2E - 3E

cas Bosch. 1800 Lisboa

Para todas as questées e encomendas de pecas ~ Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-  Fax: +351 (021) 8 51 10 96
ro de produto de 10 digitos como consta na pla- .

ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica. Brasil
Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195

Acessorios/pecas sobressalentes °
13065-900 Campinas

Coluna de furar de diamante Tel.: +55 (0800) 70 45446
S500A ... .. 0601190025  \y\ww.bosch.com.br/contacto
Anel colector de agua ........ 2 609 390 389
Tampa de vedacdo para o anel Eliminacao
colectorde dgua ............ 2609390391 Ferramentas eléctricas, acessérios e embala-
Recipiente de agua sob gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
Pressao . ......oiiiiiia... 2 609 390 308 logica de matérias primas.
Anelliso......... ... ...... 1600 190042  Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo domés-
Extensao de 300 mm tico!
- para coroa de perfuragao Apenas paises da Uniao Europeia:
Gdel/2" .......... S 2 608 598 044 De acordo com a directiva euro-
— paracoroa de"perfu ragao péia 2002/96/CE para aparelhos
UNC1 del1/4" ........... 2608 598 045 eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizacdes
nas leis nacionais, as ferramentas
eléctricas que nao servem mais
para a utilizacdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.
Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elet-
troutensili

A ATTENZIONE Durante I'uso di elettrouten-

sili devono essere osservate
le seguenti misure di sicurezza fondamentali per
la protezione contro scosse elettriche, pericolo
di lesioni ed incendio.

Leggere tutte queste indicazioni prima di uti-
lizzare il presente elettroutensile e conservare
accuratamente le indicazioni di sicurezza.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle indi-
cazioni di sicurezza si riferisce ad utensili elettri-
ci alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad
utensili elettrici alimentati a batteria (senza
cavo di rete).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare
la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta al-
la presa. Evitare assolutamente di appor-
tare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettrouten-
sili dotati di collegamento a terra. Le spine
non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo & messo a massa.
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c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentaiil
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare ’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per I'impiego all’esterno. L’uso di un
cavo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cioé che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci
si trovi sotto I’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distra-
zione durante I'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale nonché occhiali pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si
riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di pren-
derlo oppure prima di iniziare a traspor-
tarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I'interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile
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oppure collegandolo all’alimentazione di

corrente con ’interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui

possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-
gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina puo provocare seri inci-
denti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-
po. Avere cura di mettersi in posizione
sicura e di mantenere I’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo ¢ possibile
controllare meglio I’elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-
tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-
spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere pud ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-
co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piu sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con
interruttori difettosi. Un elettroutensile
con l’interruttore rotto € pericoloso e
deve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di
regolazione sulla macchina, prima di
sostituire parti accessorie oppure prima
di posare la macchina al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla

presa della corrente e/o estrarre la bat-
teria ricaricabile. Tale precauzione evite-
ra che I’elettroutensile possa essere mes-
so in funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
Pelettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima
di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manuten-
zione é stata effettuata poco accurata-
mente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piu facili da condurre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
e le operazioni da eseguire. L’impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

5) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando pezzi di ricambio ori-
ginali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.
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» Conservare I’elettroutensile inutilizzato in
modo sicuro. Il posto di magazzinaggio deve
essere asciutto e chiudibile. Questo impedi-
sce che 'elettroutensile venga danneggiato a

Indicazioni di sicurezza per trapani
carotatori

» Tenere ’elettroutensile esclusivamente per

le superfici isolate dell’impugnatura del
supporto a colonna qualora venissero effet-
tuati lavori durante i quali I’accessorio po-
trebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti oppure con il proprio cavo di rete.
Il contatto con un cavo sotto tensione puo
mettere sotto tensione anche parti metalli-
che dell’apparecchio, causando una scossa
elettrica.

Al fine di rilevare linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature
di ricerca oppure rivolgersi alla locale socie-
ta erogatrice. Un contatto con linee elettri-
che pud provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del
gas si puo creare il pericolo di esplosioni.
Penetrando una tubazione dell’acqua si pro-
vocano seri danni materiali oppure vi & il peri-
colo di provocare una scossa elettrica.

Non utilizzare mai I’elettrouten-
sile senza I'interruttore automa-
tico Fl salvavita fornito in dota-

zione.

Prima di iniziare i lavori, & indispensabile
assicurarsi del corretto funzionamento
dell’interruttore automatico Fl salvavita.
Far riparare oppure sostituire I’interruttore
a corrente di guasto presso un punto di as-
sistenza per gli elettroutensili Bosch.

Assicurarsi sempre che né persone che si
trovano nella zona di operazione né I’elet-
troutensile possano entrare in contatto con
I’acqua in uscita.

Assicurarsi sempre che i tubi flessibili pre-
posti alla fornitura dell’acqua, gli elementi
di giuntura e I’anello di raccolta acqua (ac-
cessorio opzionale) si trovino in perfette
condizioni. Prima di un successivo utilizzo,
provvedere a sostituire parti danneggiate
oppure usurate. L’uscita di acqua da compo-
nenti dell’elettroutensile aumenta il rischio
di una scossa elettrica.

causa del magazzinaggio oppure che venga
utilizzato da persone non esperte.

Avere cura di tenere le impugnature sempre
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Im-
pugnature sporche di grasso e di olio sono
scivolose e possono causare la perdita del
controllo.

Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si la-
vora. Cavi danneggiati aumentano il rischio
di una scossa di corrente elettrica.

Controllare regolarmente il cavo e far ripa-
rare un cavo danneggiato esclusivamente
da un centro di Assistenza Clienti autorizza-
to per elettroutensili Bosch. Sostituire cavi
di prolunga danneggiati. In questo modo
potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Mettere scarpe antiscivolo. In questo modo
vengono evitate lesioni che possono verificar-
si a causa di scivolamento su superfici lisce.

Utilizzare esclusivamente accessori originali
Bosch.

Le indicazioni operative e di sicurezza rela-
tive al supporto a colonna impiegato ed
all’accessorio opzionale utilizzato devono
essere rispettate rigorosamente!

Mai abbandonare I’elettroutensile prima
che si sia fermato completamente. Portau-
tensili od accessori in fase di arresto posso-
no provocare incidenti gravi.

Collegare I’elettroutensile ad una rete di ali-
mentazione dotata di un corretto collega-
mento a terra. Sia la presa che il cavo di pro-
lunga devono essere muniti di conduttore di
protezione perfettamente funzionante.
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Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operati-
ve si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale
delle Istruzioni per 'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & previsto per I'impiego in
combinazione con corone diamantate per forare
ad umido ed un’alimentazione di acqua per fora-
ture ad umido in materiali minerali come il calce-
struzzo, cemento armato oppure muratura. Non
€ adatto per operazioni di foratura sopra testa.
L’elettroutensile pud essere utilizzato esclusiva-
mente in combinazione con il supporto a colon-
na per trapano carotatore S 500 A. L’elettrou-
tensile pud essere combinato con un dispositivo
per I’aspirazione (anello di raccolta acqua ed
aspiratore multiuso).

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all’illustrazione dell’elettroutensile che si tro-
va sulla pagina con la rappresentazione grafica.

1 Supporto a colonna per trapano carotatore
S 500 A*

Interruttore automatico Fl salvavita
Raccordo di collegamento per rubinetto
Commutatore di marcia

Manovella di avanzamento (S 500 A)
Anello di raccolta acqua*

Corona a forare*

Anello di scorrimento*

Alberino filettato

© 00 NG WN

10 Visualizzazione del flusso dell’acqua
11 Rubinetto dell’acqua

12 Spia di controllo

13 Interruttore di avvio/arresto

14 Superfici isolate dell’impugnatura

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo é contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Dati tecnici

Trapano carotatore GDB 2500 WE
Professional

Codice prodotto 0601 18P 7..

Potenza nominale

assorbita W 2500

Potenza resa W 1450

Numero giri nominale

No

- 1. marcia min™t 440

- 2. marcia min*t 960

Diametro di foratura

— campo ottimale mm 82-132

— campo possibile mm 32-212

Mandrino portauten- 11/4" UNC,

sile G1/2"

max. pressione ali-

mentazione acqua bar 6

Peso in funzione

della EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 11,8

Classe di sicurezza o/1

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di

230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifi-
ci dei paesi di impiego, questi dati possono variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensi-
le. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili
possono variare.
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Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma EN 61029.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumoro-
sita 89 dB(A); livello di potenza acustica

100 dB(A). Incertezza della misura K= 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 61029:

Valore di emissione dell’oscillazione a, = 3 m/s2,
Incertezza della misura K = 1,5 m/s.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni & stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 61029 e pu0 essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

II'livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, il livello di vi-
brazioni pud differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui 'apparecchio € spento oppure € ac-
ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I'intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p.es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.

—
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C€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 61029 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dichiarazione di conformita

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Montaggio sul supporto a colonna per
trapano carotatore S 500 A

» Osservare scrupolosamente le indicazioni
operative e di sicurezza relative al supporto
a colonna utilizzato!

Per I'impiego dell’elettroutensile nel supporto a

colonna leggere ed attenersi alle rispettive istru-
zioni per I'uso.

Bosch Power Tools
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Inserimento/sostituzione della coronaa
forare

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensi-
le, durante le pause di lavoro e quando non
viene utilizzato, assicurare I’elettroutensile
facendo innestare in posizione I’arresto
dell’avanzamento contro ogni possibilita di
spostamento involontario. A tal fine leggere
ed osservare le istruzioni d’uso del supporto
a colonna.

Montaggio della corona a forare

» Controllare le corone a forare prima di mon-
tarle. Montare soltanto corone a forare che
siano in perfetto stato. Corone a forare dan-
neggiate oppure deformate possono creare
situazioni pericolose.

Pulire la corona a forare prima di montarla. Ap-
plicare un leggero strato di grasso sul filetto del-
la corona a forare oppure spruzzarvi del materia-
le anticorrosivo.

Avvitare una corona a forare G 1/2" nell’alberino
filettato 9 oppure una corona a forare UNC
1 1/4"-UNC sull’alberino filettato 9.

> Controllare se la corona a forare sia inserita
correttamente. Corone a forare non montate
correttamente oppure non fissate saldamen-
te possono sbloccarsi durante I’esercizio e
creare una situazione di pericolo.

Inserendo un anello di scorrimento 8 (accesso-
rio opzionale) tra I’alberino filettato e la corona
aforare UNC 1 1/4" si rende piu semplice la pos-
sibilita di sbloccare la corona a forare in un se-
condo tempo.

Smontaggio della corona a forare

» Portare guanti di protezione quando si so-
stituisce la corona a forare. In caso di lunghi
cicli di lavoro & possibile che la corona a fo-
rare si riscaldi troppo.

Allentare la corona a forare 7 con una chiave fis-
sa (corona a forare UNC 1 1/4": apertura di chia-
ve 41 mm: corona a forare G 1/2": apertura di
chiave 22 mm). Durante questa operazione
bloccare con una seconda chiave fissa (apertura
di chiave 36 mm) applicandola sui due bordi
dell’alberino filettato 9.

11:58 AM

Collegamento del raffreddamento ad
acqua

Se durante 'operazione di foratura le corone
per il carotaggio ad umido non vengono raffred-
date sufficientemente, vi € il pericolo che i seg-
menti diamantati subiscano danni oppure che la
corona a forare si blocchi nella foraturain corso.
Per questo motivo, in caso di foratura ad umido
assicurare sempre una sufficiente alimentazione
dell’acqua.

In caso di un ingrandimento di una foratura gia
esistente & necessario chiuderla accuratamente
in modo da permettere un sufficiente raffredda-
mento della corona a forare.

» Tubi collegati, valvole di chiusura oppure
accessori non devono impedire in alcun mo-
do I'operazione di foratura.

Chiudere il rubinetto dell’acqua 11. Collegare
una tubazione di alimentazione dell’acqua al
raccordo di collegamento per rubinetto 3. L’ali-
mentazione dell’acqua é possibile tramite un
serbatoio mobile a pressione per I’acqua (acces-
sorio opzionale) oppure tramite un collegamen-
to stazionario per I'alimentazione dell’acqua.

Per raccogliere 'acqua che fuoriesce dalla fora-
tura in caso di foratura ad umido, & necessario
un anello di raccolta acqua ed un aspiratore mul-
tiuso (entrambi accessori opzionali).

Per il montaggio dell’anello di raccolta acqua
leggere ed osservare le relative istruzioni per
I'uso.
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Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

» Prima di iniziare a lavorare, per una consulta-
zione relativa alla foratura che si intende re-
alizzare rivolgersi all’ingegnere calcolatore
responsabile, all’architetto oppure alla dire-
zione responsabile dei lavori. Tranciare le ar-
mature solo ed esclusivamente dietro esplici-
to permesso dell’ingegnere calcolatore.

» In caso di forature attraverso pareti e pavi-
menti, & estremamente necessario accer-
tarsi che nei rispettivi locali non vi siano
ostacoli di nessun tipo. Fare in modo che
nessun estraneo possa accedere al cantiere
ed assicurare la carota mediante un’armatu-
ra in modo che non possa cadere per terra.

Prova di funzionamento dell’interruttore auto-
matico FI salvavita

Prima di iniziare i lavori, € indispensabile assicu-
rarsi del corretto funzionamento dell’interrutto-
re automatico Fl salvavita 2.

- Premere il tasto «<RESET» dell’interruttore
automatico Fl salvavita. Il segnale di pronto
esercizio dell’interruttore automatico avvie-
ne attraverso una spia rossa di controllo.

— Premere il tasto «TEST». Il display sul tasto
«RESET» diventa nero.

Accensione

Premere il tasto «RESET» dell’interruttore auto-
matico Fl salvavita 2.

Regolare il rubinetto dell’acqua 11 sul flusso di
portata. Controllare la costanza del flusso alla
visualizzazione del flusso dell’acqua 10.

Per cominciare a forare a mezza velocita ruotare
'interruttore avvio/arresto 13 in posizione 1/2.
Non é possibile bloccare I'interruttore in questa
posizione.

Per forare ruotare I'interruttore avvio/arresto
13 in posizione I.

Italiano | 53

Spegnimento

Rilasciare I'interruttore avvio/arresto 13 oppure
ruotarlo in posizione 0.

Chiudere il rubinetto dell’acqua 11. Una volta ter-
minato il lavoro, staccare il raccordo di collega-
mento per rubinetto 3 dalla tubazione di alimen-
tazione dell’acqua. Aprire il rubinetto dell’acqua
11 e far scorrere tutto il resto dell’acqua.

Regolazione del numero di giri

Con il commutatore di marcia 4 € possibile pre-
selezionare 2 campi di velocita.

Si consigliano le due marce per i seguenti dia-
metri di foratura:

82-212 mm

32-132 mm

12 marcia
22 marcia

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Per la foratura allentare il bloccaggio della ma-
novella di avanzamento 5 (vedi istruzioni per
I’uso del supporto a colonna).

Cominciare a forare con mezza velocita di rota-
zione (interruttore di avvio/arresto in posizione
1/2), fino a quando la corona a forare ruotera
senza vibrazione nel materiale. Continuare dun-
que a forare a pieno regime (interruttore av-
vio/arresto in posizione I).

Durante I’'operazione di foratura, adattare la
pressione esercitata al materiale che si sta fo-
rando. Eseguire la foratura esercitando una
pressione costante. Ogni tanto arretrare la coro-
na a forare leggermente dalla foratura in modo
da poter liberare i segmenti dai residui fangosi
da foratura.

Non sottoporre I’elettroutensile a sovraccarico.
In caso di sovraccarico la spia di controllo 12 ini-
zia a lampeggiare (vedere «Spia di controllo»).

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

La trasmissione dell’alberino filettato si blocca
se la corona a forare si inceppa oppure resta
bloccata. In tal caso, spegnere I’elettroutensile
e sbloccare la corona a forare.

Bosch Power Tools
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Spia di controllo

La spia di controllo 12 lam-
peggia:

L’elettroutensile lavora in
sovraccarico.

Ridurre la pressione eserci-
tata. Se il caso, spegnere
I’elettroutensile ed affilare la
corona a forare.

Se non si riduce la pressione esercitata, il siste-
ma elettronico diminuisce la velocita eventual-
mente fino a fermarsi completamente. Riducen-
do il carico, I’elettroutensile si avvia di nuovo
automaticamente.

La spia di controllo 12 resta
costantemente accesa:

Le spazzole di carbone devo-
no essere sostituite.

Ogni Punto di servizio Clien-
ti Bosch esegue questo tipo
di operazione in modo velo-
ce ed affidabile.

Estrazione della carota
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Una volta terminata la foratura, far scorrere an-
cora brevemente I’acqua in modo da sciacquare
i residui fangosi da foratura tra la corona a fora-
re e la carota.

Se lacarota fosse bloccata nella corona a forare,
utilizzando un pezzo di legno morbido oppure
un pezzo di materiale sintetico dare leggeri colpi
sulla corona a forare in modo da sbloccare la ca-
rota. In caso di necessita, estrarre la carota spin-
gendola con una barra attraverso il gambo della
corona a forare.

Nota bene: Non dare colpi con oggetti duri sulla
corona a forare (pericolo di provocare deforma-
zioni)!

—

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

Pulire I’alberino filettato 9 al termine del lavoro.
Spruzzare occasionalmente I’alberino filettato e
la corona a forare 7 con un anticorrosivo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I’elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di

ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-

zione dell’elettroutensile!

Accessori opzionali/pezzi di ricambio
Supporto a colonna per trapano

carotatore S500A . .......... 0601 190 025
Anello di raccolta acqua. . ... .. 2 609 390 389
Coperchio di tenuta per anello
diraccoltaacqua............ 2 609 390 391
Serbatoio a pressione per
Pacqua.................... 2 609 390 308
Anello di scorrimento......... 1600 190 042

Prolunga 300 mm:
— per corona a forare G 1/2" .. 2 608 598 044

- per corona a forare
UNC11/4" ... ... .. .... 2 608 598 045
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Servizio di assistenza ed assistenza Smaltimento

clienti Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre te gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
domande relative alla riparazione ed alla manu- dismessi.

tenzione del Vostro prodotto nonché concer- Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti

nenti le parti di ricambio. Disegni in vista esplo-  domestici!
sa ed informazioni relative alle parti di ricambio

sono consultabili anche sul sito: Solo per i Paesi della CE:

www.bosch-pt.com Conformemente alla direttiva

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo- europea 2002/96/CE sui rifiuti di
sizione per rispondere alle domande relative apparecchiature elettriche ed
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec- elettroniche ed all’attuazione del
chi ed accessori. recepimento nel diritto nazionale,

. gli elettroutensili diventati inservi-
Italia . .

o N bili devono essere raccolti separa-
Officina Elettroutensili tamente ed essere inviati ad una
Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS riutilizzazione ecologica.

Viale Lombardia 18

20010 Arluno Con ogni riserva di modifiche tecniche.
Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77
E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Bosch Power Tools 1609 929 W83 | (9.11.10)

. 4= by

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10




% OBJ_BUCH-114-002.book Page 56 Tuesday, November 9, 2010 11:58 AM

56 | Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

A LET OP Bij het gebruik van elektrisch ge-

reedschap moeten de volgende be-
langrijke veiligheidsmaatregelen in acht worden
genomen ter bescherming tegen een elektrische
schok en tegen verwondings- en brandgevaar.

Lees al deze voorschriften voordat u dit elek-
trische gereedschap gebruikt en bewaar deze
veiligheidsvoorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte be-
grip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking
op elektrische gereedschappen voor gebruik op
het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische
gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onverander-
de stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische
schok.

—

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het
gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.
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c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con- c) Trek de stekker uit het stopcontact of

troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-

neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

ger aan de schakelaar hebt of wanneer u d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-

het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend

reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn ge-
vaarlijk wanneer deze door onervaren per-
sonen worden gebruikt.

deel van het gereedschap kan tot verwon- e) Verzorg het elektrische gereedschap

dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kuntu
het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de buurt
van bewegende delen. Loshangende kle-
ding, lange haren en sieraden kunnen door f
bewegende delen worden meegenomen.

~

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren

zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

dat deze zijn aangesloten en juist wor- g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-

den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig
gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-
bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-

horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

schap werkt u beter en veiliger binnen het a) Laat het elektrische gereedschap alleen

aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt

gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-

reedschap in stand blijft.

—
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Veiligheidsvoorschriften voor diamant-
boormachines

» Houd het elektrische gereedschap alleen
aan de geisoleerde greepvlakken van de
boorstandaard vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap ver-
borgen stroomleidingen of de eigen stroom-
kabel kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen
delen van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van
een gasleiding kan tot een explosie leiden.
Breuk van een waterleiding veroorzaakt ma-
teriéle schade en kan een elektrische schok
veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereed-
schap nooit zonder de meegele-
q verde aardlekschakelaar.
©

» Controleer voor het begin van de werk-
zaamheden de juiste werking van de aard-
lekschakelaar. Laat een beschadigde aard-
lekschakelaar door een Bosch-klantenser-
vice repareren of vervangen.

» Let erop dat het naar buiten komende water
geen personen in de werkomgeving raakt
en dat het elektrische gereedschap er niet
mee in aanraking komt.

»> Let erop dat watervoerende slangen, ver-
bindingsdelen en watervangring (toebeho-
ren) in een onberispelijke toestand verke-
ren. Vervang beschadigde of versleten
delen voor het volgende gebruik. Het naar
buiten komen van water uit delen van het
elektrische gereedschap vergroot de kans op
een elektrische schok.

Bewaar het elektrische gereedschap als u
het niet gebruikt op een veilige plaats. Be-
waar het op een droge en afsluitbare plaats.
Daarmee voorkomt u dat het elektrische ge-
reedschap tijdens het bewaren beschadigd
of door onervaren personen bediend wordt.

Houd grepen droog, schoon en vrij van olie
en vet. Vettige grepen met olie zijn glad en
leiden tot het verlies van de controle over de
kettingzaag.

Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker
uit het stopcontact als de kabel tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Controleer de kabel regelmatig en laat een
beschadigde kabel alleen door een erkende
servicewerkplaats voor Bosch elektrische
gereedschappen repareren. Vervang een
beschadigde verlengkabel. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elek-
trische gereedschap in stand blijft.

Draag slipvaste schoenen. Daardoor voor-
komt u letsel, dat anders kan ontstaan door
uitglijden op een glad oppervlak.

Gebruik uitsluitend origineel Bosch-toebe-
horen.

Neem de veiligheids- en werkvoorschriften
voor de gebruikte boorstandaard en het ge-
bruikte toebehoren strikt in acht.

Verlaat het gereedschap nooit voordat het
volledig tot stilstand is gekomen. Uitlopen-
de inzetgereedschappen kunnen verwondin-
gen veroorzaken.

Sluit het elektrische gereedschap aan op
een volgens de voorschriften geaard
stroomnet. Het stopcontact en de verlengka-
bel moeten een goed werkende aardeaan-
sluiting hebben.
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Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is in combinatie
met diamantboorkronen voor nat boren en een
watertoevoer bestemd voor het boren in mine-
rale materialen zoals beton, staalbeton en met-
selwerk. Het is niet geschikt voor boorwerk-
zaamheden boven het hoofd. Het elektrische
gereedschap mag alleen worden gebruikt in
combinatie met de diamantboorstandaard

S 500 A. Het elektrische gereedschap kan met
een afzuigvoorziening (watervangring en all-
roundzuiger) worden gecombineerd.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.
1 Diamantboorstandaard S 500 A*
Aardlekschakelaar
Kraanaansluitstuk
Toerentalschakelaar
Aanzetkruk (S 500 A)
Watervangring*
Boorkroon*
Glijring*
Uitgaande as
Indicatie waterdoorstroming
Waterkraan
Controlelamp
13 Aan/uit-schakelaar
14 Geisoleerde greepvlakken

© 0N WN

e
N B O

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

—
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Technische gegevens

Diamantboormachine GDB 2500 WE
Professional

Zaaknummer 0601 18P 7..

Opgenomen vermogen W 2500

Afgegeven vermogen W 1450

Nominaal toerental ny

- 1. Stand min 440

- 2. Stand min't 960

Boordiameter

— optimaal bereik mm 82-132

- mogelijk bereik mm 32-212

Gereedschapopname 11/4" UNC,

G1/2"

Max. druk water-

toevoer bar 6

Gewicht volgens EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Isolatieklasse /1

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U]
230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land ver-
schillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
EN 61029.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
89 dB(A); geluidsvermogenniveau 100 dB(A).
Onzekerheid K= 3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 61029:
trillingsemissiewaarde a;, = 3 m/s?, onzekerheid
K=1,5m/s?

Bosch Power Tools
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Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 61029 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 61029 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.

Technisch dossier bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 7.V %ﬁﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

In diamantboorstandaard S 500 A
inspannen

» Neem de veiligheids- en werkvoorschriften
voor de gebruikte boorstandaard strikt in
acht.

Lees voor het inzetten van het elektrische ge-
reedschap in de boorstandaard de gebruiksaan-
wijzing van het gereedschap en volg de daarin
vermelde voorschriften op.

Boorkroon inzetten of vervangen

» Klik de aanzetvergrendeling vast voor alle
werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap, tijdens onderbrekingen van de
werkzaamheden en wanneer u het gereed-
schap niet gebruikt, om onbedoeld bewe-
gen van het gereedschap te voorkomen.
Lees daarvoor de gebruiksaanwijzing van de
boorstandaard en volg de voorschriften op.

Boorkroon inzetten

> Controleer de boorkronen voor het inzet-
ten. Gebruik alleen onbeschadigde boor-
kronen. Beschadigde of vervormde boorkro-
nen kunnen tot gevaarlijke situaties leiden.

Reinig de boorkroon voor het inzetten. Smeer
de schroefdraad van de boorkroon licht met vet
of behandel deze met antiroestspray.

Draai een G 1/2"-boorkroon in de uitgaande as 9
of een 1 1/4"-UNC-boorkroon op de uitgaande
as 9.

» Controleer of de boorkroon stevig vastzit.
Verkeerd of niet zeker bevestigde boorkro-
nen kunnen tijdens het gebruik losraken en u
in gevaar brengen.

Het aanbrengen van een glijring 8 (toebehoren)
tussen uitgaande as en 1 1/4"-UNC-boorkroon
vergemakkelijkt het later losdraaien van de
boorkroon.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Boorkroon verwijderen

» Draag werkhandschoenen bij het wisselen
van de boorkroon. De boorkroon kan bij
langdurig gebruik van het elektrische gereed-
schap heet worden.

Draai de boorkroon 7 los met een steeksleutel
(1 1/4"-UNC-boorkroon: sleutelwijdte 41 mm;

G 1/2"-boorkroon: sleutelwijdte 22 mm). Houd
de boorkroon daarbij tegen met een tweede
steeksleutel (sleutelwijdte 36 mm) aan de twee-
kant van de uitgaande as 9.

Waterkoeling aansluiten

Als boorkronen voor nat boren tijdens het boren
onvoldoende worden gekoeld, kunnen de dia-
mantsegmenten beschadigd worden of kan de
boorkroon in het boorgat blokkeren. Let daarom
bij nat boren op voldoende watertoevoer.

Bij het vergroten van een aanwezig boorgat
moet dit zorgvuldig worden afgesloten om vol-
doende koeling van de boorkroon mogelijk te
maken.

» Aangesloten slangen, afsluitventielen of
toebehoren mogen het boren niet belem-
meren.

Draai de waterkraan 11 dicht. Sluit een water-
toevoer op de kraanaansluiting 3 aan. Watertoe-
voer is mogelijk uit een mobiel waterdrukreser-
voir (toebehoren) of uit een stationaire
wateraansluiting.

Om het water op te vangen dat bij nat boren uit
het boorgat komt, hebt u een watervangring en
een allroundzuiger (beide toebehoren) nodig.

Voor de montage van de watervangring dient u
de gebruiksaanwijzing van de watervangring te
lezen en de daarin vermelde voorschriften op te
volgen.

—
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Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

» Raadpleeg voor het begin van de werkzaam-
heden de verantwoordelijke bouwkundige,
architect of bouwopzichter over de ge-
plande boorgaten. Doorboor wapening al-
leen met goedkeuring van een bouwkundige.

» Wanneer bij boorgaten wanden of vioeren
worden doorboord, moet u de desbetref-
fende ruimten beslist op obstakels contro-
leren. Sluit de plaats waar wordt gewerkt af
en zorg er met bekisting voor dat de boor-
kern niet kan vallen.

Functietest van de aardlekschakelaar

Controleer de werking van de aardlekschakelaar

2 altijd voor het begin van de werkzaamheden:

— Druk op de ,RESET”-toets van de aardlek-
schakelaar. Een rode controle-indicatie geeft
aan dat de aardlekschakelaar actief is.

— Druk op de ,TEST”-toets. De indicatie boven
de ,,RESET”-toets wordt zwart.

Inschakelen

Druk op de ,RESET”-toets van de aardlekschake-
laar 2.

Stel de waterkraan 11 op doorstroming. Contro-
leer de waterstroom op de doorstromingsindi-
catie 10.

Als u wilt aanboren met half toerental, draait u
de aan/uit-schakelaar 13 in stand 1/2. De schake-
laar kan in deze stand niet worden vergrendeld.

Als u wilt boren, draait u de aan/uit-schakelaar
13 in stand I.

Bosch Power Tools
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Uitschakelen

Laat de aan/uit-schakelaar 13 los resp. draai
deze in stand 0.

Draai de waterkraan 11 dicht. Maak na het einde
van de werkzaamheden de kraanaansluiting 3
van de watertoevoer los. Open de waterkraan
11 en laat het restwater weglopen.

Toerental instellen

Met de toerentalschakelaar 4 kunt u twee toe-
rentalbereiken vooraf instellen.

De beide standen worden voor de volgende
boordiameters geadviseerd:

Stand 1 82-212 mm
Stand 2 32-132 mm

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Draai voor het boren de vergrendeling van de
aanzetkruk 5 los (zie gebruiksaanwijzing van de
boorstandaard).

Begin te boren met half toerental (aan/uit-scha-
kelaar in stand 1/2) tot de boorkroon zonder tril-
lingen in het materiaal draait. Boor met volledig
toerental (aan/uit-schakelaar in stand I) verder.

Stem de aandrukkracht bij het boren af op het
materiaal waarin moet worden geboord. Boor
met gelijkmatige druk. Trek de boorkroon af en
toe iets terug uit het boorgat, zodat het boorslib
van de diamantsegmenten wordt verwijderd.

Overbelast het elektrische gereedschap niet. Bij
overbelasting knippert de controlelamp 12 (zie
,Controlelamp”).

Overbelastingskoppeling

Als de boorkroon vastklemt of vasthaakt, wordt
de aandrijving van de uitgaande as onderbro-

ken. Schakel in dit geval het elektrische gereed-

schap uit en maak de boorkroon los.

—

Controlelamp

De controlelamp 12 knip-
pert:

Het elektrische gereedschap
werkt in het overbelastings-
bereik.

Verminder de aandrukkracht.
Schakel het elektrische ge-
reedschap indien nodig uit
en slijp de boorkroon.

Als de druk op het gereedschap niet wordt ver-
minderd, verlaagt de electronic het toerental,
eventueel tot aan stilstand. Na de ontlasting
begint het elektrische gereedschap automatisch
weer te lopen.

De controlelamp 12 brandt
continu:

De koolborstels moeten
worden vervangen.

De Bosch-klantenservice
voert deze werkzaamheden
snel en vakkundig uit.

Boorkern verwijderen

/
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Laat het water na het boren nog kort doorlopen
om het boorslib tussen boorkroon en boorkern
uit te spoelen.

Wanneer de boorkern in de boorkroon vastzit,
kunt u met een stuk zacht hout of kunststof op
de boorkroon slaan om zo de boorkroon los te
maken. Duw indien nodig de boorkern met een
staaf door de schacht van de boorkroon naar
buiten.

Opmerking: Sla niet met een hard voorwerp op
de boorkroon (gevaar voor vervorming).

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

Maak de uitgaande as 9 na het einde van de
werkzaamheden schoon. Besproei de uitgaande
as en de boorkroon 7 af en toe met roestbe-
schermingsspray.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Toebehoren en vervangingsonderdelen
Diamantboorstandaard

S500A ... 0601 190 025
Watervangring. ............... 2 609 390 389
Afdichtingsdeksel voor

watervangring . ............... 2 609 390 391
Waterdrukreservoir. ........... 2 609 390 308
Glijring. ..o 1 600 190 042

Verlenging 300 mm:
— voor boorkroon G 1/2"....... 2 608 598 044
— voor boorkroon 1 1/4" UNC. . .2 608 598 045

—

Nederlands | 63

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG betreffende elektri-
sche en elektronische oude appa-
raten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten
niet meer bruikbare elektrische
gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze wor-
den hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktoj

A PAS PA Nar man benytter el-veerktgj, bar

man altid felge nedenstaende prin-
cipielle sikkerhedsregler for at undga, at der op-
star elektrisk stad, personskader eller brandfare.

Lzes alle disse instrukser, inden el-vaerktgjet ta-
ges i brug, og gem derefter sikkerhedsinstruk-
serne.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb
Lel-veerktgj“ geelder netdrevet el-vaerktaj (med
netkabel) og akkudrevet el-vaerktej (uden net-
kabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vzerktgojet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendba-
re vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj
kan sla gnister, der kan antaende stav eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vaek fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder a&ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uandrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og koleskabe. Hvis din krop er jord-
forbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn el-
ler fugt. Indtreengning af vand i et el-vaerk-
taj eger risikoen for elektrisk sted.

3)
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d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
el-vaerktojet i ledningen, hange el-vaerk-
tojet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontak-
ten). Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udendgrs brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-veerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-veerktgj,
hvis du er treet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afheengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vzerktgojet er slukket, for du til-
slutter det til stremtilferslen og/eller
akkuen, lofter eller baerer det. Undga at
baere el-veerktgjet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktgj eller skruenggle, for
el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke veerk-
taj eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-veerktajet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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4)

f) Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
klaedningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vak fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stevopsugning kan reducere stov-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-vaerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-vaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktaj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Treaek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehgrsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerk-
tojet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for
borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlzest disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) El-veerktgjet bor vedligeholdes omhygge-
ligt. Kontroller, om bevaegelige maskinde-
le fungerer korrekt og ikke sidder fast, og
om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktojets funktion pavir-
kes. Fa beskadigede dele repareret, in-
den maskinen tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

f

~

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skzere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.
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g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fare til farlige
situationer.

5) Service

a) Serg for, at el-veerktgj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til diamantbore-
maskiner

» Hold altid el-veerktgjet i de isolerede gribefla-
der pa borestanderen, nar du udferer arbej-
de, hvor indsatsvaerktgjet kan ramme bgjede
stromledninger eller maskinens eget kabel.
Kontakt med en spaendingsfgrende ledning
kan ogsa seaette maskinens metaldele under
spaending, hvilket kan fere til elektrisk sted.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt
med elektriske ledninger kan fgre til brand og
elektrisk sted. Beskadigelse af en gasledning
kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan
fore til materiel skade eller elektrisk sted.

Anvend aldrig el-veerktgjet

uden det medleverede sikker-
hedsrelze.

» Kontrollér sikkerhedsrelaeets funktion, for
arbejdet pabegyndes. Lad beskadigede sik-
kerhedsrelaeer blive repareret eller skiftet
pa et Bosch kundevaerksted.

» Sorg for, at hverken personer i arbejdsom-
radet eller el-vaerktgjet kommer i kontakt
med det udstremmende vand.

» Sorg for, at vandledende slanger, forbindel-
sesdele samt vandopfangningsringen (tilbe-
her) er fejlfrie. Skift beskadigede eller slidte
dele, for de tages i brug igen. Udstremning af
vand fra el-vaerktgjets dele gger risikoen for at
fa elektrisk sted.

Bosch Power Tools
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» Opbevar el-vaerktgjet et sikkert sted, hvis
det ikke er i brug. Opbevaringsstedet skal
vaere tort og kunne aflases. Dette forhin-
drer, at el-vaerktgjet beskadiges under opbe-
varingen eller betjenes af uerfarne personer.

» Hold grebene torre, rene og fri for olie og
fedt. Fedtede, oliesmurte greb er glatte og
medfarer, at man taber kontrollen.

» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi-
gede ledning og traek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Be-
skadigede ledninger ager risikoen for elek-
trisk sted.

» Undersgg kablet med regelmzaessige mel-
lemrum og fa altid et beskadiget kabel repa-
reret af et autoriseret servicecenter for
Bosch el-vzerktgj. Erstat beskadigede for-
laengerledninger. Dermed sikres det, at el-
veerktgjet bliver ved med at veere sikkert.

» Brug skridsikkert fodtej. Derved undgar du
kvaestelser, der kan opsta, hvis du kommer til
at glide pa glatte overflader.

» Brug kun originalt tilbehor fra Bosch.

» Sikkerheds- og arbejdsforskrifterne for det
benyttede borestativ og det benyttede til-
behgr skal overholdes meget ngje!

» Forlad aldrig veerktejet, for det star helt
stille. Efterlgbende indsatsveerktgj kan fgre
til kveaestelser.

»> Tilslut el-vaerktgjet til et korrekt jordfor-
bundet jordnet. Stikdase og forleengerled-
ning skal vaere forsynet med en funktionsdyg-
tig jordledning.

Funktionsbeskrivelse

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veere foldet ud,
mens du leeser betjeningsvejledningen.

—

Beregnet anvendelse

El-veerktgjet er i forbindelse med diamant-vad-
borekroner og en vandtilfarsel beregnet til vad-
boring i mineralske materialer som f.eks. beton,
stalbeton eller murveerk. Det er ikke egnet til bo-
ring over hovedhgjde. El-vaerktgjet ma kun be-
nyttes i forbindelse med diamantborestanderen
S 500 A. El-veerktgjet kan kombineres med en
opsugningsanordning (vandopfang-ningsring og
universalsuger).

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-veerktgjet pa illu-
strationssiden.

Diamantborestander S 500 A*
Sikkerhedsrelee

[y

Hanetilslutningsstykke
Gearomskifter
Fremfaringshandsving (S 500 A)
Vandopfangningsring*
Borekrone*

Glidering*

© 00 NG WN

Borespindel

=
o

Vandflow-visning

(=Y
[

Vandafspaerringshane

=
N

Kontrollampe

-
w

Start-stop-kontakt

14 |solerede gribeflader

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det
fuldstaendige tilbehor findes i vores tilbehorspro-
gram.
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Tekniske data

Diamantboremaskine GDB 2500 WE
Professional

Typenummer 0601 18P 7..

Nominel optagen

effekt W 2500

Afgiven effekt W 1450

Nominelt omdrej-

ningstal n,

- 1. gear mint 440

- 2. gear min™t 960

Borediameter

— optimalt omrade mm 82-132

- muligt omrade mm 32-212

Veerktajsholderen 11/4" UNC,

G 1/2"

max. tryk vandforsy-

ning bar 6

Veegt svarer til EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Beskyttelsesklasse @/1

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa
230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaen-
dinger og i landespecifikke udferelser.

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbe-
tegnelserne for de enkelte el-vaerktajer kan variere.

Stoj-/vibrationsinformation
Maleveerdier for stgj beregnet iht. EN 61029.

Veerktgjets A-veegtede stgjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 89 dB(A); lydeffektniveau

100 dB(A). Usikkerhed K= 3 dB.

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 61029:
Vibrationseksponering a;, = 3 m/s?, usikkerhed
K=1,5m/s?

—

Dansk | 67

Det svingningsniveau, der er angivet i naervae-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 61029, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-vaerktejet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveaerktgj eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fgre til en betydelig foregelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bgr der ogsa tages hajde for de tider, i hvil-
ke veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fgre til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktej og ind-
satsveerktgj, holde hander varme, organisation
af arbejdsforlagb.

Overensstemmelseserklaering (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under , Tekniske data“, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 61029 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/W 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Bosch Power Tools
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Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udferes arbejde pa el-vaerktgjet.

Ispaending af diamantborestander
S500 A

» Sikkerheds- og arbejdsforskrifterne for den
benyttede borestander skal overholdes
meget ngje!

El-veerktojet seettes fast i borestanderen iht. for-

klaringen i brugsanvisningen til denne.

Isaetning/udskiftning af borekrone

» Sikre el-vaerktgjet mod utilsigtede bevaegel-
ser ved at deaktivere fremfgringsmekanis-
men, for der arbejdes pa el-vaerktgjet, for
der indtages pauser samt nar el-vaerktgjet
ikke er i brug. Laes og overhold borestande-
rens brugsanvisning.

Iszetning af borekrone

» Kontrollér borekronerne, for de saettes i.
Szet kun fejlfrie borekroner i. Beskadigede
eller deformerede borekroner kan fore til far-
lige situationer.

Renggr borekronen, fgr den saettes i. Smer et

tyndt lag fedt pa borekronens gevind eller sprajt

korrosionsbeskyttelse pa det.

Skru enten en G 1/2"-borekrone ind i borespind-

len 9 eller en 1 1/4"-UNC-borekrone pa bore-

spindlen 9.

» Kontrollér borekronen for korrekt positio-
nering. Forkert eller ikke sikkert fastgjorte
borekroner kan lgsne sig under arbejdet og
udsaette dig for fare.

Placering af en glidering 8 (tilbehar) mellem

borespindel og 1 1/4"-UNC-borekrone letter en

senere lgsning af borekronen.

Udtagning af borekrone

» Brug beskyttelseshandsker, nar borekro-
nen skiftes. Borekronen kan blive varm, hvis
el-veerktgjet benyttes i leengere tid.

Lasne borekronen 7 med en gaffelnggle (1 1/4"-

UNC-borekrone: Ngglevidde 41 mm; G 1/2"-bo-

rekrone: Ngglevidde 22 mm). Hold kontra pa

borespindlens tokant 9 med en anden gaffelngg-

le (noglevidde 36 mm).

—

11:58 AM

Vandkagling tilsluttes

Keles vadborekroner ikke tilstraekkeligt under
borearbejdet, kan diamantsegmenterne beska-
diges eller borekronen kan blokere i boringen.
Saerg derfor for tilstraekkelig vandtilfersel under
vadboringen.

Forstarres en allerede eksisterende boring, skal
denne lukkes omhyggeligt igen for at muliggere
en tilstraekkelig kaling af borekronen.

» Tilsluttede slanger, afspaerringsventiler el-
ler tilbehor ma ikke hindre borearbejdet.

Luk for vandafsparringshanen 11. Tilslut en
vandtilledning til hanetilslutningsstykket 3.
Vandtilledningen er mulig fra en mobil vandtryk-
beholder (tilbehgr) eller fra en stationaer vand-
tilslutning.

Til opfangning af vandet fra vadboring benyttes
en vandopfangningsring og en universalsuger
(begge tilbehar).

Montering af vandopfangningsringen er forkla-
ret i den enkelte betjeningsvejledning.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspzendingen! Stremkildens
spaending skal stemme overens med angivel-
serne pa el-vaerktojets typeskilt. El-vaerktgj
til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

» Sporg den ansvarlige statiker, arkitekt eller
byggeledelse til rads mht. planlagte borin-
ger, for arbejdet pabegyndes. Gennemskae-
ring af armeringer ma kun gennemfores
med tilladelse fra en statiker.

» Kontrollér ved boringer, der borer gennem
vaegge og gulv, ubeteinget de pagaeldende
rum for forhindringer. Afspaer byggestedet
og sikre borekernen med forskalling, sa den
ikke tabes.
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Funktionstest af sikkerhedsrelze

Kontrollér sikkerhedsrelaeets funktion 2, faor

arbejdet pabegyndes:

- Tryk pa ,RESET“-tasten pa sikkerhedsrelzeet.
Sikkerhedsrelzeets driftstilstand signaliseres
med en rgd kontrollampe.

- Tryk pa ,TEST“tasten. Visningen over
,RESET“-tasten bliver sort.

Start
Tryk pa ,RESET“-tasten pa sikkerhedsrelzet 2.

Stil vandafspaerringshanen 11 pa gennemstrgm-
ning. Kontrollér vandflowet pa gennemstrgm-
nings-visningen 10.

Drej til forboring med halvt omdrejningstal
start-stop-kontakten 13 hen pa 1/2. Kontakten
kan ikke lases i denne position.

Drej til boring start-stop-kontakten 13 hen pa .

Stop

Slip start-stop-kontakten 13 eller drej den hen
pa 0.

Luk for vandafspaerringshanen 11. Fjern hanetil-
slutningsstykket 3 fra vandtilledningen, nar arbej-
det er faerdigt. Abn for vandafspaerringshanen 11
og aftap resten af vandet.

Indstil omdrejningstal

Med gearomskifteren 4 kan der vaelges 2 om-
drejningstal-omrader.
De to gear anvendes til felgende borediametre:

1. gear 82-212 mm
2. gear 32-132 mm

—
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Arbejdsvejledning

» Treaek stikket ud af stikkontakten, for der
udferes arbejde pa el-vaerktgjet.

Lasn til boring lasen pa fremferingssvinget 5 (se
borestanderens brugsanvisning).

Forbor med halvt omdrejningstal (start-stop-
kontakt skal sta pa 1/2), til borekronen drejer vi-
brationsfrit i materialet. Fortsaet med at bore
med fuldt omdrejningstal (start-stop-kontakt
star pal).

Tilpas under borearbejdet modtrykket i forhold
til det materiale, der bores i. Bor med jeevnt tryk.
Traek af og til borekronen en smule ud af borin-
gen, sa boreslammet kan fjernes fra diamantseg-
menterne.

Undga at overbelaste el-vaerktgjet. Ved overbe-
lastning blinker kontrollampen 12 (se ,Kontrol-
lampe“).

Overbelastningskobling

Sidder borekronen i klemme, afbrydes bore-
spindlens drev. Afbryd i dette tilfeelde for el-
veerktgjet og lasne borekronen.

Kontrollampe

Kontrollampen 12 blinker:
El-veerktgjet arbejder i over-
belastningsomradet.
Reducér modtrykket. Sluk i

givet fald for el-veerktgjet og
slib borekronen.

Reduceres modtrykket ikke, regulerer elektro-
nikken omdrejningstallet tilbage, i givet flad ind-
til stop. Efter aflastningen starter el-veerktgjet
automatisk igen.

Kontrollampen 12 lyser va-
rigt:

Kulbgrsterne skal skiftes.
Dette arbejde gennemfares
hurtigt og palideligt af en
Bosch-servicetekniker.

Bosch Power Tools
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Borekerne fjernes

Lad vandet lgbe et stykke tid efter at borearbej-
det er feerdigt, sa boreslammet kan skylles vaek
mellem borekrone og borekerne.

Sidder borekernen fast i borekronen, lgsnes bo-
rekernen ved at sla pa borekronen med et stykke
bladt trze eller et stykke plast. Tryk efter behov
borekernen ud ved at trykke en stang gennem
borekronens istikningsende.

Bemaerk: Sla ikke pa borekronen med harde
genstande (fare for deformation)!

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udferes arbejde pa el-vaerktgjet.

» El-veerktgj og el-vaerktgjets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Renger borespindlen 9, nar arbejdet er feerdigt.
Sprgijt af og til korrosionsbeskyttelsesmiddel pa
borespindlen og borekronen 7.

Skulle el-veerktgjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektroveerktg;j.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-

skilt) skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

—

Tilbehor/reservedele

Diamantborestander S 500 A. ... 0601 190 025
Vandopfangningsring 2 609 390 389
Paklag til vandopfangningsring .. 2 609 390 391
Vandtrykbeholder............. 2 609 390 308
Glidering. . ... oL 1 600 190 042

Forleengerstykke 300 mm:
— Til borekrone G 1/2" 2 608 598 044
- Til borekrone 1 1/4" UNC . ... 2 608 598 045

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr.
reparation og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informatio-
ner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. kgb, anvendelse
og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-veerktaj, tilbehar og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.
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Sdkerhetsanvisningar

Allmédnna sdkerhetsanvisningar for
elverktyg

A 0OBS Vid anvandning av elverktyg ska féljan-
de sakerhetsatgarder vidtas for undvi-

kande av elst6t, kroppsskada och brand.

Las noga alla dessa anvisningar innan elverkty-
get tas i bruk och ta vl vara pa sdkerhetsanvis-
ningarna.

| sdkerhetsanvisningarna anvanda begreppet
“Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg
(med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvidnd inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vétskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller
gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stérs av obehériga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t.ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar
risken for elstot.
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d) Missbruka inte natsladden och anvind
den inte for att bara eller hdnga upp
elverktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur viagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran viarme, olja,
skarpa kanter och rorliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvédnd endast forlangningssladdar
som dr avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig férlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du goér
och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg néar du ar trétt eller
om du dr paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av
elverktyg kan aven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglas6gon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammfilter-
mask, halkfria sakerhetsskor, skyddshjalm
och horselskydd reducerar alltefter elverk-
tygets typ och anvandning risken for
kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande
komponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstallningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

Bosch Power Tools
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f) Bar lampliga arbetsklader. Bér inte I6st
hangande kldder eller smycken. Hall ha-
ret, kliderna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. L6st hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Nar elverktyg anvands med dammutsug-
nings- och -uppsamlingsutrustning, se
till att dessa dr ratt monterade och an-
véands pa korrekt sitt. Anvandning av
dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

4) Korrekt anvandning och hantering av
elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstallare
far inte ldngre anvdndas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur viagguttaget
och/eller ta bort batteriet innan install-
ningar utfors, tillbehérsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsat-
gard forhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvdndas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kdrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f

~

Hall skarverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.
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g) Anvand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera elverktyget och endast med ori-
ginalreservdelar. Detta garanterar att
elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sdkerhetsanvisningar for diamantborr-
maskiner

> Hall fast elverktyget endast vid isolerade
greppytorna nir arbeten utfors pa stillen
dar insatsverktyget kan skada dolda elled-
ningar eller egen nitsladd. Kontakt med en
spanningsférande ledning kan satta elverkty-
gets metalldelar under spanning och leda till
elstot.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalise-
ra dolda forsoérjningsledningar eller konsul-
tera det lokala eldistributionsbolaget. Kon-
takt med elledningar kan orsaka brand och
elstoét. En skadad gasledning kan leda till ex-
plosion. Intrangning i en vattenledning kan
orsaka materiell skada eller elstot.

Elverktyget far aldrig anviandas
utan jordfelsbrytare (FI).

» Kontrollera Fl-jordfelsbrytarens funktion
innan arbetet paborjas. Lat skadade Fl-jord-
felsbrytare repareras eller bytas ut hos en
Bosch-servicestation.

» Se till att varken personer inom arbetsom-
radet eller elverktyget kommer i kontakt
med utrinnande vatten.

» Kontrollera att vattenférande slangar,
kopplingar och vattenfangringen (tillbehor)
ar i felfritt tillstand. Byt ut skadade eller
forslitna delar innan elverktyget nista gang
anvands. Vatten som rinner ut ur elverktyget
okar risken for en elstot.

%
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» Nar elverktyget inte anvinds forvara det pa
en siker plats. Lagringsplatsen maste vara
torr och kunna lasas. Detta forhindrar att el-
verktyget skadas under lagring eller att okun-
nig person anvander elverktyget.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja
och fett. Med fett eller olja nedsmorda hand-
tag ar hala och kan leda till att kontrollen for-
loras.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt
sladd. Berdr inte skadad natsladd, dra slad-
den ur vagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade natsladdar 6kar risken for
elstot.

» Kontrollera regelbundet sladden och lat en
skadad sladd repareras hos ett auktoriserat
servicestille for Bosch elverktyg. Byt ut
skadade skarvsladdar. Detta garanterar att
elverktygets sdkerhet bibehalls.

» Anvand halkfria skor. Med halkfria skor kan
du undvika kroppsskada som kan uppsta om
du halkar pa hala stéllen.

» Anvand endast original Bosch tillbehor.

» Sakerhets- och arbetsanvisningarna for
anvant borrstativ och anvant tillbehor ska
ovillkorligen féljas!

» Lamna aldrig elverktyget innan det stannat
fullstandigt. Insatsverktyg som efter fran-
koppling fortsatter att rotera kan orsaka per-
sonskada.

> Anslut elverktyget till ett pa foreskrivet satt
jordat stromnit. Natuttaget och forlang-
ningskabeln maste vara férsedda med en
funktionsduglig skyddsledare.

—
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Funktionsbeskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sdkerhetsan-
visningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

Andamalsenlig anvandning

Elverktyget ar i kombination med diamantvatborr-
kronor och vattentillférsel avsedd for vatborrning
i bergartsmaterial som t.ex. betong, armerad be-
tong eller murverk. Den ar inte lamplig for under-
uppborrning. Elverktyget far endast anvandas i
kombination med diamantborrstativet S 500 A.
Elverktyget kan kombineras med en utsugnings-
anordning (vattenfangring och allsugare).

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till
illustration av elverktyget pa grafiksida.

Diamantborrstativ S 500 A*
Fl-jordfelsbrytare

-

Krankoppling
Vaxellagesomkopplare
Nedmatarvev (S 500 A)
Vattenfangring*
Borrkrona*

Glidring*

Borrspindel
Vattenflodesindikator

Vattenavstangningskran

© 00N O~ WODN

e =
N B O

Kontrollampa

[y
w

Stromstallare Till/Fran
14
*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbeh6r

ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbeh6r som finns.

Isolerade greppytor

Bosch Power Tools
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Tekniska data

Diamantborrmaskin GDB 2500 WE
Professional

Produktnummer 0601 18P 7..

Upptagen markeffekt W 2500

Avgiven effekt W 1450

Markvarvtal ny

- 1. vaxellaget min’t 440

- 2. véxellaget mint 960

Borrdiameter

— optimalt omrade mm 82-132

- mojligt omrade mm 32-212

Verktygsfaste 1 1/4" UNC,

G1/2"

max. tryck for vatten-

tillforsel bar 6

Vikt enligt EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Skyddsklass /1

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid
avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan
uppgifterna variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 61029.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 89 dB(A); ljudeffektniva

100 dB(A). Onoggrannhet K= 3 dB.

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 61029:
Vibrationsemissionsvarde a;, = 3 m/s?, onog-
grannhet K = 1,5 m/s?.

Métningen av den vibrationsniva som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 61029 och kan an-
vandas vid jamférelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar dven lamplig for preliminar bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

—

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den 6ka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelast-
ningen bor aven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igang men inte anvands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatoren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

Forsidkran om 6verensstimmelse (€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 61029 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Montage

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Inspéanning i diamantborrstativ S 500 A

» Sidkerhets- och arbetsanvisningarna for
borrstativet ska ovillkorligen féljas!

For insattning av elverktyget i borrstativet las

och f6lj beskrivningarna i bruksanvisningen.
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Inséttning/byte av borrkrona

» Sikra elverktyget mot oavsiktlig forskjut-
ning genom att lasa matningsspéarren innan
arbeten utfors pa elverktyget, under arbets-
pauser och nir elverktyget inte anvands.
Las och folj beskrivningarna i borrstativets
bruksanvisning.

Insattning av borrkrona

» Kontrollera borrkronan innan den sétts in.
Anvand endast felfria borrkronor. Skadade
eller deformerade borrkronor kan leda till
farliga situationer.

Rengor borrkronan innan den séatts in. Smorj
borrkronans ganga latt med fett eller spreja med
korrosionsskyddmedel.

Skruva in antingen en G 1/2"-borrkrona i borr-
spindeln 9 eller en 1 1/4"-UNC-borrkrona pa
borrspindeln 9.

» Kontrollera att borrkronan sitter stadigt.
Felaktigt eller daligt fastsatta borrkronor kan
lossa under drift och leda till personskada.

Satt in glidringen 8 (tillbehér) mellan borrspin-
deln och 1 1/4"-UNC-borrkronan for att under-
latta borrkronans losstagning.

Sa har tas borrkronan bort

» Anvind skyddshandskar vid byte av borr-
krona. Borrkronan kan bli het nar elverktyget
anvands under en langre tid.

Lossa borrkronan 7 med en fast skruvnyckel

(1 1/4"-UNC-borrkrona: nyckelvidd 41 mm;

G 1/2"-borrkrona: nyckelvidd 22 mm). Hall emot
med en andra fast skruvnyckel (nyckelvidd

36 mm) pa borrspindelns 9 tvakant.

Anslutning av vattenkylning

Om vatborrkronorna vid borrning inte kyls i till-
racklig grad kan diamantsegmenten skadas eller
borrkronan blockera i borrhalet. Kontrollera dar-
for att tillrackligt vatten matas vid vatborrning.
Vid forstoring av ett férekommande borrhal

maste det tillslutas omsorgsfullt for att borrkro-
nan ska kylas tillrackligt bra.

» Anslutna slangar, avstangningsventiler eller
tillbehor far inte hindra borrning.

—

Svenska | 75

Stang vattensparrventilen 11. Anslut en vatten-
ledning till krankopplingen 3. Vattnet kan tillfo-
ras fran en mobil vattentryckbehallare (tillbe-
hor) eller fran en stationar vattenanslutning.

Anvand vid vatborrning for uppfangning av vat-
ten som rinner ur borrhalet en vattenfangring
(tillbehor) och en universaldammsugare.

For montering av vattenfangringen las och f6lj
instruktionerna i bruksanvisningen.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att
stromkallans spanning éverensstaimmer
med uppgifterna pa elverktygets typskylt.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

» Planera borrning i samrad med ansvarig
fackman for statik, arkitekt eller entrepre-
nér innan arbetet pabérjas. Armeringar far
kapas endast med byggstatikerns tillatelse.

» Kontrollera vid halupptagning genom viaggar
eller golv om eventuella hinder férekommer.
Avspadrra arbetsplatsen och sidkra borrkar-
nan med briadning sa att den inte faller ned.

Funktionstestning av Fl-jordfelsbrytaren
Kontrollera Fl-jordfelsbrytarens funktion 2 innan
arbetet pabdrjas.

— Tryck "RESET”-knappen pa Fl-jordfelsbryta-
ren. En rod kontrollampa signalerar att jord-
felsbrytaren fungerar korrekt.

— Tryck "TEST”-knappen Indikatorn ovanfor
"RESET”-knappen blir svart.

Inkoppling
Tryck "RESET”-knappen pa Fl-jordfelsbrytaren 2.

Oppna vattensparrventilen 11. Kontrollera vat-
tenflédet pa flodesindikatorn 10.

Vrid for anborrning med halvt varvtal stromstal-
laren 13 till laget 1/2. Stromstallaren kan inte
lasas i detta lage.

Vrid fér borrning stromstallaren 13 till laget I.

Bosch Power Tools
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Urkoppling
Slapp stromstéllaren 13 eller vrid den till laget 0.

Stang vattensparrventilen 11. Ta efter avslutat
arbete bort krankopplingen 3 fran vattenled-
ningen. Oppna vattenspéarrventilen 11 och tappa
av aterstaende vatten.

Instéllning av varvtal

Med vaxellagesomkopplaren 4 kan 2 varvtalsom-
raden forvaljas.

De bada vaxellagena rekommenderas for foljan-
de borrhalsdiametrar:

1. vaxellaget 82-212 mm
2. vaxellaget 32-132 mm
Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

For borrning lossa sparren for nedmatarveven 5
(se borrstativets bruksanvisning).

Anborra med halvt varvtal (strémstéllaren i lage
1/2) tills borrkronan roterar utan vibrationer i
materialet. Fortsatt sedan att borra med fullt
varvtal (stromstallaren i laget I).

Vid borrning ska anliggningstrycket anpassas till
aktuellt material. Borra med jamnt tryck. Dra da
och da latt ut borrkronan ur borrhélet sa att

borrslammet avlagsnas fran diamantsegmenten.

Overbelasta inte elverktyget. Vid éverbelastning
blinkar kontrollampan 12 (se "Kontrollampa”).
Overlastkoppling

Om borrkronan kommer i klam eller hakar fast,
kopplas borrspindelns drivning fran. Koppla fran
elverktyget och lossa borrkronan.

—

Kontrollampa

Kontrollampan 12 blinkar:
Elverktyget drivs med 6ver-
belastning.

Minska anliggningstrycket.
Koppla vid behov fran elverk-
tyget och skarp borrkronan.

Reduceras inte anliggningstrycket kommer elek-
troniken att nedreglera varvtalet; vid behov tills
elverktyget star stilla. Efter avlastning startar el-
verktyget ater automatiskt.

Kontrollampan 12 lyser per-
manent:
Kolborstarna maste bytas.

En auktoriserad Bosch-
servicestation kan snabbt
och tillforlitligt utféra dessa
arbeten.

Sa har tas borrkdrnan bort

Lat vattnet rinna en kort stund efter avslutad
borrning fér utspolning av borrslammet mellan
borrkronan och borrkarnan.

Om borrkarnan sitter fast i borrkronan lossa den
genom att med en mjuk trakloss eller ett plast-

stycke sla mot borrkronan. Om sa behévs tryck
ut borrkarnan med en pinne fran borrkronans in-
sticksanda.

Anvisning: Sla inte med harda féremal pa borr-
kronan (deformationsrisk)!
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Underhall och service Kundservice och kundkonsulter

. . Kundservicen ger svar pa fragor betraffande

Underhall och rengéring reparation och underhall av produkter och

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe- reservdelar. Sprangskissar och informationer

ten utfors pa elverktyget. om reservdelar lamnas aven pa adressen:

www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

» Hall elverktyget och dess ventilations6pp-
ningar rena fér bra och sédkert arbete.

Rengor borrspindeln 9 efter arbetspasset. Spre-
ja vid tillfalle korrosionsskyddsmedel pa borr-

spindeln och borrkronan 7. Svenska

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och Bosch Service Center
strang kontroll stérning skulle uppsta, bér repa-  Telegrafvej 3

ration utféras av auktoriserad serviceverkstad 2750 Ballerup

for Bosch elverktyg. Danmark

Ange alltid vid férfragningar och reservdelsbe- Tel.: +46 (020) 41 44 55
stallningar det 10-siffriga produktnumret som Fax: +46 (011) 18 76 91

finns pa elverktygets typskylt.

Tillbehor/reservdelar Avfallshantering

Diamantborrstativ S 500 A . ... 0601 190 025 Elverktyg, tillbehér och forpackning ska omhan-
Vattenfangring . . ............ 2609390 389  dertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Tatningslock for vatten- Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

fangring ....... ... L 2609 390 391 Endast fér EU-linder:

Vattentryckbehallare .. ....... 2 609 390 308 Enligt europeiska direktivet
Glidring ......... ... . ..., 1600 190 042 2002/96/EG for avfall som utgors

av elektriska och elektroniska pro-
dukter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara
elverktyg omhandertas separat
och pa miljévanligt satt lamnas in
for atervinning.

Forlangning 300 mm:
— for borrkrona G 1/2"....... 2 608 598 044
— for borrkrona 1 1/4" UNC ... 2 608 598 045

Andringar férbehalles.

Bosch Power Tools 1609 929 W83 | (9.11.10)
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A OBS Ved bruk av elektroverktay ma falgen-
de prinsipielle sikkerhetstiltak fglges

til beskyttelse mot elektriske stot, skade- og
brannfare.

Les alle disse informasjonene for du bruker
elektroverktoyet og ta godt vare pa sikkerhets-
informasjonene.

Uttrykket «elektroverktay» i sikkerhetsinforma-
sjonene gjelder for stremdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverktgy lager gnister som
kan antenne stav eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke for-
andres pa noen som helst mate. lkke bruk
adapterstopsler sammen med jordede
elektroverktgay. Bruk av stgpsler som ikke
er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rgr, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elek-
triske stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elek-
triske staot.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f.eks. til & baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktoydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stat.

e) Nar du arbeider utendors med et elektro-
verktey, ma du kun bruke en skjosteled-
ning som er egnet til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

Personsikkerhet

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktgy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fore til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga 3 starte verktoyet ved en feiltagel-
se. Forviss deg om at elektroverktgoyet er
slatt av for du kobler det til strammen
og/eller batteriet, lsfter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryte-
ren nar du beerer elektroverktayet eller ko-
bler elektroverktayet til strammen i
innkoblet tilstand, kan dette fgre til uhell.

d) Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tay eller en ngkkel som befinner segi en
roterende verktaydel, kan fare til skader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.
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g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stgvavsug redu-
serer farer pa grunn av stov.

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktey som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktoy er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer ngye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige verk-
toydeler fungerer feilfritt og ikke klem-
mes fast, og om deler er brukket eller
skadet, slik at dette innvirker pa elektro-
verktoyets funksjon. La disse skadede de-
lene repareres for elektroverktgyet bru-
kes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er
arsaken til mange uhell.

f

~

Hold skjzereverktgyene skarpe og rene.
Godt stelte skjereverktey med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeheor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktgy
til andre formal enn det som er angitt kan
fore til farlige situasjoner.

11:58 AM é
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5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for diamant-
boremaskiner

» Hold elektroverktoyet kun pa de isolerte
gripeflatene til borestativet, hvis du utferer
arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa
skjulte stremledninger eller den egne strom-
ledningen. Kontakt med en spenningsferende
ledning kan ogsa sette elektroverktayets
metalldeler under spenning og faere til elek-
triske steot.

> Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spgr hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt
med elektriske ledninger kan medfgre brann
og elektrisk stgt. Skader pa en gassledning
kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en vann-
ledning forarsaker materielle skader og kan
medfere elektriske stot.

Bruk aldri elektroverktoyet uten
medlevert jordfeilbryter.

0

» For arbeidet pabegynnes ma du kontrollere
om jordfeilbryteren fungerer riktig. La ska-
dede jordfeilbrytere repareres eller utskif-
tes av en Bosch kundeservice.

» Pass pa at verken personer i arbeidsomra-
der eller elektroverktayet kommer i kontakt
med vann som renner ut.

» Pass pa at vannferende slanger, forbindel-
sesdeler og vannringen (tilbehor) er i en feil-
fri tilstand. Skift skadede eller slitte deler
for nestegangs bruk. Hvis det kommer vann
ut av deler pa elektroverktgyet gker faren for
elektriske stat.

> Et elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares sikkert. Lagerplassen ma vaere
torr og kunne lases. Dette forhindrer at elek-
troverktoyet skades i lgpet av lagringen eller
brukes av uerfarne personer.

Bosch Power Tools
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» Hold handtakene tgrre, rene og fri for olje
og fett. Fette, oljete handtak sklir og ferer til
kontrolltap.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. lkke beror den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lgpet av arbeidet. Med skadet ledning gker
risikoen for elektriske stot.

» Sjekk ledningen med jevne mellomrom og la
en skadet ledning kun repareres av et auto-
risert serviceverksted for Bosch-elektro-
verktay. Skift ut et skadet skjoteledning.
Slik sikres det at sikkerheten til elektroverk-
teyet opprettholdes.

» Bruk sklisikre sko. Slik unngar du skader
som kan oppstéa hvis du sklir pa glatte flater.

» Bruk kun originalt Bosch-tilbehgor.

» Folg sikkerhets- og arbeidsinformasjonene
for anvendt borestativ og tilbehgret som
brukes svzert ngye!

» Du ma aldri forlate verktoyet for det er
stanset helt. Innsatsverktay som fortsetter a
ga kan forarsake skader.

» Elektroverktgyet ma kobles til et korrekt
jordet stromnett. Stikkontakt og skjeteled-
ning ma ha en funksjonsdyktig jordledning.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfgre elektriske
stet, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden veere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktgyet er beregnet til vatboring i mine-
ralske materialer slik som betong, stalbetong og
murverk i kombinasjon med diamant-vatborkro-
ner og vanntilfersel. Det er ikke egnet til boring
over hodet. Elektroverktayet ma kun brukes i
kombinasjon med diamant-borestativet S 500 A.
Elektroverktayet kan kombineres med en avsug-
innretning (vannring og universalsuger).

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

Diamantborestativ S 500 A*
Jordfeilbryter

[y

Krankoplingsstykke
Girvalgbryter
Fremskyvningssveiv (S 500 A)
Vannring*

Borkrone*

Glidering*

© 00N O~ ODN

Borespindel

[y
o

Vanngjennomstrgmnings-indikator

[=Y
[

Vannstengekran

[y
N

Kontrollampe

-
w

Pa-/av-bryter
14 |Isolerte gripeflater

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Diamantbormaskin GDB 2500 WE
Professional
Produktnummer 0601 18P 7..
Opptatt effekt W 2500
Avgitt effekt W 1450
Nominelt turtall n,
- 1. gir min’t 440
- 2.gir min?t 960
Bordiameter
- Optimalt omrade mm 82-132
— Mulig omrade mm 32-212
Verktoyfeste 11/4" UNC,
G1/2"
Max. trykk vanntilfgrsel bar 6
Vekt tilsvarende EPTA-
Procedure 01/2003 kg 11,8
Beskyttelsesklasse D/1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa
230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale
modeller kan disse informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elek-
troverktgyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktgyene kan variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til
EN 61029.

Maskinens typiske A-bedgmte stgyniva er: Lyd-
trykkniva 89 dB(A); lydeffektniva 100 dB(A).
Usikkerhet K= 3 dB.

Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 61029:
Svingningsemisjonsverdia,, = 3 m/s?, usikkerhet
K =1,5m/s2

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 61029 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktgy med hverandre. Den eg-
ner seg til en forelgbig vurdering av
svingningsbelastningen.

—
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Det angitte svingningsnivaet representerer de ho-
vedsakelige anvendelsene til elektroverktayet.
Men hvis elektroverktgyet brukes til andre anven-
delser, med avvikende innsatsverktay eller util-
strekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvi-
ke. Dette kan fere til en tydelig gking av sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for ek-
sempel: Vedlikehold av elektroverktgy og innsats-
verktay, holde hendene varme, organisere ar-
beidsforlgpene.

Samsvarserklaering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter: EN 61029 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W . V /&*ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Innspenning i diamantborestativ S 500 A
» Folg sikkerhets- og arbeidsinformasjonene
for borestativet som brukes svaert ngye!

Til innsetting av elektroverktayet i borestativet
ma du lese og felge driftsinstruksen.

Bosch Power Tools
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Innsetting/utskifting av borkronen

» Du ma sikre elektroverktoyet - for alle
arbeider pa elektroverktayet, i arbeidspau-
ser og nar elektroverktgyet ikke er i bruk -
ved a lase fremskyvningslasen mot utilsik-
tet bevegelse. Les og folg driftsinstruksen
for borestativet.

Innsetting av borkrone

» Sjekk borkronene for innsetting. Bruk kun
feilfrie borkroner. Skadede eller deformerte
borkroner kan fgre til farlige situasjoner.

Rengjer borkronen fgr innsetting. Smear gjen-
gene til borkronen eller spray det med korro-
sjonsbeskyttelse.

Skru enten en G 1/2"-borkrone inn i borspinde-
len 9 eller en 1 1/4"-UNC-borkrone pa borespin-
delen 9.

» Kontroller om borkronen sitter godt fast.
Galt eller ikke sikkert festede borkroner kan
lgsne i lgpet av driften og utsette deg for fa-
re.

Hvis du legger en glidering 8 (tilbehgar) inn mel-
lom borespindel og 1 1/4"-UNC-borkrone, er det
lettere & l@se borkronen senere.

Fjerning av borkronen

» Bruk vernehansker ved utskifting av bor-
kronen. Borkronen kan blir varm nar elektro-
verktayet brukes i lengre tid.

Lgsne borkronen 7 med en fastngkkel (1 1/4"-
UNC-borkrone: Ngkkelvidde 41 mm; G 1/2"-bor-
krone: Ngkkelvidde 22 mm). Hold da mot med
en annen fastngkkel (ngkkelvidde 36 mm) pa
tokanten til borespindelen 9.

Tilkopling av vannkjeling

Hvis vatborkroner ikke avkjgles tilstrekkelig ved
boring kan diamantsegmentene skades eller
borkronen kan blokkere i boringen. Pass derfor
pa tilstrekkelig vanntilfgrsel ved vatboring.

Ved forstarrelse av en eksisterende boring ma
denne lukkes godt for & oppna en tilstrekkelig
kjeling av borkronen.

» Tilkoplede slanger, stengeventiler eller til-
behor ma ikke hindre boringen.

—
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Steng vannstengekranen 11. Steng vannlednin-
gen pa krankoplingsdelen 3. Vanntilfgrselen er
mulig fra en mobil vanntrykkbeholder (tilbehar)
eller en stasjonaer vannkopling.

Til oppsamling av vannet som kommer ut av bo-
ringen ved vatboring ma det brukes en vannfan-
gering og en universalsuger (begge tilbehar).

Til montering av vannringen ma du lese og falge
driftsinstruksen for denne.

Bruk

Igangsetting

» Tahensyn til stramspenningen! Spenningen
til streamkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa elektroverktgoyets typeskilt.
Elektroverktoy som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

» Taderfor kontakt med ansvarlig statiker, ar-
kitekt eller byggeledelse vedrerende plan-
lagte boringer. Kapp armeringer kun med
tillatelse fra en statiker.

» Kontroller de aktuelle rommene mht. hind-
ringer ved boringer som gar gjennom veg-
ger eller gulv. Byggeplassen ma stenges og
borkjernen ma sikres mot a falle ned ved
hjelp av en forskaling.

Funksjonstest for jordfeilbryteren

Du ma kontrollere om jordfeilbryteren 2 funge-

rer riktig hver gang for arbeidet pabegynnes.

— Trykk pa «RESET»-tasten pajordfeilbryteren.
Driftsberedskapet til jordfeilbryteren signali-
seres med en rgd kontrollampe.

— Trykk pd «TEST»-tasten. Meldingen over
«RESET»-tasten blir sort.

Innkobling

Trykk pa «RESET»-tasten pa jordfeilbryteren 2.

Sett vannstengekranen 11 pa gjennomstrgm-
ning. Kontroller vanngjennomstrgmningen pa
gjennomstrgmnings-meldingen 10.

Til anboring med halvt turtall dreier du pa-/av-
bryteren 13 til stilling 1/2. Bryteren kan ikke |a-
ses i denne stillingen.

Til boring dreier du pa-/av-bryteren 13 til stilling I.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Utkobling
Slipp pa-/av-bryteren 13 hhv. drei den til stilling 0.

Steng vannstengekranen 11. Etter arbeidet
stenger du forbindelsen mellom krankoplings-
stykket 3 og vanntilfarselen. Apne vannstenge-
kranen 11 og tapp ut restvannet.

Innstilling av turtallet

Med girvalgbryteren 4 kan det forhandsinnstilles
to turtallomrader.

De to girene anbefales for falgende bordiameter:
82-212 mm

32-132 mm

1. gir
2. gir

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Lasne lasen for fremskyvningssveiven 5 til bo-
ring (se driftsinstruksen for borstativet).

Anboring med halvt turtall (pa-/av-bryter i stil-
ling 1/2) til borkronen dreier seg vibrasjonsfritt
i arbeidsmaterialet. Bor videre med fullt turtall
(pa-/av-bryteren i stilling I).

Presstrykket ma i lgpet av boringen tilpasses til
arbeidsmaterialet som bores. Bor med jevnt
trykk. Trekk borkronen av og til litt ut av borin-
gen, slik at boreslagget fjernes fra diamantseg-
mentene.

Ikke overbelast elektroverkteyet. Ved overbe-
lastning blinker kontrollampen 12 (se «Kontrol-
lampe»).

Overlastkopling

Hvis borkronen er fastklemt eller har hengt seg
opp, avbrytes driften av borespindelen. Sla da i
alle tilfeller av elektroverktayet og lgsne borkro-
nen.

—
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Kontrollampe

Kontrollampen 12 blinker:
Elektroverktayet arbeider i
overlastomrade.

Reduser presstrykket. Sla
eventuelt av elektroverktay-
et og slip borkronen.

Hvis presstrykket ikke reduseres, senker elektro-
nikken turtallet, eventuelt til stillstand. Etter av-
lastning gar elektroverktayet automatisk videre.

Kontrollampen 12 lyser kon-
tinuerlig:
Kullbgrstene ma skiftes ut.

En Bosch-kundeservice utfe-
rer disse arbeidene hurtig og
palitelig.

Fjerning av borkjernen
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La vannet renne videre et lite gyeblikk etter bo-
ringen for a skylle boreslammet ut mellom bor-
krone og borkjerne.

Hvis borkjernen sitter fast i borkronen, ma du
sla pa borkronen med et mykt tre- eller kunst-
stoffstykke og pa denne maten lgse borkjernen.
Ved behov kan borkjernen trykkes ut med en
pinne gjennom innstikksenden pa borkronen.

Merk: |kke sla pa borkronen med harde gjen-
stander (fare for deformering)!

Bosch Power Tools
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for & kunne arbeide bra og
sikkert.

Rengjar borspindelen 9 etter arbeidsende.

Spray borspindelen og borkronen 7 av og til med

et korrosjonsbeskyttelsesmiddel.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle

svikte, ma reparasjonen utferes av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgarsler og reservedelsbestillinger

ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret

som er angitt pa elektroverktayets typeskilt.

Tilbehor/reservedeler

Diamantborestativ S 500 A . ... 0601 190 025
Vannring. . .......... ... 2 609 390 389
Tetningsdeksel for vannring ... 2 609 390 391
Vanntrykkbeholder. ... ....... 2 609 390 308
Glidering . ......... ... ..., 1 600 190 042
Forlengelse 300 mm:

— for borkrone G 1/2" . ... ... 2 608 598 044
— for borkrone 1 1/4" UNC. ... 2 608 598 045

—

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om
reparasjon og vedlikehold av produktet ditt og
reservedelene. Deltegninger og informasjoner
om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjegp, bruk og innstilling av produkter og
tilbeheor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktgy som ikke
lenger kan brukes samles inn og
leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-

jeet

m Sahkotyokaluja kdytettdessa on
suojauduttava sahkoiskulta, louk-

kaantumiselta ja tulipalolta noudattamalla seu-

raavia perustavia turvaohjeita.

Lue kaikki ndma ohjeet, ennen kuin kaytat sah-
kotyokalua, ja sailyta turvallisuusohjeet hyvin.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tyopaikan epajarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Ali tyoskentele sidhkotyodkalulla réjih-
dysalttiissa ymparistossa, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polyd. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6-
kalua kdyttdessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Siahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldan tavalla. Al3 kiyti mitaan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkotyokalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.

12:03 PM

3)

—
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d) Al3 kayts verkkojohtoa viirin. Ala kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessisi sihkotyokalua ulkona, kdy-
ta ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttoéon soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkdiskun
vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jarkea sdahko-
tyokalua kiyttiessisi. Ala kayta mitidin
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi lddkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdyta suojavarusteita. Kiyti aina suoja-
laseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten poélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kayttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistiamista. Varmis-
ta, ettd sahkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdat sen sihkéverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kdynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit siahkotyoka-
lun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Vilta epianormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sdhkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.
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f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Al3 kiayta 16ysia tyovaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla
lilkkkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin
osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kayttoé vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja
kidsittely

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella,
jolle sahkotyokalu on tarkoitettu.

b) Ala kidyta sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistda ja pysdyttda kaynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enaa voida
kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.
Ndama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyékalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kiyteti. Al anna sel-
laisten henkil6iden kayttaa sdahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat
ole lukeneet tata kdyttéohjetta. Sahko-
ty6kalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivatka ole puristuksessa seka, et-
té siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkotyokalun toimintaan.
Anna korjata ndma vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt 16y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joi-
den leikkausreunat ovat teravia, eivat tartu
helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaises-
ti. Ota tdlléin huomioon ty6olosuhteet ja
suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttdé muuhun kuin sille maarattyyn kayt-
toon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkil6iden korjata sahkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, ettda sahkotydkalu
sailyy turvallisena.

Timanttiporakoneiden turvallisuusoh-

jeet

» Tartu sdhkoétyokaluun ainoastaan porateli-
neen eristetyista kumipaallysteisista kahva-
pinnoista, tehdessisi ty6td, jossa vaihtotyo-
kalu saattaa osua piilossa olevaan
sdhkdjohtoon tai omaan verkkojohtoon.
Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehda
myods sahkotydkalun metalliosat jannitteisik-
si ja johtaa sahkoiskuun.

» Kaytd sopivia etsintdlaitteita piilossa olevi-
en syottojohtojen paikallistamiseksi, tai
kaanny paikallisen jakeluyhtion puoleen.
Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa tulipa-
loon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoit-
taminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesi-
johtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista
vahinkoa tai saattaa johtaa sahkoéiskuun.

Ali koskaan kiyti sahkotyokalua
ilman toimitukseen kuuluvaa
(FI-)-vikavirtasuojakytkinta.

» Tarkista, enne tyon aloittamista, etta Fl-
suojakytkin toimii asianmukaisesti. Anna
Bosch-huoltopisteen korjata viallinen FI-
suojakytkin tai vaihtaa se uuteen.
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» Varmista, etta eivat tydalueella olevat hen-
kilot eikd sahkotyokalu joudu kosketukseen
ulostydntyvan veden kanssa.

» Varmista, etta vesiletkut, liittimet ja veden
sieppausrengas (lisatarvike) ovat moitteet-
tomassa kunnossa. Vaihda vaurioituneet tai
kuluneet osat ennen seuraavaa kayttoa.
Veden tunkeutuminen sahkotyokalun osista
kasvattaa sahkoiskun riskia.

»> Sdilyta sihkotyokalu turvallisessa paikassa,
kun sita ei kdytetd. Varastointipaikan tulee
olla kuiva ja lukittava. Tdma estda sahkotyo-
kalun vaurioitumisen varastoinnissa ja kayton
kokemattomien toimesta.

» Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana
oljysta seka rasvasta. Rasvaiset, 6ljyiset kah-
vat ovat liukkaita ja johtavat hallinnan mene-
tykseen.

» Al3 koskaan kiyta sihkotyokalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Al4 kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun
vaaraa.

» Tarkista verkkojohto sdaanndllisesti ja anna
Bosch-sopimushuollon korjata viallinen
verkkojohto. Vaihda vaurioitunut verkko-
johto uuteen. Taten varmistat, ettd sahkotyo-
kalu sailyy turvallisena.

» Kidytd luisumattomia jalkineita. Taten valtat
loukkaantumisia, jotka voivat syntya, jos liu-
kastuu silealla pinnalla.

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-lisatarvik-
keita.

» Kaytetyn poratelineen ja kdytetyn tarvik-
keen turva- ja tyoohjeita tulee noudattaa
tarkasti!

» Al3 poistu sihkotydkalun luota, ennen kuin
se on pysdhtynyt kokonaan. Moottorin sam-
mutuksen jalkeen liikkuvat vaihtotykalut voi-
vat aiheuttaa loukkaantumisia.

» Liitd sihkotyokalu asianmukaisesti maadoi-
tettuun sdhkoverkkoon. Pistorasiassa ja jat-
kojohdossa on oltava toimiva suojajohdin.

—
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Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pi-
da se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maardayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu markaporaukseen ki-
viaineisiin, kuten betoniin, terasbetoniin ja muu-
raukseen kayttaen timantti-markaporauskruunua
ja veden sy6ttoa. Se ei sovellu poraukseen paan
ylapuolella. Sahkétyokalua saa kayttaa vain yh-
dessa timanttiporatelineen S 500 A kanssa. Sah-
kotyokalu voidaan yhdistda poistoimulaitteeseen
(veden sieppausrengas ja yleisimuri).

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotyokalun kuvaan.

[y

Timanttiporateline S 500 A*
Fl-suojakytkin

Vesihanaliitin
Vaihteenvalitsin
Syottékampi (S 500 A)
Veden sieppausrengas*
Porankruunu*

Liukurengas*

© 00 NG WN

Porankara

=
o

Veden virtausmerkkivalo

(=Y
[

Veden sulkuhana
Merkkivalot
Kaynnistyskytkin

-
[Z ]

14 Eristetyt kumipaallystetyt kahvapinnat

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydat tdydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.
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Tekniset tiedot

Timanttiporakone GDB 2500 WE
Professional

Tuotenumero 0601 18P 7..

Ottoteho W 2500

Antoteho W 1450

Nimellinen kierros-

luku ng

- 1. vaihde mint 440

- 2. vaihde min*t 960

Poran halkaisija

— optimaalinen alue mm 82-132

— mahdollinen alue mm 32-212

Tyokalunpidin 11/4" UNC,

G1/2"

maks. vedensyoton

paine bar 6

Paino vastaa EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Suojausluokka a/1

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikke-
avilla jannitteilla ja maakohtaisissa malleissa ndma tie-
dot voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkotyokalusi mallikilvessa oleva tuote-
numero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa
vaihdella.

Melu-/térindtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 61029
mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu ddnen paine-
taso on: Adnen painetaso 89 dB(A); d4nen teho-
taso 100 dB(A). Epavarmuus K= 3 dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vek-
torisumma) méaaritetty EN 61029 mukaan:
Varihtelyemissioarvo a, = 3 m/s?, epavarmuus
K =1,5m/s2

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 61029 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myos varahtelyrasi-
tuksen véliaikaiseen arviointiin.

—

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kui-
tenkin kaytetdan muissa toissa, poikkeavilla vaih-
totyokaluilla tai riittamattomasti huollettuna,
saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kas-
vattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huo-
mattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
maaratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huomi-
oon my0s se aika, jolloin laite on sammutettuna
tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Tama voi
selvasti pienentaa koko tydaikajakson vardhtely-
rasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojak-
si varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkiksi:
Sahkotyokalujen ja vaihtotydkalujen huolto, kasi-
en pitdminen lampimina, tydénkulun organisointi.

C€

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 61029 direktiivien 2004/108/EY,
2006/42/EY maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Standardinmukaisuusvakuutus

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

Kiinnitys timanttiporatelineeseen

S 500 A

» Kaytetyn poratelineen turva- ja tydohjeita
tulee noudattaa tarkasti!

Lue ja noudata poratelineen kayttéohjetta, kun
kiinnitat sahkotyokalun siihen.
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Porankruunun asennus/vaihto

» Estd sdahkotyokalun tahaton liikkuminen
kytkemdlla syo6ttolukitus ennen kaikkia sah-
kotySkaluun kohdistuvia téitd, tyotaukojen
ajaksi sekd, kun sihkoétyokalua ei kdyteta.
Lue ja noudata poratelineen kayttdohjetta.

Porankruunun asennus

» Tarkista porankruunut ennen asentamista.
Asenna ainoastaan moitteettomassa kun-
nossa olevia porankruunuja. Vaurioituneet
tai muodottomat porankruunut saattavat joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Puhdista porankruunu ennen asennusta. Rasvaa
porankruunun kierretta kevyesti tai ruiskuta sii-
hen korroosionsuoja-ainetta.

Kierra joko G 1/2"-porakruunu porankaraan 9 tai
1 1/4"-UNC-porakruunu porankaran 9 paalle.

» Tarkista, ettd porankruunu on tiukasti pai-
kallaan. Vaarin tai huonosti kiinnitetyt
porankruunut voivat [6ystya kayton aikana ja
aiheuttaa vaaratilanteita.

Liukurenkaan 8 (lisatarvike) asettaminen poran-
karan ja 1 1/4"-UNC-porakruunun valiin helpot-
taa porankruunun mydéhempaa irrottamista.

Porankruunun irrotus

» Kiaytd suojakdsineita porankruunun vaih-
dossa. Porakruunu voi kuumeta, jos konetta
kdytetaan kauan.

Irrota porakruunu 7 kiintoavaimella (1 1/4"-UNC-
porakruunu: avainvéli4l mm; G 1/2"-porakruunu:
avainvali 22 mm). Pida vastaan porankaran 9 kak-
sikulmasta kiintoavaimella (avainvéli 36 mm).

Vesijadhdytyksen liitanta

Ellei markdaporankruunuja porattaessa jaahdyte-
ta riittavasti, saattavat timanttisegmentit vauri-
oitua tai porankruunu voi juuttua poraukseen.
Varmista siksi riittava veden sy6tté markapora-
uksessa.

Suurennettaessa olemassa olevaa reikaa, tulee

se sulkea huolellisesti, jotta porankruunua voi-

taisiin jaahdyttaa riittavasti.

> Liitetyt letkut, sulkuventtiilit tai tarvikkeet
eivit saa estdd poraustapahtumaa.

—
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Kaanna veden sulkuhana 11 kiinni. Liita veden
syottojohto vesihanaliittimeen 3. Veden sy6tto-
johto voidaan liittaa siirrettavaan vesisailioon (li-
satarvike) tai kiintedan vesijohtoverkkoon.
Markaporauksessa porausreidsta tulevan veden
keraamiseksi tarvitset veden sieppausrenkaan ja
yleisimurin (molemmat lisatarvikkeita).

Veden sieppausrenkaan asennusta varten tulee
sinun lukea ja noudattaa sen kdyttdohjetta.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessad olevia tietoja. 230 V merkittyja laittei-
ta voidaan kayttad myoés 220 V verkoissa.

» Kysy ennen tyon aloittamista neuvoa vas-
tuulliselta staatikolta, arkkitehdilta tai asi-
anomaiselta rakennusjohdolta suunnitel-
luista porauksista. Lapdise raudoitusta vain
rakennusstaatikon luvalla.

» Tarkista porauksissa, jotka ldpaisevat sei-
naa tai lattiaa ehdottomasti, ettei kyseisis-
sa tiloissa ole esteitd. Erista tydomaa ja var-
mista laudoituksella, ettei kaire paidse
putoamaan.

Fl-suojakytkimen toimintatesti

Tarkista, ennen jokaisen tyon aloittamista, etta

Fl-suojakytkin 2 toimii asianmukaisesti.

— Paina "RESET”-painiketta Fl-suojakytkimes-
sd. Suojakytkimen valmius osoitetaan punai-
sella merkkivalolla.

— Paina "TEST”-painiketta Naytté "RESET”-pai-
nikkeen ylapuolella muuttuu mustaksi.

Kadynnistys
Paina "RESET”-painiketta Fl-suojakytkimessa 2.

Kaanna veden sulkuhana 11 asentoon lapivirtaus.
Tarkista veden virtaus virtausnaytosta 10.

Kierra alkuporausta puolella kierrosluvulla var-
ten kaynnistyskytkin 13 asentoon 1/2. Kytkinta
ei voi lukita tahan asentoon.

Kierra porausta varten kaynnistyskytkin 13
asentoon I.
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Poiskytkenta

Paasta koneen kdynnistyskytkin 13 vapaaksi tai
kierra se asentoon 0.

Kaanna veden sulkuhana 11 kiinni. Irrota tyon lo-
puttua vesihanaliitin 3 veden sy6ttéjohdosta.
Avaa veden sulkuhana 11 ja paasta pois jannos-
vesi.

Kierrosluvun asetus

Vaihteenvalitsimella 4 voidaan valita kaksi kier-
roslukualuetta.

Kahta vaihdetta suositellaan seuraavilla poran
halkaisijoille:

1. vaihde
2. vaihde

82-212 mm
32-132 mm

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

Vapauta syottokammen 5 lukitus (katso porateli-
neen kayttoohje) ennen poraamisen aloittamista.

Poraa puolella kierrosluvulla (kdynnistyskytkin
asennossa 1/2), kunnes porakruunu pyorii mate-
riaalissa ilman tarinda. Jatka porausta taydella
kierrosluvulla (kaynnistyskytkin asennossa l).

Sovita porauspaine porattavan materiaalin mu-

kaan. Poraa tasaisella paineella. Veda silloin tél-
16in porakruunu vahan ulos porausreiasta, jotta
porausliete tai porauspdly poistuu timanttiloh-

koista.

Ala ylikuormita sahkétydkalua. Ylikuormitettaes-
sa vilkkuu merkkivalo 12 (katso “Merkkivalo”).
Ylikuormituskytkin

Jos porankruunu juuttuu kiinni, katkeaa porais-
tukan kayttévoima. Katkaise tdssa tapauksessa
sahkotydkalun virta ja vapauta porakruunu.

—

Merkkivalo

Merkkivalo 12 vilkkuu:
sahkotydkalu toimii ylikuor-
ma-alueella.

Pienenna syottopinetta. Py-
saytd tarvittaessa sahkotyo-
kalu ja teroita porankruunu.

Ellei sy6ttopainetta pienennetd, saataa elekt-
roniikka kierrosluvun pienemmadlle, tavittaessa
pysahdykseen asti. Kuorman pienentyessa sah-
kotydkalu kdaynnistyy automaattisesti uudelleen.
Merkkivalo 12 palaa jatku-
vasti:

hiiliharjat taytyy vaihtaa.
Valtuutetut Bosch-huoltopis-
teet suorittavat nama tyot
nopeasti ja luotettavasti.

Kaireen poisto

Anna veden virrata vield hetki porauksen jal-
keen, jotta porausliete porakruunun ja porasy-
damen valista huuhtoutuu pois.

Koputa porakruunua pehmealla puu- tai muovi-
palalla kaireen irrottamiseksi, jos se on juuttu-
nut porakruunuun. Tarvittaessa voidaan kaire
tydntaa ulos puikolla porakruunun kiinnityspaan
lapi.

Ohje: Al lyd porakruunua kovilla esineilla (vaa-
ristymisvaara)!
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

> Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia téita.

» Pida aina sdhkotyokalua ja sihkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit ty6s-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Puhdista porankara 9 tyon jalkeen. Ruiskuta
porankaraan ja porankruunuun 7 korroosio-
suoja-ainetta.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistukses-
ta ja koestusmenettelysta huolimatta esiintyy
vikaa, tulee korjaus antaa Bosch-keskushuollon
tehtévéksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy laitteen
mallikilvesta.

Lisdlaitteet/varaosat

Timanttiporateline S500 A . ... 0601 190 025
Veden sieppausrengas........ 2 609 390 389
Veden sieppausrenkaan
tiivistyskansi . .............. 2 609 390 391
Vesipainesailio . ............. 2 609 390 308
Liukurengas . ............... 1600 190 042
Pidennys 300 mm:
— porakruunua

G1/2"varten ............ 2 608 598 044
— porakruunua

11/4"UNCvarten......... 2 608 598 045

—
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Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista |6ydat myos osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldaan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
sdatda koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkotydkaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotyo-
kalut kerata erikseen ja toimittaa

ympaéristoystavalliseen uusiokayt-
toon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Bosch Power Tools
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Ynobeielg aocpaleiag

lFevikég umobei&elg aopaleiag yua
nAeKTpLKA epyaleia

A NMPOZOXH ‘'OTav XPNOIUOTIOLEITE NAEKTPIKA

epyaleia mpénel, yla TNV
mpooTacia anod nAekTpomAngia Kal Tnv amoguyn
KIvOUVWV TpaupaTiopoU Kat mupkayldg, va
Tneeite Ta akdAouBa Bacika pérpa acpaleiag.
AwfdaoTe 6Aeg auTég Tig uodeielg mpv
XPNOLHOTIOLNOETE AUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio

Kat StapuAda&Te KaAa Tig uodeitelg acpaleiacg.

O oplopoc «HAekTPIKO epyaleio» Tou
xpnolygotoleitat oTic unobei&elgc aopalieiag
avaQEPETAL 0 NAEKTPIKA €pyaAeia mou
Tpo@odoTouvTal amod To NAEKTPIKO SikTuo (HE
NAEKTPIKO KAAwS10) KABWG KAl OE NAEKTPIKA
epyaleia mou TpogodoTouvTal and prnatapia
(xwpig NAekTPIKO KAAWSL0).

1) AocpdAela oTo XWPO epyaciag

a) Awatnpeire Tov Topéa nou epyalecde
KaBapo kat KaAd pwTicpévo. Ataia n
OKOTEIVEC TIEPLIOXEG EPyAaTiac pmopei va
obnynoouv o€ aTuxnuara.

b) Mnv epyalecbe pe 1o NAeKTPIKO epya-
Aeio oe nepiBaAdov 6mou umdpxet Kivou-
vog éKpnéng, oTo omoio undpxouv €u-
pAeKTa UYPA, AéPLa I OKOVEG. Ta NAeKTPL-
K& epyaAeia 6nutoupyoulv omvOnptlopd o
ormoloc umopei va avapAéEel Tn okovn 1 TIC
avabupldoelg.

c) 'OTav XpnoUomnoLeiTe To NAEKTPIKO epya-
Aeio KpaTaTe pakpeld am’ auTo Ta mawdLa Ku
dAAa TuXOV TAPEUPLOKOUEVA ATOHA. S €
mepinTwaon andomnacng TNE MPOCOXNAC 0ac
UTTOPEL VO XAOETE TOV EAEYXO TOU pPnxavr-
paTog.

2) HAekTpKi acPpaliela

a) To @1g Tou nAekTPLKOU epyaleiou mpémel
va Taplalet otnv mpida. Aev emrpéneTal
HE Kavévav TPOTo N HETATPOITI TOU PLG.
Mn XPNGLHOTIOLEITE TTPOGUPHOCTIKA PLG
0€ ouVOUAoHO pE YELwHEVA NAEKTPIKA
epyaAeia. Apyetanointa @1¢ Kat KaTaAAnAeg
npileg pelwvouv Tov Kivéuvo nAek-
TpomAn&iag.

b) AtopeUlyeTe TNV EMAPI} TOU CWHATOCG 0AG
HE YELWWHEVEG EMPAVELEG OTIWG CWANVEG,
Beppavtika cwpara (Kalopipép), Koudli-
veg i wuyeia. ‘Otav To owua oag eivat
yelwpévo auavertal o Kivbuvog nAekTpo-
mAn&iag.

c) Mnv ekOéteTte Ta unxavipara otn Beoxn
i TNV uypaocia. H 6ieiocduon vepou o’ éva
NAEKTPIKO epyaAeio au&avel Tov kivuvo
nAekTponAnéiag.

d) Mn xpnowpomnoleite To NAEKTPIKO KAA®-
610 yla va HETAPEPETE 1) VO AVAPTIOETE
To NAEKTPLKO epyaleio, i ya va BydaAete
To PpIg amd Tnv npila. Kpararte To nAek-
TPIKO KaAWSL0 pakpld amd unepBoAikég
OepHoKpacieg, KOPTEPEG AKUEG Kat/n
and Kwnta e€aprinpara. Tuxdv xahaopéva
) mepumAeypéva NAeKTPIKA KaAwdla auga-
vouv Tov Kivéuvo nAekTtponAnéiac.

e) ‘'OTav epyalecOe P’ éva NAeKTPLKO epya-
Aeio oTo UaiBpo va xpnopomnoleite
KaAwdia empnkuvong (pmaAavrtédeg) mou
eival karaAAnAa kat ywa xprnon oto
uma@po. H xprion KaAwdiwv emunkuvong
KaTaAANAwv yila unaibploug xwpoug
ehaTTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiag.

3) Acpalela mpoownwyv

a) Na eioTe MAVTOTE MPOCEKTIKOG/MTPOCEK-
TIKN, va diveTe mpocoxn oTnv epyacia
ToU KAVETE Kal va XelpileoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn XxpnoyomnoujceTe
€éva nAekTpIkO epyaleio 6Tav eioTe Kou-
pacuévog/koupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTIO TNV EMNPELA VOPKWTLKWV, OLVOTIVEU-
HaToG ) pappdakwv. Mia oTlyytlaia ampo-
oefia kaTd To XeIPIOPO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou propei va odnynoel oe cof3a-
poU¢ TpaupaTiopouc.

b) ®opare évav katdAAnlo ywa cag npoora-
TEUTIKO €§OTTALOHO KAl TAVTOTE TPOCTa-
TEUTIKA yuaAild. OTav popdTe €vav KatdaA-
AnAo MPOOTATEUTIKO €EOTTAIONO OMWG PAO-
KO TPOOTAGIAC Ao GKOVI, AVTIOALoONTIKA
unodnuaTa acpaleiag, MPOOTATEUTIKO
Kpavog ) wtaomidec, avaloya pe To
€KAOTOTE €pyaAeio Kal Tn xpnon Tou,
eAaTTWVeETal 0 Kivéuvocg TPAUUATIOHWV.
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c) AmogpeUyeTte Tnv aOEAnTN ekkivnon. b) Mn xpnowonoucete MOTE €va pnxavnua

BeBawwOeite 6TL TO NAEKTPLKO epyaAeio
€X€EL amo{eUXTEL TPLV TO GUVOECGETE HE TO
NAeKTPLKO 6iKTUO N\ pe TNV pnatapia
KaOw¢ Kat mpiv To mapaAdBeTe i) To peTa-
PEPETE. OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio €xovTac To 6AxTUAG oag oTo bla-
KOTTN 1 0Tav 0UVOECETE TO PNXAvnUa Pe
TNV MNyn PeUPATOC OTAV aUTOd €lvatl akoun
oTn 6éon ON, ToTe dnutoupyeital kivéuvog
TPAUUATIOHWV.

d) Apatpeite amd Ta nAekTPKA epyaAeia
TUXOV ocuvapuoAoynpéva epyaleia pub-
HwoNng N KAewdLa mpLv Oécete To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aettoupyia. Eva epyaleio n
KAelbi cuvappoloynuévo o’ éva meploTpe-
POUEVO TUAHA eVOC UNXAVAHATOC UTToPEl
va 06nynoel 0 TPAUUATIOHOUC.

e) Mnv unepekTipdre Tov eauto cag. Opov-
Ti{eTe yla TNV acpali oTaon Tou cwua-
TOG oag Kal diarnpeire mavrore Tnv Loop-
poria oag. ETol propeite va eAéyEeTte
KAAUTEPA TO PNXAVNUO O€ TEPITTWOELG
anpoobOKNTWV MEPLIOTACEWV.

f) ®opare karaAAnAa evéipara. Mn popa-
Te papdia pouxa | koopnuara. Kparare
Ta paAAwd cag, Ta pouxa oag KAt Ta yavria
oag HakKpla amd Kwvoupeva e€apTipara.
XaAapn evbupaoia, KoopnuaTta n Hakpla
paAALld pumopel va epmAakoUv oTa Kivou-
peva e€apTthpara.

g) ‘'OTav unmdpxet n SuvaTroTNTa GUVAPHOAO-
ynong dwaragewv avappopnong | cuAAo-
YN oKOVNG, Befawwdeire 0TI auTég eivatl
OUVOEHEVEG HE TO UnXAvnpa Kadwg Kat f
OTL XpnowpomoloUvTal cwoTd. H xpnon
glag avapeo®nong okovng Umopei va ehat-
Twoel Tov Kivbuvo Tou mpoKaAeital amo Tn
oKovn.

~

4) EmpeAng XEPIOHOG Kal XPRon NAEKTPIKWV
epyaAeiwv
a) Mnv uneppopT®veTE TO Pnxavnua. Xen-
GLHOTIOLEITE YO TNV EKACGTOTE €PYAcia TO
nAekTPKO epyaleio mou npoopilerat yv’
autiVv. Me To KaTAAANAO NAEKTPLKO epya-
Aelo epydleoTe KOAUTEPO KAl AGPAAEDTEPA
oTNV avapepopevn meploxn oxuocg.

mou éxel xaAaopévo StakonTn. Eva nAek-
TPKO epyaAeio mou bev propeite mAéov va
To B€0€ETe 0€ AetToupyia Kal/r eKTOG Ael-
Toupyiac eivat emkivbuvo kKal mpeEmel va
ETOKEUAOTEL.

c) BydATte To pig amo Tnv mpia kay/n

agpalpécTe TNV unartapia mpwv Siegayere

OTO HNXAavnua pia omoladnmoTte epyacia

pUOUIONG, MPv aAAd&eTe éva eEapTnpa i
orav mpoketral va StapuAaere/va amo-

OnkeloeTe To pnxavnua. Autd Ta mpoAnT-
TIKG HETPA aoPaAeiac pelwvouv Tov Kivou-
VO amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou nAek-

TPlKoU epyaleiou.

d) AwapuAdayete Ta NAeKTPIKA epyaAeia mou

6€e xpnowormoleite pakpld and mawdua.
Mnv emTpéWeTe TN XPNON TOU unxavipa-
Tog o€ GTopa mou Sev eival eokelwpéva
W auto n dev éxouv Slafacerl Tig mapou-
o€eg odnyieg. Ta NAekTpIKA epyaAeia eival
emkivbuva oTav xpnolgomotouvral and
anelpa mpodowWa.

e) Na mepuroleioTe MPOGEKTIKA TO NAEKTPL-

KO epyaAeio. EAéyxeTe, av Ta KwvoUpeva
efaptiparta Aettoupyouv ayoya, Xweig
va UTAOKApouv, I HIAMWG EXOUV OTIACEL 1)
pOapei Tuxov eZapTipara Ta omoia €mn-
neealouv Tov TpOTO A€lToupyiag Tou
nAekTplkoU epyalAeiou. AwoTe auTd Ta
XaAacpéva e€apTRHATA yla EMOKEUN
npw Ta EavaxpnotpomooeTe. H Kakn
ouvVTAENON TWV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV
armoTeAel attia MoAAWY aTuXNUATWV.

Awatnpeite Ta epyaleia Komng KopTepd
Kat Kabapd. TTpoOEKTIKA cuvThenuéva
KOTITIKG €epyaAeia opnvwvouv SuoKo-
AOTepa Kat 06nyouvTal EUKOAOTEPQ.

g) Xpnowormoleite Ta NAekTPIKA epyaleia,

efapTipara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
oUuPpwva He TI¢ mapoloeg odnyieg. Aap-
BaveTe emiong umown oag TG EKACTOTE
OUVONKEG KAl TNV UTIO EKTEAEDN epyaocia.
H xpnotpomoinon Twv NAEKTPIKWV epya-
Aelwv yla epyacieg mou dev mpoAEmovTal
yU auTd pmopei va dnuloupynoel emkivou-
VEG KATAOTAOCELG.

Bosch Power Tools
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5) Service

a) AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio cag ya
ETMOKEUN amod dploTa ekmatdbeupévo
TPOCWIILKO KAl UE YV ola avTaAAaKTIKA.
'ETol e€aopalilete Tn SlaThpnon TNG aogpa-
A€Lag TOU PNXavnuaTog.

Yrnobeielg aopaleiag yua
dwapavrodpanava

» Na ouykpaTteire To NAeKTPIKO epyaAeio ano
TIG HOVWHEVEG EMPAVELEG TAGIHATOCG TNG
Baong 6panavou otav Sie€ayere epyaocieg
KUTA TIG OoMoieg unmdpxel Kivbuvog To
TormoOeTnuévo egapTnpa va €pOel oe emagpn)
HE un opaTolG NAEKTPOPOPOUG aywyoUg i
HE To NAEKTPIKO KAA®OLO TOU NAEKTPIKOU
epyadAeiou. H emaon pe évav nAektpopdpo
aywyo Pmopei va 6€cel Ta HeTAAAIKA pépn TNC
OUOKEUNC emiong umd Taon Kal va MPOKAAETEL
€10l nAekTpomAnéia.

» Xpnowomoteite KATAAANAEG AVIXVEUTIKEG
GUGKEUEG YLO VO EVTOTIIGETE TUXOV Hn opa-
TEG TPOPOSOTIKEG YPUHHEG 1} va cupfBou-
AeleoTe TV TOMKNA €TAlPpia MAPOXNG
€evEpPYELG. H emapn pe NAEKTPIKEC YPAUUES
umopei va obnynoel oe mupKkayld Kat NAEKTpo-
mAn&ia. H mpokAnon {nulag o’ évav aywyo
pwTaepiou (ykallou) pmopei va odnynoet oe
€kpn&n. To TpUTNUa evog owAnva vepou
mpoKaAel {nuld o€ MpaypaTa fn/katl umopei va
obnynoel oe nAektpomAnéia.

Mn XPNnOLHOTOLNCETE MOTE TO
NAEKTPLKO epyaAeio xwpig Tov
TPOCTAUTEUTIKO S1aKOTTN
Suappon¢ (FI) mou To cuvobevlel.

» KaBe popd mpwv apxileTe TV epyacia cag
npémnel va BefaiwveoTe 6TL 0 MPOOTATEU-
TIKOG SlakonTng Stappong epyaleral apioTa.
Na divete Toug XaAaopévoug MPocTATEU-
TIKOUG SLaKONTEG Yla EMOKEUN I} avTiL-
KUTAoTaoNn o€ €va KaraoTnpa Service Tng
Bosch.

» Na ppovTileTe va Hnv €pXOVTUL O€ EMAPI) HE
TO VEPO TTOU EKPEEL OUTE TUXOV MMAPEUPLOKO-
Heva aTopa oUTE TO NAEKTPIKO epyaleio.

—

Na BefawwveoTte 0TI BpickovTal GE ApLoTn
KAaTaoTaon ol vepoowAnveg, Ta e€aptipara
ouvdeong kabwg kat o SakTUAL0G cUAAOYIG
vepoU (e161ko6 e€aptnua). Na avrikabiorare
TuXOVv xaAaopéva | pOappéva e€apTiuara
TPV GUVEXIGETE TNV €pyacia oag. H dlapuyn
veEPOU amo Ta di1dpopa eEapTtripaTta Tou
nAekTPIKOU epyaAeiou aufavel Tov Kivbuvo
nAektpomAngiag.

Na armoOnkeleTe To NAEKTPLKO epyaAeio
acpaAwg 6Tav Sev To XPNOLHOTOLEITE.

H 6éon amoB®nkeuong mpéneLva eivat oTeyvi
Kal va pmopeiTe va TNV KAedwveTe. ETol
TPOOTATEVUETE TO NAEKTPIKO €pYaAeio amo
{nutég KATA TNV amoBnRKeUoT Tou Kal
eumobileTe TUXOV PN MEMEIPAPEVA ATOWUA VA TO
XOPNOLUOTIOCGOUV.

Na dwatnpeirte Tig AaBég oTeyvég, kabapég
Kat xweig Aadwa i Aimn. Aimwodelg, A\adbwpéveg
Aafég eival yAloTepég kat odnyouv oTnv
anwAela Tou eAéyxou.

Mn XPNOoHOTIOCETE TO NAEKTPLKO epyaAeio
oTav To NAeKTPIKO KAAwS16 Tou eival xaAao-
pHévo. Mnv ayyieTte To xaAaouévo kaAwdio
Kat ByaArte To pig and Tnv npila oTav To
KaAwdio unrooTei BAaPn/xaAlacel kata Tn
Sldpkela Tng epyaciag oag. Tuxov xaAaopeva
kaAwbia au&avouv Tov Kivéuvo
nAekTpomAngiag.

Na eAéyxeTe TAKTIKA TO NAEKTPIKO KaAAwSL0
KdL, AV XPELAOTEL, VO TO SWOETE YA EMOKEUI)
oe éva eoucloboTnuévo KataoTnpa Service
yta nAektpika epyalAeia tng Bosch.
XaAaopéva KaAwbia empnKuvong mpémneL va
avTikadioTavral apéowg. ETol e€aopalileTal
n élatnpnon TNg acPAAelag Tou NAEKTPLKOU
epyaAeiou.

Na ¢popdre avrioAloOnTika mamouTota. ETol
amoQeUyeTe eVOEXOUEVOUC TPAUUATIOPOUC
TOU PTTOPEL va umooTeiTe dTav YAIOTPpRoETE
€MAvw o€ OALOONPEC EMPAVELEG.

Na xpnotpormoteite povo yviolwa e€apripara
Tn¢ Bosch.

TMpénel va TnpolvTal auoTnea ot unodeielg
acpaleiag Kat epyaociag ywa Tn faon dpamna-
VOU Kal Ta e§apTAHATA TTOU XPNOLUOTOLEITE!
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» Mnv anmo@éceTe/eykataAeiyeTe mMoTE TO
epyaAeio mpwv akivnromonOei evreAwg. OTav
Ta TonoBetnuéva e€apTtiparta ouvexiouv va
KlvouvTal Umopei va mpokaAéoouv
TPAUUATIOPOUG.

> ZuvbéoTe To NAeKTPIKO epyaleio oe éEva
KAVOVIKG YELwHEVO NAEKTPKO SikTuo. H mpila
Kal To KaAwdLo emurkuvong mpémnet va dla-
O€ToUV €vav AetToupyoUVTd TTPOCTATEUTIKO
aywyo.

Meptypagn Aettoupyiag

AwBaoTe 0Aeg T utobei&elg aocpa-

Aeiag kat Tig 0dnyieg. Auélelec kata

v THENon Twv unodeifewv

aopaleiag kalt Twv odnylwv Propei va

mpokaAéoouv nhektpornAnéia, mupka-

yla n/kat cof3apolc TpaupaTiIopoUc.
TMapakaAoupe avoi&te Tn SimAwpévn oeAiba pe Tnv
ArelKoOVvIoN TG CUOKEUNG KL aprOTE TNV AVOIXTR
000 6a 6lapaleTe TIc 0bnyieg Xxelplopou.

Xpnon cUPpWVa HE TOV TIPOOPLOHO

To NAekTPIKO epyaleio mpoopileTal, o€ ouvdu-
aopod pe SlapavTonoTnPOKOPWVEC UYpoU TEUTH-
HaTog Kal elopor) vepoU, yld uypd TpUNnuad o€
OPUKTA UAIKQ, TT.X. O€ UTIETOV, OE OMAIOPEVO pTTE-
TOV i} o€ Tolxo6opég. Aev eival katdAAnAo yia
Tpunmnuata mavw amo To KepAaAl oag. H xpron Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou eMTPEMETAL HOVO OE GUV-
Suaopd pe Tn Baon dapavrodpamndavou S 500 A.
To nAekTplkd epyaleio umopei va ocuvblaoTel pe
pia data&n avappopnaong (6akTUAlo cuAoyng
VEPOU Kal anmoppopnTREaA YEVIKAC XPNonc).

Anewkovi{Opeva oTolxeia
H anapibunon Twv ametkovi{OUEVWY OTOIXEIWY
avVa@EPETAL TNV ATIELKOVION TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou otn ceAiba ypapkwy.

1 Bdon Sapavrodpamndavou S 500 A*

2 TTpooTaTeuTikoc SlakomTng Fl

3 E&dptnua ouvbeong Bpuonc

4 AlaKOTTNG EMAOYAE TAXUTATWY

5 Mavi3éla mpowbnaong (S 500 A)

EAANvika | 95

6 AakTUAlOC GUAOYNC vepoU™*

7 TloTnpokopwva*

8 AakTUAloG oAioOnong*

9 Afovag

10 'Evbel&n oykou vepou

11 AwakonTng vepou

12 Auyvia évéelénc

13 Awakontng ON/OFF

14 Movwpéveg em@aveleg maociyarog
*EZapTipaTa mou amelkovi{ovTat I meplypdagpovral dev
nepLEXovTal oTn oTavTap cuokeuaocia. MNa Tov mAnen

kataAoyo e€apTnuaTtwv Koira To mMpoéypappa
egapTnuatwv.

TeXVIKG XAPAKTNELOTIKA

—

Awpavrodpamavo GDB 2500 WE
Professional

AplOuocg eupeTnpiou 0601 18P 7..

OvopaoTiKh 1oxUg W 2500

Anob166pevn oxug W 1450

OvopaoT. aplBuoc

OTPOPWV Ny

- 1n TaxuTnTa min?t 440

- 2n TaxuTnTa mint 960

AlGPETPOC TEUTR-

yartog

— B€ATIOTN TEPLlOXN mm 82-132

— EQLKTN TIEPLOXN mm 32-212

YrnoSoxn epyaieiou 11/4" UNC,

G1/2"

uey. mieon oTnv

napoxn vepou bar 6

Bdpoc clppwva pe

EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,8

KaTnyopia povwong D/1

Ta oTolxela loXUOUV yia OVOUAOTIKECG Taoelg [U] 230 V.
Yo 61apOPETIKEG TATELG KAl O EKBOTELG EIOIKEG YL TIG
S51APOPEG XWPEC Ta oTOolXEIa auTa Pmopei va Slapépouv.
TMapakaAoUpe va mpooeEeTe Tov aplOpo eupeTnpiou
oTNnV Mvakida KaTaoKEUaoTr Tou NAEKTPLIKOU epyaAeiou
0aG. Ol EUMOPIKOL XOPAKTNPLOHOL OPIOHEVWY NAEKTPIKWY
epyaAeiwv pmopei va dlapépouv.
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MMAnpogpopieg ywa 06pufio kat dovrcelg

OL Tég péTpnong Tou Bopufou e€akplBwOnkav
kaTa EN 61029.

H XapakTneloTIKA oTddun ekmopmnng BopUfwv
TOU UNXAVAPATOC EKTIUAONKE cUPPWVA LE TNV
KApmUAN A Kat avépxeTal o€: STAOUN AKOUOTIKNG
mieong 89 dB(A). XTdOun aKOUOTIKNAG 1oXUOC
100 dB(A). Avacpahela pétpnong K= 3 dB.
®dopare wraomideg!

O1 oAlkéC TIpEC Kpabaopwy (aBpolopa avuopa-
Twv Tplwv leubuvoewv) e€akplBwbnkav cUHPW-
va pe o mpdTuno EN 61029:

Ty ekmoumnAg kpadaopwy a,= 3 m/s2, avaopa-
Aewa K = 1,5 m/s2.

H oTabun Kpabaouwv Mou avagEPETAl 6 AUTEC
TIG 06nyiec €xel petpnBei clppwva pe pla Sadi-
Kaola PpETpnong Tumomnotnyévn oTo MAaiolo Tou
mpotumou EN 61029 kat pymopei va xpnotgormolin-
Oel oTn ouyKplon Twv SLIAPOPWY UNXAVNHATWY.
Eival emiong kaTtdAANAN yia évav mpoowpvd umo-
Aoylopo Tne emf3apuvong amo Toug Kpadaopouc.
H o1d0bun kKpadacpwv Mou avapEPETAl avTLmpo-
OWTIEVEL TIG PACLKEC XPNOELG TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiou. Ye MepinTwaon, OPWE, MOU TO NAEKTEL-
KO epyaleio Ba xpnotlponoinOei dlapopeTikd, pe
Un MPOTEWVOHEVA EPYTAELD ) XwPIG EMAPKH OUVTR-
pnon, ToTe N oTabun Kpadaopwv Pmopel va eivat
KL auTn 8lapopeTIKr. AuTd pmopei va au&noet
onUavTika TNV emf3apuvon and Toug kpadaopoug
KaTd TN ouvoAlKn 81dpKeld 0AOKANPOU Tou XpoVvl-
KoU SlaoThpaTog mou epyalecbe.

[a Tnv akplBn ektignon Tng emPBapuvong amno
Touc Kpadaopoug Ba mpémet va Aapavovrat
€miong umown Kat ot xpdvol kata Tn SidpKela Twv
omolwv To pnxavnua BpioKeTal eKTOG AetToupyiag
1 AelToupyel, xwpic Opwe oTNV MPayuaTikoTNTA va
XpnolgotoleiTal. AUTO PMOPEL va PelwoeL onuav-
TIKG TNV emBapuvon and Toug kpadaououg KaTtd
Tn S1apKela oAOKAnpPoU Tou xpovikoU SlaoTrua-
TOG Tou €pyaleobe.

['C autd, mplv apxicel n 6paon Twv Kpadaopwv, va
KkaBopileTe MpooOeTA P€TPa aoPaleiag yia Tnv
MPOOTAGIA TOU XEIPLOTH OTWG: GUVTHENON TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv mou
Xpnolygotoleite, (€0TaPa TwV XEPLWY, 0PYAVWON
NG EKTEAEONC TWV SIAPOPWV EPYACLWV.

AnAwon oupBatornrag C €

AnAwvoupe umeuBUvwg OTL To TTPOIOV TTOU
meplypdgetal oTo «TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA»
eKMANPWVEL TOUC EENC KAVOVIOHOUC N
KATAOKEUOOTIKEG OUOTACELG:

EN 61029 oUppwva pe Tic dlatagelc Twv odnytwv
2004/108/EK, 2006/42/EK.

Texvikdg pakelog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

ZuvappoAoynon

» ByddeTe TO PIg amd Tnv npida mpLv amo omota-
6nmoTte epyacia oTo nAeKTPKO epyaleio.

Z0opEn otn Baon Stapavrobpamavou
S 500 A

» Na Tnpeite auoTned Tig unodeigelg
acpaleiag Kat epyaociag ywa Tn ffaon
6pamdavou mou xpnotpormoteire!

['a va TomoBeTrnoeTE TO NAEKTPIKO €PYAAEio 0TN

aon Spamndvou npémnel va dlaf3aceTe Kat va

TNENOETe Tig 06nyieg xpnong Tnge.

TomoBérnon/AvTikatacTaon

MOTNPOKOPWVAC

> Tlpw &ie€ayere omowadnmorte epyacia oTo
NAeKTPLKO epyaAeio, 6Tav SiakonTeTe
TPOCWELVA TNV EPYACia cag Kabwg Kal oTav
6ev xpnopomnoleite To NAEKTPIKO epyalAeio,
va To mpooTaTeUETE and TuXOV Katd Adbog
Kivnon aocgpalifovrag Tn diaraén mpowOnong.
Na &tadleTe Kal va TNEEITE TIG AVTIOTOIKEG
obnyieg xprong Tng Bdonc dpamdvou.
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TomoBETNoN TG MOTNEPOKOPWVAC

> Na eAéyXETE TI TOTNPOKOPWVEG TIPLV TIG
TomoOeTnoeTe. Na TomoOeTeirte povo AOIKTEG
TOTNPOKOPWVEG. XAAAOUEVEG I TTAPAUOPPW-
HEVEC TTOTNPOKOPWVEC UITOPEL va dnploupyn-
oouv emkivuvec KaTaoTACELG.

Na kabapilete TNV MOTNPOKOPWVA TPLV TNV TOTIO-

Oetrjoete. Na Amaivete eAagpa To omeipwpa TNG

TOTNEOKOPWVAC I va TO WeKALeTE Pe avTioEeldw-

TIKO OTIPEL.

BibéwoTe eite pla motnpokopova G 1/2" péoa

oTov afova 9 i pla motnpokopova 1 1/4" UNC

endvw otov afova 9.

> BefawwOeite 0TL | TOTNPOKOP®MVA CTEPEW-
Onke acpaAwg. Aa6og N pn aoPaAwg oTEPEW-
UEVEC TTOTNPOKOPWVEG UTTopel va AuBoUv KaTa
T S1ApKeLla TNG epyaciag Kat va cag B€oouv
€10l o€ Kivduvo.

H TomoBéTtnon evoc 6akTuAiou oAiobnong 8
(e181k6 €€dpTnua) avapeoa oTov A&ova Kal TNV
nmoTnpokopwva 1 1/4" UNC SteukoAUvel To
KATOTVO AUGLUO TNG.

A@aipeon Tng mMoTnpoKop®vag

> DopPECTE MPOCTATEUTIKA YAVTLA TIPLV
aPpalpECETE TNV MOTHPOKOPWVA. H ToTnpo-
Kopwva propei va Bepuavbei unepBoAika oe
MePINTwOon Mou To NAEKTPIKO epyaAeio Ba
epyaoTel adlakora yla moAU xpovo.

AUOTE TNV TOTNPOKOPOVA 7 E €Va YEPHAVIKO
kAelbi (moTnpokopdva 1 1/4" UNC: avolyua

41 mm, moTnpokopdva G 1/2": dvotypa 22 mm),
KpaTtwvTtag oTov afova 9 kdvTpa pe éva 6elTepo
yepuaviko kAelbi (pe avotypa 36 mm).

TUvdeon Tou vepoU Wuing

‘OTav Katd 1o TpUNNUa 8ev WPUXoVTal EMAPKWCE Ol
TOTNPOKOPWVEG UYPOU TPUTIAHATOG, TOTE UTTOPEL
va xaAdoouv Ta dlapavTévia TuRpaTa tTng
SlapavTomoTNEOKOPWVAC I N TOTNEOKOPWVA Va
UTTAOKAPEL HECQ OTO UTIO KaTepyaaoia Tepaxlo. M’
auTO KaTd To UypO TPUTNUA va ¢pEOVTI(ETE va
UTTAPXEL EMAPKNG WUEN PE VEPO.

‘'OTav MPOKEITAL VA PHEYAAWOETE pld Nén umapx-
ouaoa TpUTa, MEEMEL MPWTA Va TNV BOUAWCETE
KaAd yla e€aopalioete €TOL TNV EMAPKN WUEN TNC
TOTNEOKOPWVAC.

12:03 PM

—
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» OLcouvdepévol owANVeg, oL SlakomnTeEG vepOoU
(oL oTpoPplyyeg) 1 aAAa e€apTApaTa dev
npémnel va eymodifouv To TpUNNpA.

KAeioTe To SlakonTn vepou 11. YuvbéaTe évav

ubpoowAnva oTo e€dpTnua cuvdeonc vepou 3.

H mapoxn vepoU pmopel va yivel eite amnod éva

auTokAeloTo kivnTo Soxeio vepouU (el61kO €Eap-

Tnua) 1 ano pua otabepn Bpuon.

['a va ouAAéEeTe To vepd mou Byaivel and Tnv

TpUma KaTtd Tn SLAPKELD TOU UYPOU TPUTIAHATOC

Xp€laleoOe éva akTUALo GUAAOYNC VEPOU Kal éva

anmoeEOPNTNEA YEVIKAC XPNonc (katol duo elbika

e€apTnuaTa).

[a Tn ouvappoAdynon Tou SakTuAiou cuAAoyng

vepoU mapakaAoUpe va 81a3ACETE Kal va Thpeite

TI¢ 0dnyiec xpnong Tou.

Aewtoupyia

Ekkivnon

» AwoTe mpocoxn oTnv Taon Siktiou! H Tdon
TNG NAEKTPLIKIG TTNYNG TPEMEL Va TauTieTatl
HE TNV TAoN mMou eival avaypaupévn oTnv
MVaKida KaTaoKeuaoTi Tou NAEKTPLKOU
epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe
XapakTnEoTKN Taon 230 V AettoupyoUv Kat
HE TGon 220 V.

» Tlpw apxicete Tnv epyacia cag va cupfou-
AeleoTe Tov UeUBUVO yla T CTATIKA Pnxa-
VIKO, TOV apXITEKTOVA N} TO S1eUOUVT TOU
€pyou. H kot omALlop®V EMTPEMETAL HOVO
HETA HE G6ela evog unXavikoU CTATIKAG
SOKIHWV KATUGKEUWV.

» ‘OTav Sie€ayete Swapmepeig TpUMEC o€
Toixoug 1} 6ameda va eAéyxeTte onwaobdrmoTe
TOUG aVTIOTOLXOUG XWPEOUG YLa TUXOV EUTTO-
61a. Na ppdaleTe To Xwpo epyaciag Kat va
acpali(eTe Tov MUPRAVA KOTIG Anmo pua
evbexopevn nrwon.

Bosch Power Tools
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AokKiun Tng AetToupyiag Tou MPOCGTATEUTIKOU
SwakonTn Fl

Na eAéyxeTe TNV KAVOVIKI AElToupyid Tou
MPOOTATEUTIKOU SlakonTn Fl 2 mptv and kabe
epyaoia:

— TlathoTe 1o MARKTPO «RESET» oTOV MpoaoTa-
TEUTIKO S1akodTTN Fl. H eToludTNTa AetToupyiag
TOU MPOOTATEUTIKOU S1akonTn onpatodoTeital
anmo pla KOKKLvN Auxvia eAéyxou.

— Tlatnote 1o MANKTPO «TEST». H évbel&n mavw
amno 1o mARKTPo «RESET» okoTtewtalel.

©éon oe Aettoupyia

MatroTe To MARKTPO «RESET» oTov mpooTaTeu-
TIKO StakonTn Fl 2.

AvoiEte To dlakdTTn vepou 11. EAEyETe TN pon
TOU VEPOU 0TNV €VOeIEn Oykou vepoU 10.

l'a va apxiceTe To TPUNMNHA HE TO ULGO apPOUo
oTPOPWV YupioTe To dlakomntn ON/OFF 13 oTn
0éon 1/2. £ autnv T B€on o lakdénTng dev
umopei va pavéaAwoOel.

['a va TpumRoeTe yupioTte To Siakomntn ON/OFF
13 otn 6éon 1.

©éon ekTOC AetToupyiag

AopnoTe 1o 6lakonTn ON/OFF 13 eAeubepo n
yupioTe Tov oTn B€on O.

KAeioTe To 61akomTn vepou 11. MeTd To mMépac Tn¢
epyaciag oag amoouvoEaTe To EEAPTNHA
ouvbeong Bpuong 3 amd To cwArva Mapoxng
vepoU. Avoi&Te To 61akonTn vepou 11 kat agnoTe
va Tp€€el To urtdAoLo vepo.

PUOuIoN aptBpol oTpopmv

Me 10 81akdTTN €MAOYAG TAXUTATWY 4 prmopolv
Va TIPOETIAEXTOUV 2 TTEPLOXEC aPIOPOU OTPOPWV.
['a 1ic uo TaxUTNTEC 0aC TTPOTEIVOUE TPUTIAVIA PE
TIG €ENC SlapéTpouc:

82-212 mm

32-132 mm

1n TaxutnTa
2n TaxuTnTa

—

Ynobeiielg epyaciag
» ByddeTe To pIg amod Tnv npida mpiv amo ornota-
6nnoTe epyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.
['a va TpunnoeTe AUCTE MPWTA TNV ACPAAELD TNC
pavierag mpowbnong 5 (BAEme Tig 0dnyieg
xenong tng Baong Spandvou).
ApxioTe To TPUTNUA HE TO PIOO APLOUO OTPOPWV
(6takomntng ON/OFF otn 6€on 1/2), péxpt n
TOTNEOKOPWVA VA TTEPLIOTPEPETAL XWPIC
Kpadaopoug HEoa 0TO UAIKO. ZUVEXIOTE TO
ToUMNUa Ye mAREN aplBud oTpopwy (SlakomTng
ON/OFF otn 6éon ).
‘OTav TPUTIATE va TPOCAPHOLETE TNV TTECN OTO
uTio TPUTNHA UAIKO. Na TPUTIATE AOKWVTAG
opolopop®n mieon. Na avaonKwVeTe TNV
TOTNEOKOPWVA KATTIOU-KATIOU EAapPd amo Tnv
TpUTa yla va gelyet Aaotn ano Ta Stapdvtiva
TEPAXLa TNG MOTNEPOKOPWVAC.
Mnv uTIEPPOPTWVETE TO NAEKTPLKO €EpyaAeio. Xe
mepinTwon unepPopTWonC avaBoofnvet n Auxvia
eléyxou 12 (BAEme «Auxvia eAéyxou).

ZUPTTAEKTNG UTTEPPOPTIONG

'‘OTav N MOTNEOKOPWVA CPNVWOEL I} TPOOKPOUTEL
Kamou SlakonTeTal n yeradoon Tng Kivhong oTov
aova. Ze pla T€Tola mepinTwon SlaKOWTE TN
AelToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou Kat AUoTe
TNV MOTNPOKOPWVA.

Auxvia eAéyxou

H Auxvia eAéyxou 12 avafioo-
Brveu

To nAekTPLKO epyalAeio epya-
(eTaL OTNV TIEPLOXN UTTEPPOP-
TWoNG.

MelwoTe Tnv mieon. Av xpela-
oTel, B€0TE TO NAEKTPIKO
epyaAeio ekTOC AetToupyiag Kal TpoxioTe Tnv
MOTNEOKOPWVA.

Av n iieon 6ev eAaTTwOEL N NAEKTPOVIKN pUOULION
HEIWVEL TWV APLOUO OTPOPWYV, AV XPELAOTEL HEXPL
aklvnoiag. MOALC n unepoOPTION TEPUATIOTEL TO
NAEKTPIKO epyaAeio Eevikd MAAL auTopaTa.
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H Auxvia eAéyxou 12 Adpmet
Slapkwg:

Mpérnet va aAAaxtoUv ot
avOpaKOWNKTPEC.

‘Eva e€oucloboTnuévo KaTa-
otnpa Service Tng Bosch
Sle€dyel auTnv TNV epyacia
ypnyopa Kat aglomora.

Agaipeon Tou TUPrva TPUMRHATOG

'e

MeTd To TPUTINUA AP OTE TO VEPO va TPEEEL Alyo
akopn yta va EemAuBei n Aaomn TpunipaTog
avAapeoa oTnv MOTNPOKOEWVA Kal ToV Tupnva
TEUMAUATOC.

‘OTav o MuPAVag TPUTMNHUATOC EXEL OPNVWOEL HECA
oTNV TOTNEOKOPWVA, TOTE VA XTUTINOETE TNV
MOTNEOKOPWVA [’ €va KOPHPATL yaAakou EUAou
MAAOTIKOU Kdl XOAQPWOTE €TOL TOV TTUPRVA
TpumnuaTog. Av xpelaoTel, mepdoTe €va paf3éi
H€oa amod To 0TEAEXOC TNC MTOTNPOKOPWVAC Kal
ompwTe €Ew TOV MUPENVA.

Ynodew&n: Mn xTundrte pe okAnpd avTikeipeva
€MAvw oTnV moTnpokopwva (Kivbuvog mapauope-
puwone)!

—

EAAnvika | 99

ZuvTipnon Kat Service

ZuvTienon Kat KaOapLopog

» Byalete To i and Tnv npila mpwv amod
omoladnmoTe epyacia 6To NAEKTPLKO
epyaAeio.

» Alatnpeite To NAEKTPLKO epyaAeio Kat Tig
OXIOHEG aEPLOUOU KAOAPEG yLa va HIMOpPEiTE
va epyalecOe kKaAd kat acpalag.

Na kaBapilete Tov dEova 9 POALC TEAEIWVETE ThV

epyaocia 0ag. Na WekAaleTe KATIOU-KATIOU TOV

afova Kat Tnv moTnpokopwva 7 e avriadlafpw-

TIKO OTIPEL.

Av Tap’ OAeg TIC emMpeAnpeveg peBodoucg Kata-

OKEUNG KL EAEYXOU TO NAEKTPIKO €pyaAeio oTapa-

TNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N ETIOKEUN TOU

npeémnel va avaTtebel o’ éva e€ouclodoTnpévo

ouvepyeio yla nAekTplkd epyaAeia Tng Bosch.

'OTav {nTaTe SlacapnTIkEC MANPOPOpPieg KABWC

Kal OTav mapayyEAVETE avTAAAOKTIKA TIPETIEL va

avagepete onwaobnnoTe To 10WneLo aplbud

€UPETNPIOU TTOU avaypd@eTal oTnv mvakida

KATAOKEUAOTH.

EZaptipaTta/AvTaAAakTika

Baon Siapavrodpamnavou
S 500 A

AdKTUALOC OUAAOYNC vepoU . . . ..

0601 190 025
2 609 390 389

Kamdkt oTeyavormoinong yla

6aKTUALO oUAOYNG vepoU. . . .. .. 2 609 390 391
2 609 390 308

1600 190 042

AuTOkAeloTo doxeio vepou

AdkTUAlOC oAloOnong

Empunkuvon 300 mm:

— yla moTnpokopova G 1/2" ... 2 608 598 044
- yla TOTNPOKOPOVA
11/4"UNC .............. 2 608 598 045

Bosch Power Tools
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Service kat cUpfoulog meAaTwv

To Service anavTd oTIC EPWTNOELG 0AG OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN CUVTAPNON TOU TPOTIOVTOG 0ag
Kabwc¢ Kat yla Ta avtioTolxa avTaAAaKTIKA. AemTo-
pepr) oxedla kat MANPoPopPIeC yla Ta AvTAAAGKTIKA
Oa Bpeite oTnV nAekTpoVIKn SlelBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupouAwy Tng Bosch oag umootnpilet
€EUXaPIoTWG OTAV EXETE EPWTNOELG OXETIKEC UE TNV
ayopd, Tn xprnon kattn puduion Twv mpoidvTwy Kat
avTaAAOKTIKQV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwri — ABrva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

Andcupon

Ta nAekTpIKa epyaleia, Ta e€apTrhuaTa Kat ot
OUOKEUAOIeG MPEMEL VA aVAKUKAWVOVTAL PE
TPOMO PIAIKO TTPOG To TEPIBAANOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPLIKA epyaAeia oTa
amoppeippaTta Tou omTiol oac!

Movo yua xweeq Tng EE:

YUppwva pe Tnv KotvoTikn Odnyia
2002/96/EK OX€ETIKA PE TIC TAAALEC
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEUEC Kal TN HETAPOPA TNC
obnyiac auTrg o€ eBviko Sikalo
bev eival MAEoV UTTOXPEWTIKO TA
axenoTa NAEKTPIKA epyaAeia va
oUuAAéyovTal EexwptoTd yia va
AVOKUKAWOOUV PE TPOTO PIAIKO
Po¢ To MePRAAAoV.

TnpouUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar
Talimati

Elektrikli el aletleri kullanilirken
elektrik carpmasina, yaralanmalara
ve yangin tehlikesine karsi koruma saglamak
Uizere asagidaki temel glivenlik 6nlemlerine
uyulmalidir.

A DIKKAT

Elektrikli el aletini kullanmadan 6nce biitiin
uyari ve aciklamalari okuyun ve giivenlik
talimatini giivenli bir yerde saklayin.

Guvenlik talimatinda kullanilan “Elektrikli el aleti”
kavrami elektirik sebekesine baglanarak (sebeke
baglanti kablosu ile) calistirilan ve akii ile
calistirilan (sebeke kablosu olmaksizin) elektrikli
el aletlerini ifade etmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi

a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatiimamissa kazalar ortaya c¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinl kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda blylk
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

% OBJ_BUCH-114-002.book Page 101 Tuesday, November 9, 2010 12:03 PM

3)

—

Tirkce | 101

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarl
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-

lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tlrd ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhlishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gzerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen parcalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.
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f) Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansli elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyii cikarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanhslikla calismasini énler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gérmesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
goérmediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan once hasarli parcalari onartin. Bircok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kotu
bakimindan kaynaklanir.

—

f) Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarl kesme uclarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngo6-
riilen talimata gore kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngodrilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gi-
venligini sirekli hale getirirsiniz.

Karot makineleri icin giivenlik talimati
» Uclarin gériinmeyen akim kablolarina veya

aletin kendi sebeke baglanti kablosuna
temas etme olasiliginin bulundugu isleri
yapaken elektrikli el aletini sadece delme
sehpasinin izolasyonlu tutamak yiizeyle-
rinden tutun. Elektrik gerilimi ileten bir kablo
ile temas durumunda aletin metal parcalari
da elektrik gerilimine maruz kalabilir ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek
lizere uygun tarama cihazlari kullanin veya
mahalli ikmal sirketlerinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve elekt-
rik carpmasina neden olabilir. Bir gaz boru-
suna hasar vermek patlamalar ortaya cikara-
bilir. Bir su borusuna girmek maddi hasara
veya elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletini kendisi ile
birlikte teslim edilen ariza akimi
koruma salteri (FI) olmadan
hicbir zaman kullanmayin.

» Calismaya baslamadan 6nce her defasinda

ariza akimi koruma salterinin usuliine uygun
olarak islev goriip gérmedigini kontrol edin.
Hasarli koruma salterini bir Bosch Miisteri
Servisinde onarima verin veya degistirin.
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» Calisirken ortaya cikan su ile calisma alani
icindeki kisilerin ve elektrikli el aletinin
temasa gelmemesine dikkat edin.

> Suileten hortumlarin, baglanti parcalarinin
ve su tutma halkasinin (aksesuar) kusursuz
durumda olmasina dikkat edin. Hasarli veya
asinmis parcalar bir sonraki kullanimdan
once degistirin. Elektrikli el aletinin
parcalarindan su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Kullanim disindaki elektrikli el aletini iyi ve
giivenli bir yerde saklayin. Aleti sakladiginiz
yer kuru ve kilitlenebilir olmalidir. Bu yolla
elektrikli el aletinin hasar gérmesini ve
deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimasini
onlersiniz.

» Tutamaklari kuru, temiz ve yagsiz tutun.
Yagh tutamaklar kaygandir ve aletin
kontroliiniin kaybina neden olurlar.

> Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullan-
mayin. Calisma sirasinda kablo hasar
gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu
hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve
hasar goren kablolari sadece Bosch
Elektrikli El Aletleri icin yetkili bir serviste
onartin. Hasar géren uzatma kablosunu
yenileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin
glivenligini saglarsiniz.

» Kaymayan is ayakkabilari kullanin. Bu yolla
kaygan zeminlerdeki kaymalardan
kaynaklanabilecek yaralanmalarin éniine
gecersiniz.

» Sadece orijinal Bosch aksesuar kullanin.

» Kullanilan delme sehpasi ve aksesuara
iliskin uyari ve aciklamalara tam olarak
uyulmahidir!

» Tam olarak durmadan aletin yanindan
ayrilmayin. Serbest dénisteki uglar
yaralanmalara neden olabilirler.

» Elektrikli el aletini usuliine uygun olarak
topraklanmis bir akim sebekesine baglayin.
Priz ve uzatma kablosu islev goren bir
koruyucu iletkene sahip olmalidir.

—
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Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hikimlerine uyulmadigi tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Litfen aletin resminin gériindigl sayfayi agin ve

bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu

sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; elmasli sulu karot uclari ve
bir su besleme sistemi kullaniimak kosulu ile
beton, celik donatili beton veya duvar
malzemesi gibi minarel iceren malzemede sulu
delme isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamana bas zerinde delme islerine de
uygundur. Bu alet ancak S 500 A elmasli delme
sehpasi ile ile birlikte kullanilabilir. Bu elektrikli
el aleti bir emme donanimi (6rnegin su tutma
halkasi veya ¢cok amacli sanayi tipi elektrik
stipirgesi) ile birlikte kullanilabilir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.
1 Elmasli delme senpasi S 500 A*
Fl-Koruyucu salter
Musluk baglanti pargasi
Vites segcme salteri
Hareket kolu (S 500 A)
Su tutma halkasi*
Karot ucu*
Kayici halka*
Matkap mili
Su gecis gostergesi
Su kapama muslugu
12 Kontrol i1s1§!
13 A¢ma/kapama salteri
14 izolasyonlu tutamak yiizeyleri

O 0o ~NOOOGhAhWON

=
= O

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.
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Teknik veriler

Elmash matkap GDB 2500 WE
Professional
Uriin kodu 0601 18P 7..
Giris glcl W 2500
Cikis glcl W 1450
Anma devir sayisi n,
- 1. Vites dev/dak 440
— 2. Vites dev/dak 960
Delme capi
— Optimum alan mm 82-132
— Mimkin olan alan mm 32-212
Uc kovani 1 1/4" UNC,
G1/2"

Su mesleme
maksimum basinci bar 6

Agirhig EPTA-Pro-
cedure 01/2003’e
gore kg 11,8

Koruma sinifi S/1

Veriler 230 V’luk bir anma gerilimi [U] i¢in gecerlidir.
Farkli gerilimlerde ve farkli tilkelere 6zgu tiplerde bu
veriler degisebilir.

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki Griin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari
degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Gurultlye ait 6lcme degerleri EN 61029’e gore
tespit edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen gurilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

89 dB(A); glrilti emisyonu seviyesi 100 dB(A).
Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulakhik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vekor toplami)
EN 61029’e gone tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a, = 3 m/s?, tolerans
K=1,5m/s?

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 61029’e gére normlandiriimis bir 6lgme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastirilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkh uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma suresi icindeki titresim yikini énemli
Olgide artirabilir.

Titresim ylkini tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullaniilmadigi stireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam calisma siresi icindeki titresim yikini
onemli Olclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin énceden
ek giivenlik énlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el
aletinin ve uclarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyam (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde
tanimlanan bu Grindn: 2004/108/AT ve
2006/42/AT yénetmelikle hilkiimleri uyarinca da
EN 61029 normlarina veya bu normlara ait
normatif belgelere uygunlugunu beyan ederiz.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m 1V /Zfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010
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Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yap-
madan once her defasinda fisi prizden cekin.

Elmas delme sehpasi S 500 A’nin
gerilmesi

» Kullanilan delme sehpasinin giivenlik ve
calisma uyarilarina kesin olarak uyulmalidir!

Elektrikli el aletini delme sehpasi ile kullanmak
icin bu sehpanin kullanim kilavuzundaki
aciklama ve uyarilara uyun.

Karot ucunun takilmasi/degistirilmesi

> Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan once, ise ara verdiginizde veya
elektrikli el aletini kullanim disina alirken,
hareket kolunu kilitlemek suretiyle aleti
yanhshkla hareket etmeye karsi emniyete
alin. Bunun i¢in delme sehpasinin kullanim
kilavuzunu okuyun.

Karot ucunun takilmasi

» Takmadan dnce karot ucunu kontrol edin.
Sadece kusursuz karot ucglarini takin. Hasar
goérmis veya deforme olmus karot uclari
tehlikeli durumlarin ortaya ¢cikmasina neden
olabilir.

Takmadan 6nce karot ucunu temizleyin. Karot
ucu dislerini yaglayin veya bu dislerin lizerine
pastan korunma spreyi sikin.

Delme miline 9 ya bir G 1/2" karut ucu ya da
delme miline 9 bir 1 1/4"-UNC karot ucu
vidalayin.

> Karot ucunun yerine tam ve siki bicimde
oturup oturmadigini kontrol edin. Yanlis
veya glivenli oturmayan karot uclari ¢alisma
sirasinda gevser ve sizin icin tehlike
olusturabilir.

Kayici halkanin 8 (aksesuar) matkap mili ile
1 1/4"-UNC-Karot ucu arasina yerlestirilmesi
karot ucunun daha sonra gevsetilmesini
kolaylastirir.

—
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Karot ucunun c¢ikarilmasi

» Karot ucunu degistirirken koruyucu eldiven
kullanin. Elektrikli el aleti ile uzun sire calisil-
diginda karot ucu asiri 6l¢tide i1sinabilir.

Karot ucunu 7 bir catal anahtarla gevsetin

(1 1/4"-UNC karot ucu: Anahtar genisligi 41 mm;
G 1/2" karot ucu: Anahtar genisligi 22 mm). ikinci
bir catal anahtarla (Anahtar agikligi 36 mm)
delme milinin 9 iki kenarli bolimni tutun.

Su sogutma sisteminin baglantisi

Sulu delme karot ucalri delme islemi sirasinda
yeterli lclide sogutulmazsa, elmas segmanlar
hasar gorebilir ve karot ucu delik icinde bloke
olabilir. Bu nedenle sulu delmede yeterli
segutma suyunun saglanip saglanmadigina
dikkat edin.

Mevcut bir delik buyutilirken karot ucunun

yeterli 6l¢lide sogutulabilmesi icin deligin

dikkatli bicimde kapatiimasi gerekir.

» Baglanmis bulunan hortumlar, kapama
valfleri veya aksesuar delme islemini
engellememelidir.

Su kesme muslugunu 11 kapatin. Musluk
baglanti parcasina 3 bir su besleme hortumu
baglayin. Su ikmali hareketli bir basingli su
haznesinden (aksesuar) veya sabit bir su
baglantisindan yapilabilir.

Sulu delme islemi sirasinda matkap deliginden
¢tkan suyu tutabilmek icin bir su tutma halkasi
ile cok amacli elektrikli stiplrgeye (her ikisi de
aksesuar) ihtiyaciniz vardir.

Su tutma halkasini takmak icin halkanin kullanim
kilavuzunu okuyun ve icindeki aciklamalara
uyun.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230 V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220 V ile de calistirilabilir.

» Calismaya baslamadan 6nce planlanan de-
likler icin yetkili statikci, mimar veya insaat
sorumlusuna danisin. Donati demirlerini an-
cak statikcinin onayini aldiktan sonra kesin.

» Duvarlari veya zeminleri gecen delikleri
acarken, gecilen mekandaki engelleri
kontrol edin. ingaat yerini kapatin ve delik
cekirdegini diismeye karsi kaliplarla
emniyete alin.

Fl-Koruyucu salterin fonksiyon testi

Calismaya baslamadan énce her defasinda Fl-
Koruyucu salterin 2 usuliine uygun olarak islev
gorip gérmedigini kontrol edin:

- Fl-Koruyucu salterdeki “RESET” tusuna
basin. Koruyucu salterin isletime hazir olusu
kirmizi bir kontrol géstergesi ile bildirilir.

— “TEST” tusan basin. “RESET” tusu tzerindeki
gOsterge siyah olur.

Acma
Fl-Koruyucu salterdeki 2 “RESET” tusuna basin.

Su kapama muslugunu 11 su akis hattina
baglayin. Akis gostergesinde 10 su akisini
kontrol edin.

Hassas delme baslangici icin agma/kapama
salterini 13 yarim devir iginin 1/2 konumuna
cevirin. Salter bu konumda kilitlenemez.
Delme yapmak icin agma/kapama salterini 13 1
konumuna cevirin.

Kapama

Acma/kapama salterini 13 birakin veya 0
konumuna cevirin.

Su kapama muslugunu 11 kapatin. isiniz
bittiginde musluk baglanti parcasini 3 su ikmal
hattindan ¢ikarin. Su kesme muslugunu 11 agin
ve kalan suyu bosaltin.

—

Devir sayisinin ayarlanmasi

Vites secme salteri 4 ile 2 farkh devir sayisi ayari
onceden secilerek ayarlanabilir.

iki vites icin asagidaki delik caplari tavsiye olunur:
1. Vites 82-212 mm
2. Vites 32-132 mm

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yap-
madan once her defasinda fisi prizden cekin.

Delme yapmak icin hareket kolunun 5 kilidini
acin (bakiniz: Delme sehpasi kullanim kilavuzu).

Karot ucu titresimsiz olarak malzeme icine
dénmeye baslayincaya kadar yarim devir sayisi
ile (agma/kapama salteri konumunda 1/2)
calismaya baslayin. Daha sonra tam devir sayisi
(agma/kapama salteri | konumunda) delme
islemine devam edin.

Delme sirasinda bastirma kuvvetini delinecek
malzemeye uyarlayin. Mukul ve diizenli bastirma
kuvveti ile delme yapin. EImas segmanlardaki
delik camurunun temizlenmesini saglamak tzere
karot ucunu arada bir hafifce delikten disari gekin.

Elektrikli el aletini asiri 6lctide zorlamayin. Asiri
zorlanma durumunda kontrol 15181 12 yanip
soner (Bakiniz: “Kontrol 1s181”).

Torklu kavrama

Karot ucu sikisir veya takilirsa, matkap miline
giden tahrik kesilir. Bu gibi durumlarda elektrikli
el aletini kapatin ve karot ucunu gevsetin.

Kontrol 15181

Kontrol i1sig1 12 yanip
soniiyor:

Elektrikli el aleti zorlanma
alaninda calisiyor.

Bastirma kuvvetini azaltin.
Gerekiyorsa elektrikli el
aletini kapatin ve karot
ucunu bileyin.

Bastirma kuvveti azaltilmazsa, aletin elektronik
sistemi devir sayisni ayarlayarak disurdr,
gerekiyorsa da aleti durdurur. Yik kalkinca
elektrikli el aleti terar otomatik olarak calisir.
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Kontrol 1s181 12 siirekli
yaniyor:

Kémir fircalarin
degistirilmesi gerekiyor.
Bosch Musteri Servisi bu
islemi hizli ve givenilir
bicimde yapar.

Delik cekirdeginin cikarilmasi
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Karot ucu ile delik ¢cekirdegi arasindaki delik
camurunun disari atilmasiicin delme isleminden
sonra suyu bir slire daha akitin.

Delik cekirdegi karot ucu icinde sikisirsa bir
tahta veya plastik parcasi ile karot ucuna hafifce
vurarak delik cekirdegini gevsetin. Gerekiyorsa
delik cekirdegini bir cubukla disari ¢ikarin.
Aciklama: Karot ucuna sert bir ¢isimle vurmayin
(Deformasyon tehlikesi)!

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yap-
madan once her defasinda fisi prizden cekin.

» lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

isiniz bittiginde matkap milini 9 temizleyin.

Zaman zaman matkmap miline ve karot ucuna 7

pastan koruyucu sprey sikin.

Dikkatli bicimde yurutulen tretim ve test

yéntemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza

yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri

icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Butun basvuru ve yedek parca siparislerinizde

mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli triin

kodunu belirtiniz.

—

Tirkce | 107

Akesesuar/Yedek parca
Elmasli delme sehpasi S 500 A .. 0601 190 025

Su tutmahalkasi.............. 2 609 390 389
Su tutma halkasi sizdizmazlik

kapagl.....coovviiii. 2 609 390 391
Basingli su haznesi............ 2609 390 308
Kayicthalka. ................. 1600 190 042

Uzatma 300 mm:
- KarotucuiginG1/2"........ 2608 598 044
- Karotucuigin11/4"UNC....2 608 598 045

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinliniiziin onarim ve bakimi
ile yedek pargalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte gorinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tri-
nin 6zellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danigmani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lizere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB liyesi iilkeler igin:

2002/96/AT yénetmeligi ve bunun
ulusal hukuka uyarlanmis
hikimleri uyarinca kullanim
Omrini tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri
toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin geri
doénistiim merkezine yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bosch Power Tools
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

4O UWAGA Aby zabezpieczy¢ sie przed pora-

zeniem elektrycznym, niebezpie-
czenstwem skaleczenia sie i grozba pozaru
podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
stosowac nastepujace podstawowe srodki
bezpieczenstwa.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektro-
narzedzia nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki; wskazowki bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.

Uzywane we wskazowkach bezpieczenstwa
pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sie do elek-
tronarzedzi, zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) oraz do elektronarzedzi, zasilanych
akumulatorami (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzaja sie
iskry, ktore moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwrdci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywac¢
wtykow adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodowki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do in-
nych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywac przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagaé¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewodd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody zwie-
kszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywaé prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowac¢ ostroznosé, kazda czyn-
nos¢ wykonywac uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.
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c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho- c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wytaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-
lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji
przy pracy. Nalezy dbac o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii.
Witosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac f
z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac¢ wciagniete przez ruchome czesci.

~

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy narze-
dziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten
$rodek ostroznosci zapobiega niezamierzo-
nemu wtaczeniu sie elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktore go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedoswiadczone osoby
elektronarzedzia sa niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie s3 zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposob, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkoéw spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

Nalezy stale dbac¢ o ostros¢ i czystos¢ na-
rzedzi tnacych. O wiele rzadziej dochodzi
do zakleszczenia sie narzedzia tnacego,
jezeli jest ono starannie utrzymane. Zad-
bane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

urzadzen odsysajacych i wychwytuja- g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia

cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze s one
podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-

pomocnicze itd. nalezy uzywac¢ zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

narzedzi
a) Nie nalezy przeciazaé¢ urzadzenia. Do 5) Serwis
pracy uzywac nalezy elektronarzedzia, a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢

ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia,
ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktorego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczerstwo
urzadzenia zostanie zachowane.

Bosch Power Tools
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» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy prze-
chowywac¢ w bezpiecznym miejscu. Miejsce
przechowywania musi by¢ suche i zamy-
kane na klucz. Tylko w ten sposéb mozna

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
pracy z wiertarkami diamentowymi

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych

narzedzie robocze mogtoby natrafi¢ na
ukryte przewody elektryczne lub na wtasny
przewod zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy trzymac¢ wytacznie za izolowane
powierzchnie chwytowe stojaka
wiertarskiego. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej moze spowodowacé przekazanie
napiecia na czesci metalowe urzadzenia, co
mogtoby spowodowacé porazenie pradem
elektrycznym.

Nalezy uzywac¢ odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukry-
tych przewodoéw zasilajacych lub poprosié
o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z prze-
wodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybu-
chu. Wnikniecie do przewodu wodociggowe-
go powoduje szkody rzeczowe lub moze
spowodowac porazenie elektryczne.

Elektronarzedzie wolno uzywa¢
jedynie z zatagczonym w dostawie
wytacznikiem réznicowo-prado-

@ wym (FI).

» Przed przystapieniem do pracy nalezy
sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie wytacznika
réznicowo pradowego. Uszkodzone wytacz-
niki réznicowo-pradowe nalezy oddac¢ do
naprawy lub wymiany w punkcie serwiso-
wym firmy Bosch.

Nalezy zwroci¢ uwage, zeby ani ludzie znaj-
dujacy sie w poblizu pracujacego elektro-
narzedzia, ani samo elektronarzedzie nie
weszto w kontakt z wydostajaca sie woda.

Zwroci¢ uwage, by weze doprowadzajace
wode, ziaczki, jak rowniez pierscien zbiera-
jacy wode (osprzet) znajdowaty sie w abso-
lutnie sprawnym stanie. Uszkodzone lub
zuzyte czesci nalezy wymieni¢ przed kolej-
nym uzyciem. Przepuszczanie wody przez
czesci elektronarzedzia zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

zagwarantowac, ze elektronarzedzie nie
zostanie uszkodzone lub ze nie dostanie sie
w rece niedos$wiadczonych oséb.

Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste
oraz nie zanieczyszczone olejem lub
smarem. Zattuszczone, zanieczyszczone
olejem uchwyty sa $liskie i powoduja utrate
kontroli nad narzedziem.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykac usz-
kodzonego przewodu; w przypadku uszko-

dzenia przewodu podczas pracy, nalezy wy-
ciagnac¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ przewod,

a w razie jego uszkodzenia nalezy zleci¢
jego naprawe w autoryzowanym serwisie
elektronarzedzie firmy Bosch. Uszkodzone
przedtuzacze nalezy wymieni¢ na nowe.
Tylko w ten sposéb zagwarantowane zosta-
nie zachowanie bezpieczeristwa elektrona-
rzedzia.

Nalezy nosi¢ obuwie o podeszwach
przeciwposlizgowych. W ten sposéb mozna
unikna¢ obrazen, bedacych skutkiem
poslizgniecia sie na $liskich powierzchniach.

Nalezy stosowac¢ wytacznie oryginalny
osprzet firmy Bosch.

Nalezy scisle przestrzega¢ wskazowek bez-
pieczenstwa i wskazowek roboczych doty-
czacych uzywanego stojaka wiertarskiego

i stosowanego osprzetu!

Nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru narze-
dzia, zanim sie ono catkowicie nie zatrzyma.
Poruszajace sie sita inercji narzedzia robocze
moga spowodowac obrazenia.

Elektronarzedzie nalezy podtaczy¢ do pra-
widtowo uziemionego zrédta pradu.
Gniazdko sieciowe i przewdd przedtuzajacy
musza posiadac wtasciwie funkcjonujacy
przewdd ochronny uziemiajacy uktadu
sieciowego.
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Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-

zowki i przepisy. Btedy w przestrze-

ganiu ponizszych wskazowek moga

spowodowacé porazenie pradem,

pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy otworzyc¢ rozktadang strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozong podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest w pota-
czeniu z diamentowymi koronkami wiertniczymi
do wiercenia na mokro i z doprowadzeniem
wody do wiercenia na mokro w materiatach
mineralnych jak beton, zelbeton lub mury. Nie
nadaje sie do wiercenia nad gtowa. Elektrona-
rzedzie mozna uzywac jedynie w potaczeniu ze
stojakiem wiertniczym S 500 A. Elektronarze-
dzie moze by¢ stosowane w potaczeniu z urza-
dzeniem ssacym (pierscien zbierajacy wode

i odkurzacz uniwersalny).

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarzedzia
na stronach graficznych.
1 Stojak wiertniczy S 500 A*
Wytacznik réznicowo-pradowy
Przytacze wody
Przetacznik biegéow
Krzyzak obrotowy (S 500 A)
Piersécien zbierajacy wode*
Koronka wiertnicza*
Pierscien $lizgowy*
Wrzeciono wiertarki
Wskaznik przeptywu wody
Kurek odcinajacy
Lampka kontrolna
Wiacznik/wytacznik
14 izolowane powierzchnie chwytowe

© 0N WN

e e =
W N = O

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu
osprzetu.

—
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Dane techniczne

Wiertnica diamentowa GDB 2500 WE

Professional
Numer katalogowy 0601 18P 7..
Moc znamionowa W 2500
Moc wyjsciowa W 1450
Nominalna predkosé
obrotowa n,
- pierwszy bieg min*t 440
- drugi bieg min*t 960
Srednica wiercenia
— optymalny zakres mm 82-132
- dostepny zakres mm 32-212
Uchwyt narzedziowy 11/4" UNC,

G1/2"

Maks. ci$nienie wody
w wodociggu bar 6
Ciezar odpowiednio
do EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,8
Klasa ochrony D/1

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U]

230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego

i w przypadku modeli specyficznych dla danego kraju
dane te moga sie roznic.

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tablicz-
ce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy
handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi moga sie
réznié.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie
z norma EN 61029.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom cisnienia akustycznego 89 dB(A); poziom
mocy akustycznej 100 dB(A). Niepewnosé po-
miaru K= 3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 61029 wynosza:

wartos¢ emisji drgan a, = 3 m/s?, btad pomiaru
K=1,5m/s?

Bosch Power Tools
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Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslong przez
norme EN 61029 procedurg pomiarowa i moze
zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub zinnymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob tgczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

43

Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentéw normatywnych:

EN 61029 -zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Deklaracja zgodnosci

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

W%'/W 7.V %ﬁﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

—

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektrona-
rzedziu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.

Mocowanie w stojaku wiertarskim
S 500 A

» Nalezy scisle przestrzega¢ wskazowek bez-
pieczenstwa i wskazowek roboczych
uzytego stojaka wiertarskiego!

Przed przystapieniem do montazu elektronarze-
dzia w stojaku nalezy przeczyta¢ jego instrukcje
uzytkowania, a nastepnie zastosowac sie do jej
zalecen.

Mocowanie/wymiana koronki wiertniczej

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynnosci obstugowym przy elektronarze-
dziu, podczas przerw w pracy jak rowniez
podczas przerw w stosowaniu elektronarze-
dzia nalezy zabezpieczy¢ elektronarzedzie
przed niezamierzonym ruchem za pomoca
unieruchomienia blokady posuwu (musi
zaskoczy¢ w zapadce). Nalezy przeczytac
instrukcje uzytkowania stojaka wiertarskiego
i zastosowac sie do wszystkich zalecen w niej
zawartych.

Mocowanie koronki wiertniczej

» Koronke wiertnicza nalezy skontrolowa¢
przed zamocowaniem. Mocowac nalezy
tylko koronki znajdujace sie w nienagannym
stanie. Uszkodzone lub zdeformowane
koronki wiertnicze moga doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji.

Przed zamontowaniem nalezy koronke

wiertnicza oczysci¢. Gwint korony wiertniczej

nalezy lekko nasmarowac lub spryskac srodkiem
antykorozyjnym.

Nalezy wkreci¢ koronke wiertnicza G 1/2" do
wrzeciona wiertarskiego 9 lub nakreci¢ koronke
1 1/4" UNC na wrzeciono 9.
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» Sprawdzi¢ poprawnos¢ zamocowania ko-
ronki wiertniczej. Niewtasciwie lub niedo-
ktadnie zamontowane koronki wiertnicze
moga spas¢ podczas pracy i spowodowac
zagrozenie dla osoby obstugujace;.

Aby utatwi¢ pézniejsze zdejmowanie koronki

1 1/4" UNC mozna miedzy nia, a wrzeciono wier-

tarki wtozy¢ pierscien slizgowy 8 (osprzet).

Wyjmowanie koronki wiertniczej

» Przy wymianie koronki wiertniczej nalezy
uzywac rekawic ochronnych. Koronka wiert-
nicza moze sie rozgrzac¢ podczas dtuzszego
uzywania elektronarzedzia.

Zwolni¢ koronke wiertnicza 7 za pomoca klucza
widetkowego (koronka 1 1/4" UNC: rozwarto$c¢
klucza 41 mm; koronka G 1/2": rozwartosc¢
klucza 22 mm) Nalezy przy tym kluczem widet-
kowym (rozwartos¢ klucza 36 mm) przytrzy-
mywac zaczep (dwukrawedziowy) wrzeciona 9.

Doprowadzenie wody do chtodzenia

Jezeli koronki wiertnicze do wiercenia na mokro
nie sg podczas pracy dostatecznie chtodzone,
moze dojs¢ do uszkodzenia segmentow diamen-
towych lub do zablokowania koronki w otworze
wiertniczym. Dlatego nalezy podczas wiercenia
na mokro dbac¢ o wystarczajacy doptyw wody.
Jezeli powiekszany jest istniejacy juz otwor,
nalezy go starannie zastoni¢, aby zapewnic
wystarczajgce chtodzenie koronki wiertniczej.
» Weze, zawory odcinajac lub inny osprzet
powinny by¢ w taki sposéb przytaczane,
aby nie zaktécac procesu wiercenia.
Zakreci¢ kurek odcinajacy doptyw wody 11.
Podtaczy¢ doptyw wody do przytaczki 3. Dopro-
wadzenie wody mozliwe jest z ruchomego zbior-
nika cisnieniowego (osprzet) lub stacjonarnego
przytacza wody.
Aby zebra¢ wode wydostajaca sie z otworu
podczas wiercenia mokrego, potrzebny jest
pierscien zbierajacy wode i odkurzacz na
mokro/sucho (obydwa osprzet).

Przed przystapieniem do mocowania pierscienia
zbierajgcego wode nalezy przeczytac jej
instrukcje uzytkowania, a nastepnie zastosowac
sie do jej zalecen.

—
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Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwroci¢ uwage na napiecie sieci! Na-
piecie zrodta pradu musi zgadzac¢ sie z da-
nymi na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé réowniez do sieci 220 V.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy skon-
sultowac sie z osoba odpowiedzialng za sta-
tyke budowli, architektem lub kierownic-
twem budowy na temat zakresu i miejsca
planowanego wiercenia. Przewiercanie
zbrojen dopuszczalne jest tylko za zezwo-
leniem statyka.

» Przy wykonywaniu przewiercen przez
sciany lub podtoge nalezy obowigzkowo
skontrolowac¢ planowane miejsca wiercen
pod katem przeszkéd. Odgrodzi¢ miejsce
pracy i zabezpieczy¢ wywiercany rdzen
przy pomocy szalunku przed wypadnieciem
na zewnatrz.

Sprawdzenie prawidtowosci dziatania wytacz-

nika réznicowo-pradowego

Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzic¢

prawidtowos$¢ dziatania wytacznika réznicowo-

pradowego 2:

- Wcisna¢ przycisk ,RESET* na wytgczniku
réznicowo-pragdowym. Gotowos¢ wytacznika
do pracy sygnalizowana jest $wieceniem
czerwonej lampki kontrolne;j.

— Wecisna¢ przycisk ,TEST“. Lampka kontrolna
ponad przyciskiem ,RESET“ powinna zgasnad.

Uruchomienie

Wecisna¢ przycisk ,RESET“ na wytaczniku rézni-
cowo-prgdowym 2.

Ustawi¢ kurek odcinajacy doptyw wody 11 w po-
tozeniu ,przeptyw*. Skontrolowac przeptyw
wody na wskazniku 10.

Do nawiercania ze zredukowana do potowy
liczba obrotow nalezy przekreci¢ wtacznik/wy-
tacznik 13 na pozycje 1/2. Blokada wtaczni-
ka/wytacznika w tej pozycji nie jest mozliwa.
Do wiercenia nalezy przekreci¢ wtacznik/wy-
tacznik 13 na pozycje I.

Bosch Power Tools
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Wytaczenie

Zwolni¢ wtacznik/wytacznik 13 lub przestawic
go na pozycje 0.

Zakreci¢ kurek odcinajacy 11. Po zakonczeniu

pracy odtaczy¢ przytaczke 3 od doptywu wody.
Otworzy¢ kurek 11 i spusci¢ pozostata wode.

Ustawianie predkosci obrotowej

Za pomocag przetacznika biegdw 4 mozna
wybieraé 2 zakresy predkosci obrotowych.

Oba zakresy predkosci zalecane sg dla nastepu-
jacych $rednic wiercenia:

1. bieg 82-212 mm

2. bieg 32-132 mm

Wskazéwki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektrona-
rzedziu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.
Do prac wiertarskich nalezy zwolni¢ blokade
krzyzaka obrotowego 5 (por. instrukcje
eksploatacji stojaka wiertarskiego).

Wierci¢ ze zredukowang do potowy predkoscia
obrotowga (wtacznik wytacznik znajduje sie na
pozycji 1/2) dopdty, dopdki obracajaca sie ko-
ronka wiertnicza nie przestanie wibrowac w ob-
rabianym materiale. Nastepnie nalezy kontynu-
owac prace z petng predkoscia obrotowa
(wtacznik/wytacznik znajduje sie na pozycji l).
Podczas pracy nalezy dopasowac nacisk do
rodzaju obrabianego materiatu. Wiercic¢
wywierajac rownomierny nacisk. Od czasu do
czasu nalezy nieco wysunac¢ koronke z otworu
wiertniczego, aby usung¢ powstate podczas
wiercenia zanieczyszczenia z segmentow
diamentowych.

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. W przypadku
przecigzenia lampka kontrolna 12 zacznie migac¢
(zob. ,Lampka kontrolna®).

Sprzegto przecigzeniowe

W przypadku gwattownego zablokowania ko-
ronki wiertniczej w materiale, naped wrzeciona
wiertarki zostanie odciety. W takim wypadku
nalezy wytaczy¢ elektronarzedzie i uwolnié
koronke.

—

Lampka kontrolna

Lampka 12 Swieci sie
$wiattem migajacym:
Elektronarzedzie jest prze-
cigzone.

Zmniejszy¢ site nacisku.

W razie potrzeby wytaczyé
elektronarzedzie i naostrzyc¢
korone wiertnicza.

Jezeli sita wymuszania posuwu nie zostanie
zmniejszona, odpowiedni uktad elektroniczny
zmniejsza predkos¢ obrotowg (w razie potrzeby
az do catkowitego zatrzymania elektronarze-
dzia). Po odciazeniu elektronarzedzia wtaczy sie
ono samoczynnie.

Lampka 12 Swieci sie
Swiattem ciagtym:
Koniecznawymianaszczotek
weglowych.

Autoryzowana placéwka ser-
wisowa firmy Bosch
przeprowadza te prace
szybko i niezawodnie.

Usuwanie rdzenia wiertniczego

/

Lo ceoffedlovugs ce Sy
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Po zakonczeniu wiercenia nalezy zostawic
jeszcze na kroétki czas odkrecong wode, aby
wyptukaé rozdrobnione zwierciny, znajdujace
sie pomiedzy koronka wiertnicza, a rdzeniem.
Jezeli rdzen mocno tkwi w koronce wiertniczej,
nalezy wybi¢ go, uderzajac miekkim kawatkiem
drewna lub tworzywa sztucznego w koronke.

W razie trudnosci z usunieciem rdzenia, mozna
wtozyc pret w otwér od strony mocowania ko-
ronki i lekkimi uderzeniami wybi¢ rdzen z koron-
ki wiertniczej.

Wskazowka: Nie nalezy uderzac¢ twardymi przed-
miotami (Istnieje niebezpieczenstwo deformacji)!
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektrona-
rzedziu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewnié¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywacé w czystosci.

Wrzeciono wiertarki 9 nalezy oczyscic¢ po zakon-
czeniu pracy. Wrzeciono i koronke 7 nalezy od
czasu do czasu spryskiwac srodkiem antykoro-
zyjnym.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.
Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwie-
niach czeséci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Stojak wiertarski do wiertnic

diamentowych S500A ....... 0601 190 025
Pierscien zbierajacy wode . . . .. 2 609 390 389
Pokrywa uszczelniajaca pier-

Scienia zbierajacego wode. . . .. 2 609 390 391
Cisnieniowy zbiornik wody . ... 2 609 390 308
Pierscien Slizgowy . .......... 1600 190 042

Przedtuzka 300 mm:
- dla koronki wiertniczej

G1/2" 2 608 598 044
— dla koronki wiertniczej
11/4"UNC .............. 2 608 598 045

—
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Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowiazujacymi
zasadami ochrony $srodowiska.

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do
odpaddéw z gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elek-
tronicznych i jej stosowania w pra-
wie krajowym, wyeliminowane
niezdatne do uzycia elektronarze-
dzia nalezy zbierac¢ osobno i doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasadami
ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni

VsSeobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

A POZOR PFi pouzivani elektronaradi je

treba dbat kvili ochrané pred
zasahem elektrickym proudem, pred
nebezpedim zranéni a pozaru nasledujicich
zasadnich bezpecnostnich opatreni.

Ctéte viechna tato upozornéni dive, nez toto
elektronaradi pouzijete, a bezpeénostni
upozornéni dobre uschovejte.

V bezpecnostnich upozornénich pouzity pojem
»elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto cisté a
dobfe osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Urazdm.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiedi
ohroZzeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zzadnym zplisobem upravena. Spole¢né s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li Vase télo
uzemneéno, existuje zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

3)

c) Chraiite stroj pied destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

d) Dbejte na uéel kabelu, nepouzivejte jej
k noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo
k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dili stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvySuji
riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci
kabely, které jsou zptsobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
naradim rozumné. Nepouzivejte Zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mlze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomdcek jako maska proti prachu,
bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabrante neimysinému uvedeni do pro-
vozu. Presvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
Ci pripojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pripojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to maze
vést k urazdm.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mlzete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.
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f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dili. Volny odév, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pFipravky, presvédcte se, Ze jsou pFipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu maze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dila prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Uraz( ma pricinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.
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g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynii. Respektujte pFitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpeénym situacim.

5) Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
z(istane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro
diamantové vrtacky

» Pokud provadite prace, pfi kterych mize
nasazovaci nastroj zasahnout skryta
elektricka vedeni nebo vlastni sit'ovy kabel,
pak drzte elektronaradi pouze na
izolovanych uchopovacich plochach vrtaciho
stojanu. Kontakt s elektrickym vedenim pod
napétim muze privést napéti i na kovové ¢asti
stroje a vést k zasahu elektrickym proudem.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni nebo
kontaktujte mistni dodavatelskou
spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
muize vést k pozaru a uderu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mdze vést
k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho
potrubi zplisobi vécné skody nebo mlize
zpUsobit uder elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte
elektronaradi bez dodaného
proudového chranice (FI).

» Pred zac¢atkem prace zkontrolujte fadnou
funkci proudového chranice Fl. Poskozeny
proudovy chranic¢ Fl nechte opravit nebo
vymeénit v servisnim stiedisku Bosch.

» Dbejte na to, aby ani osoby v pracovni
oblasti ani elektronaradi nepfrisly do styku s
vytékajici vodou.

Bosch Power Tools
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» Dbejte na to, aby hadice vedouci vodu,
spojovaci dily a téz jimaci krouzek na vodu
(pFislusenstvi) byly v bezvadném stavu.
Poskozené nebo opotiebované dily pied
dalsim pouzitim vyménte. Vytok vody z dill
elektronaradi zvysuje riziko uderu
elektrickym proudem.

» Nepouzivané elektronaradi bezpecné
uschovejte. UloZiété musi byt suché a
uzamykatelné. To zamezi tomu, aby se
elektronaradi skladovanim poskodilo nebo
aby s nim zachazely nezkusené osoby.

» Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje a
tuku. Mastné, zaolejované rukojeti jsou
kluzké a vedou ke ztraté kontroly.

» Nepouzivejte elektronafadi s poSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastrcku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.

» Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny
kabel nechte opravit pouze v
autorizovaném servisnim stiedisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené
prodluzovaci kabely vyméiite. Tim bude
zajisténo, Ze bezpecnost elektronaradi
zlstane zachovana.

» Noste protiskluzovou obuv. Tim zabranite
zranénim, jez mohou vzniknout smeknutim se
na hladkych plochach.

» Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi
Bosch.

» Prisné dbejte bezpecnostnich a pracovnich
upozornéni pro pouzity vrtaci stojan a
pouzité prislusenstvi!

» Nikdy neopoustéjte nastroj dfive, nez se
zcela dostane do stavu klidu. Dobihajici

nasazovaci nastroje mohou zpUsobit zranéni.

» Elektronaradi pfFipojte na fadné uzemnénou
elektrickou sit’. Zasuvka a prodluZovaci
kabel museji mit funkéni ochranny vodic.

—

Funk¢ni popis

Ctéte véechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pri dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyna
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevfenou.

3

Urcéené pouziti

Elektronaradi je ve spojeni s diamantovymi
vrtacimi korunkami pro vrtani za mokra a
privodem vody ur¢eno k vrtani za mokra do
mineralnich material jako beton, armovany
beton nebo zdivo. Neni vhodny pro vrtani nad
hlavou. Elektronaradi se smi pouzivat pouze ve
spojeni se stojanem na diamantovou vrtacku

S 500 A. Elektronaradi Ize kombinovat s
odsavacim zafizenim (jimaci krouzek na vodu a
vicelicelovy vysavac).

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.

[y

Stojan na diamantovou vrtacku S 500 A*
Proudovy chranic Fl

Koncovka pripojky kohoutu

Prepinac volby prevodu

Klika posuvu (S 500 A)

Jimaci krouzek na vodu*

Vrtaci korunka*

Kluzny krouzek*

© 00N OGhA WN

Vrtaci vieteno

=
(=]

Ukazatel pratoku vody

11 Uzaviraci kohout vody

12 Kontrolni svétlo

13 Spinac¢

14 1zolované uchopovaci plochy

*Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatri k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v naSem programu prislusenstvi.
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Technicka data

Diamantova vrtacka GDB 2500 WE
Professional

Objednaci Cislo 0601 18P 7..

Jmenovity prikon W 2500

Vystupni vykon W 1450

Jmenovity pocet

otacek ny

- 1. stupeni min*t 440

- 2. stupeni min*t 960

Prdmér vrtani

— optimalni rozsah mm 82-132

- mozny rozsah mm 32-212

Nastrojovy drzak 11/4" UNC,

G1/2"

Max. tlak zdroje vody bar 6

Hmotnost podle EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Trida ochrany D/1

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych
napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou
tyto udaje lisit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle
EN 61029.

Hodnocend hladina hluku stroje A ¢ini typicky:
hladina akustického tlaku 89 dB(A); hladina
akustického vykonu 100 dB(A). Nepresnost
K= 3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjisténa podle EN 61029:

Hodnota emise vibraci a, = 3 m/s?, nepiesnost
K=1,5m/s?

V téchto pokynech uvedena uroven vibraci byla
zmérena podle méficich metod normovanych v
EN 61029 a mUze byt pouzita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

—
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Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovsem bude elektro-
naradi nasazeno pro jina pouziti, s odliSnymi
nasazovacimi nastroji nebo s nedostate¢nou
udrzbou, mlize se Uroven vibraci lisit. To mGze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zretelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mize
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢nd bezpecnostni opatieni k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci jako napf.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastroj,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesu.

Prohlaseni o shodé c €

Prohlasujeme v plné nasi zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 61029 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

Upnuti do stojanu na diamantovou

vrtacku S 500 A

» Prisné dbejte bezpecnostnich a pracovnich
upozornéni pro pouzity vrtaci stojan!

Pro nasazeni elektronaradi do vrtaciho stojanu

Ctéte a ridte se jeho navodem k provozu.

Bosch Power Tools
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Nasazeni/vyména vrtaci korunky

» Pred veskerymi pracemi na elektronaradi, v
pracovnich prestavkach a téz pfi
nepouzivani zajistéte elektronaradi
zaskocenim aretace posuvu proti
neumysinému pohybu. K tomu ¢téte a ridte
se navodem k obsluze vrtaciho stojanu.

Nasazeni vrtaci korunky

» Pred nasazenim vrtaci korunky zkontrolujte.
Nasad'te jen bezvadné vrtaci korunky.
Poskozené nebo deformované vrtaci korunky
mohou vést k nebezpecnym situacim.

Pred nasazenim vrtaci korunku ocistéte. Zavit
vrtaci korunky lehce namazte tukem nebo
postrikejte ochranou proti korozi.

Nasroubujte bud’ vrtaci korunku se zavitem
G 1/2" do vrtaciho vietene 9 nebo vrtaci korun-
ku se zavitem 1 1/4" UNC na vrtaci vieteno 9.

» Zkontrolujte vrtaci korunku na pevné
usazeni. Spatné nebo nespolehlivé upevnéné
vrtaci korunky se mohou béhem provozu
uvolnit a ohrozit Vas.

Vlozeni kluzného krouzku 8 (prislusenstvi) mezi
vrtaci vieteno a vrtaci korunku se zavitem 1 1/4"
UNC ulehcuje pozdéjsi uvolnéni vrtaci korunky.

Odejmuti vrtaci korunky

» PFi vyméné vrtaci korunky noste ochranné
rukavice. Vrtaci korunka muze byt pri
dlouhém provozu elektronaradi horka.

Vrtaci korunku 7 povolte pomoci stranového
klice (vrtaci korunka se zavitem 1 1/4" UNC:
velikost klice 41 mm; vrtaci korunka se zavitem
G 1/2": velikost klice 22 mm). Pfitom druhym
stranovym klicem podrzte proti (velikost klice
36 mm) na dvojhranu vrtaciho vietene 9.

Pfipojeni vodniho chlazeni

Nebudou-li vrtaci korunky pro vrtani za mokra
pfi vrtani dostatecné chlazeny, mohou se
poskodit diamantové segmenty nebo se mize
vrtaci korunka v otvoru zablokovat. Dbejte proto
pfi vrtani za mokra na dostate¢ny privod vody.
Pri zvétSovani stavajiciho otvoru musi byt tento
peclivé uzavren, aby se umoznilo dostate¢né
chlazeni vrtaci korunky.

—

» Pripojené hadice, uzaviraci ventily nebo pfi-
sluSenstvi nesméji prekazet procesu vrtani.
Uzavrete uzaviraci kohout vody 11. Pfipojte
privod vody na koncovku pfipojky kohoutu 3.
Privod vody je mozny z mobilni tlakové nadoby
na vodu (prislusenstvi) nebo ze stacionarni
vodovodni pripojky.
Aby se pfi vrtani za mokra zachytila voda
vytékajici z otvoru, potrebujete krouzek
zachycujici vodu a viceucelovy vysavac (oboji
prislusenstvi).
Pri montazi krouzku zachycujiciho vodu ¢téte a
fidte se jeho navodem k provozu.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje prou-
du musi souhlasit s tdaji na typovém Stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené
230 V smi byt provozovano i na 220 V.

» Pred zacatkem prace pfizvéte na poradu
nad planovanymi otvory odpovédného
statika, architekty nebo pfislusné vedeni
stavby. Armovani preruste jen se
souhlasem stavebniho statika.

» P¥i vrtani, provrtavani stén nebo podlah,
bezpodminecné zkontrolujte dotcené
prostory na prekazky. Stavenisté uzaviete a
zajistéte vrtané jadro pomoci bednéni proti
spadnuti.

Test funkce proudového chranice FI

Radnou funkci proudového chranice FI 2

zkontrolujte pred kazdym zacatkem prace:

— Stlacte tlacitko ,RESET® na proudovém
chranici Fl. Pripravenost k provozu
proudového chranice je signalizovana
¢ervenou kontrolkou.

— Stlacte tlacitko , TEST®. Ukazatel nad
tlacitkem ,RESET® se stane ¢ernym.

1609 929 W83 | (9.11.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



% OBJ_BUCH-114-002.book Page 121 Tuesday, November 9, 2010 12:03 PM

Zapnuti

Stlacte tlac¢itko ,RESET" na proudovém chranici
Fl 2.

Nastavte uzaviraci kohout vody 11 na pratok.

Zkontrolujte proud vody na ukazateli pratoku 10.

Pro navrtavani s poloviénim poctem otacek
otocte spinac 13 do polohy 1/2. Spinac neni v
této poloze zaaretovatelny.

Pro vrtani otocte spina¢ 13 do polohy I.

Vypnuti

Spinac 13 uvolnéte popr. jej otoc¢te do polohy 0.

Uzavrete uzaviraci kohout vody 11. Po skonceni
prace oddélte koncovku pripojky kohoutu 3 od
privodu vody. Otevrete uzaviraci kohout vody 11
a vypust'te zbytky vody.

Nastaveni poctu otacek

Pomoci prepinace volby prevodu 4 mizete
predvolit 2 rozsahy poctu otacek.

Oba stupné jsou doporuceny pro nasledujici
praméry vrtani:

82-212 mm

32-132 mm

1. stupen
2. stupen

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

K vrtani uvolnéte aretaci kliky posuvu 5 (viz
navod k obsluze vrtaciho stojanu).

Navrtavejte s polovi¢nim poctem otacek (spinac
v poloze 1/2) az se vrtaci korunka otaci v
materidlu bez vibraci. Déle vrtejte s plnym
poctem otacek (spinac v poloze I).

Prizplsobte pfi vrtani pritlacovaci tlak vrtanému
materidlu. Vrtejte s rovnhomérnym tlakem.
Prilezitostné lehce vytahnéte vrtaci korunku
zpét z otvoru, tim se odstrani vyvrtany kal z
diamantovych segmentd.

Elektronaradi nepretézujte. Pfi pretizeni blika
kontrolni svétlo 12 (viz ,Kontrolni svétlo®).
Spojka pFi pretizeni

Sevre nebo zasekne-li se vrtaci korunka, prerusi
se pohon vrtaciho vietene. V tom pripadé

elektronaradi vypnéte a vrtaci korunku uvolnéte.

—
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Kontrolni svétlo

Kontrolni svétlo 12 blika:
Elektronaradi pracuje v
oblasti pretizeni.

Snizte pritlak. Pripadné
elektronaradi vypnéte a
vrtaci korunku naostrete.

Pokud se pfritlak nesnizi, upravi elektronika
pocet otacek nazpét, pripadné az do stavu klidu.
Po odleh¢eni se elektronaradi opét automaticky
rozbéhne.

Kontrolni svétlo 12 sviti
trvale:

Musi se vyménit uhliky.
Servisni stfedisko Bosch
provadi tyto prace rychle a
spolehlivé.

Odstranéni vyvrtaného jadra

Nechte vodu po vrtani kratce dale téct, aby se
vyplavil vyvrtany kal mezi vrtaci korunkou a
vrtanym jadrem.

Pokud sedi vyvrtané jadro pevné ve vrtaci
korunce, pak uderte mékkym drevem nebo
kusem plastu na vrtaci korunku a vyvrtané jadro
tak uvolnéte. Podle potfeby vytlacte vyvrtané
jadro tyckou skrz nastrény konec vrtaci korunky
ven.

Upozornéni: Netlucte na vrtaci korunku tvrdymi
predméty (nebezpeci deformace)!

Bosch Power Tools
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobie a bezpecné.

Po skonceni prace ocCistéte vrtaci vieteno 9.
Vrtaci vieteno a vrtaci korunku 7 prilezitostné
nastiikejte prostfedkem na ochranu proti
korozi.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stredisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dill nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku elektronaradi.

Prislusenstvi/nahradni dily

Stojan na diamantové vrtacky

S500A ... ... 0601 190 025
Jimaci krouzek navodu . ... ... 2 609 390 389
Tésnici viko pro jimaci krouzek

navodu ................... 2 609 390 391
Tlakova nadoba navodu ...... 2 609 390 308
Kluzny krouzek.............. 1600 190 042

Prodlouzeni 300 mm:
— pro vrtaci korunky se zavitem

G1/2" 2 608 598 044
— pro vrtaci korunky se zavitem
11/4"UNC .............. 2 608 598 045

—

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Neodhazujte elektronaradi do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych zarizenich a
jejim prosazeni v narodnich zako-
nech museji byt uz neupotre-
bitelna elektronaradi rozebrana
shromazdéna a dodana k opétovnému zhodno-
ceni neposkozujicimu zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

VsSeobecné vystrazné upozornenia a

bezpecnostné pokyny

Na ochranu pred zasahom
elektrickym pradom, pred

zranenim a na zamedzenie poziaru treba pri

pouzivani elektrického naradia dodrziavat' tieto

zasadné nasledujuce bezpecnostné opatrenia.

Este predtym, ako za¢nete naradie pouzivat’,
precitajte si vSetky pokyny a ulozte tieto
Bezpecnostné pokyny na spolahlivé miesto.
Pojem ,rucné elektrické naradie“ pouzivany v
texte Bezpec¢nostnych pokynov sa vztahuje na
rucné elektrické naradie napajané zo siete
(pomocou sietovej $nury) a na ru¢né elektrické
naradie napajané akumulatorovou batériou (bez
sietovej Snury).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Pracovisko vzdy udrziavajte cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska mézu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvaraiskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit..

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa po¢as pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej Sntry ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeinte. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.
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b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradie pred ucin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $ntiru mimo urce-
ny ucel na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastrcku
nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova
Snura nedostala do blizkosti horuceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné Snury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym prudom.

e) Ked’ pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také pred-
lzovacie kable, ktoré su schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zdsahu elektrickym
pradom.

3) Bezpecnost osdb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat’ pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.

b) Noste osobné ochranné pomaécky a
pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomocok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

—

Bosch Power Tools
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c) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu

ruéného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastréky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je rucné elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat’ pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, mbze to mat za nasledok nehodu.

d) Skor ako naradie zapnete, odstrante z

neho nastavovacie naradie alebo klice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
rué¢ného elektrického naradia, moze
spdsobit’ vazne poranenia osob.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham

f

~

tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct ru¢né elektrické naradie v
neocakdavanych situaciach lepsie kontro-
lovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste sSiroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo Sperky mézu
byt zachytené rotujucimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na ruc¢né elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presved¢-
te sa, Ci si dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytavanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy nepreta-

Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

—

b) Nepouzivajte nikdy také ru¢né elektrické

naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako zacénete naradie nastavovat’

alebo prestavovat’, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrarnuje nedmyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané rucné elektrické naradie

uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat’ pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doéverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Rucné elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskusené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo oSe-

f)

trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciast-
ky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, €i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviiovat spravne fungovanie
ru¢ného elektrického naradia. Pred pou-
zitim naradia dajte poskodené suciastky
vymenit’. Vela nehéd bolo spésobenych
nedostato¢nou udrzbou elektrického
naradia.

Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.

g) Pouzivajte rucné elektrické naradie,

prislusenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpecnostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost’, ktori budete
vykonavat'. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny ucel ako na
predpisané pouzitie moze viest' k nebez-
pecnym situaciam.
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5) Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
stcéiastky. Tym sa zabezpeci, Zze bezpec-
nost’ naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre diamantové

vitacky

» Rucné elektrické naradie drzte za izolované
plochy rukoviti vitacieho stojana, ked’
vykonavate taku pracu, pri ktorej by mohol
pracovny nastroj natrafit’ na skryté elektric-
ké vedenia alebo zasiahnut’ vlastnu privod-
nu $nuru naradia. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napatim, mdze dostat’
pod napatie aj kovové suciastky naradia a
spbsobit’ zasah elektrickym prudom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'ada-
vanie skrytych elektrickym vedeni a
potrubi, aby ste ich nenavrtali, alebo sa
obrat'te na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim
moéze spdsobit’ poziar alebo mat za nasledok
zasah elektrickym prudom. Poskodenie
plynového potrubia méze mat' za nasledok
exploziu. Preniknutie do vodovodného
potrubia spdsobi vecné §kody alebo méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prddom.

Nikdy nepouzivajte toto elek-

trické naradie bez ochranného
spinaca pri poruchovych
prudoch (Fl), ktory je sticast'ou

zakladnej vybavy.

» Pred zaciatkom prace prekontrolujte
spravne fungovanie ochranného spinaca pri
poruchovych priudoch Fl. PoSkodené
ochranné spinace pri poruchovych prudoch
Fl dajte opravit’ alebo vymenit’ v
autorizovanom servisnom stredisku Bosch.

» Postarajte sa o to, aby sa ani osoby
nachadzajlice sa v pracovnhom priestore
naradia, ani samotné rucné elektrické
naradie nedostali do kontaktu s
vystupujucou vodou.

Slovensky | 125

Davajte pozor na to, aby ste mali
vodovodné hadice, spojovacie suciastky
ako aj prstenec na zachytavanie vody
(prislusenstvo) v bezchybnom stave.
Poskodené alebo opotrebované suciastky
pred nasledujlicim pouzitim naradia
vymeiite. Vytekanie vody z niektorych
suciastok tohto ru¢ného elektrického naradia
zvys$uje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivané rucné elektrické naradie
uschovajte na bezpeéné miesto. Miesto
uskladnenia musi byt suché a
uzamykatel'né. To zabrani tomu, aby sa
ru¢né elektrické naradie pri skladovani
poskodilo, alebo aby sa mohlo dostat’ do ruk
nesklisenym osobam.

Rukovite udrziavajte suché a cisté a
postarajte sa o to, aby na nich nebol olej ani
tuk. Mastné, zaolejované rukovate su
Smyklavé a spésobuju stratu kontroly nad
naradim.

Nepouzivajte rucné elektrické naradie,
ktoré ma poskodenu privodnu Sntru.
Nedotykajte sa poskodenej privodnej $niry
a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku
zo zasuvky. Poskodené privodné Snury
zvys$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
Pravidelne kontrolujte privodnu $ntru
naradia a v pripade poskodenia dajte
privodnt $nuru opravit’ v autorizovanom
servisnom stredisku ru¢ného elektrického
naradia Bosch. Poskodené predlZzovacie
Snury vymernte za nové. Tym bude zarucené,
ze bezpecnost ru¢ného elektrického naradia
zostane zachovana.

Pouzivajte obuv s protiSmykovou podraz-
kou. Tym sa vyhnete pripadnym zranenia,
ktoré by mohli vzniknut poSmyknutim sa na
hladnej podlahovej ploche.

Pouzivajte len originalne prislusenstvo
znacky Bosch.

Prisne dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
pracovné pokyny pre konkrétne pouzivany
vitaci stojan a pre pouzivané prislusenstvo!

—
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» Nikdy neodchadzajte od ru¢ného Kluka na nastavenie posuvu (S 500 A)
elektrického naradia skor, ako sa uplne
zastavi. Dobiehajlice pracovné nastroje

mozu spbsobit’ poranenia oséb.

Prstenec na zachytavanie vody*

Vftacia korunka*

Klzny krazok*

» Rucéné elektrické naradie pripajajte len na
elektricku siet’, ktora je uzemnena podla
predpisov. Zasuvka aj predlzovaci kabel

© 00N O O,

Vftacie vreteno
10 Indikacia prietoku vody kohutikom

musia byt vybavené funkénym ochrannym 11 Vodovodny kohutik
vodi¢om. 12 Kontrolna Ziarovka
13 Vypinac

14 1zolované plochy rukovati

POPIS fu ngovania *Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé

do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-

Precitajte si vSetky Vystrazné upo- stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

zornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte moze

Technické udaje

mat’ za nasledok zasah elektrickym priddom, Diamantova vitactka GDB 2509 el
sposobit’ poZiar a/alebo tazké poranenie. Professional
Vyklopte si laskavo vykldpaciu stranu s obrazka- Vecné ¢islo 060118P7..
mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely Menovity prikon W 2500
Cas, ked' ¢itate tento Navod na pouzivanie. Vykon W 1450

Pouzivanie podla urcenia Menovity pocet

obratok n,

Toto rucné elektrické naradie je v spojeni s - 1. stupen min?t 440
diamantovymi korunkami na vftanie s vyplachom - 2. stupefi min? 960
a s vhodnym privodom vody uréené na vrtanie s - T

, . , - Priemer vitaného
vyplachom do mineralnych materialov, napr.

. Y . . . . otvoru

betoénu, Zelezobetdnu alebo do muriva. Naradie C

C ; e R - optimalny rozsah mm 82-132
nie je vhodné na vrtanie nad hlavou. Toto ru¢né L

A . S i — mozny rozsah mm 32-212

elektrické naradie sa smie pouzivat'len v spojeni
s vitacim stojanom na diamantovu vitacku Sklucovadlo 11/4" UNC,
S 500 A. Toto ru¢né elektrické naradie sa moze G1/2"
kombinovat' s vhodnym odsavacim zariadenim max. tlak vody
(prstenec na zachytavanie vody a univerzalny vodovodnej pripojky bar 6

vysavac).
y Hmotnost podla

. EPTA-Procedure
Vyobrazené komponenty 01/2003 kg 118
Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vzt'ahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

Trieda ochrany D/1

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V.
V takych pripadoch, ked ma napatie odlisné hodnoty a

1 Stojan na diamantovu vitacku S 500 A* pri vyhotoveniach, ktoré su $pecifické pre niektort
2 Ochranny spina& pri poruchovych pridoch krajinu, sa mézu tieto udaje odliSovat.
(F1) Véimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom &titku

svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy

3 Hadicovy ¢lanok vodovodného kohutika : ! 2
jednotlivych produktov sa mézu odlisSovat.

4 Prepinac rychlostnych stupriov
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Informacia o hlué¢nosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 61029.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 89 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 100 dB(A).
Nepresnost’ merania K= 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (stucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 61029:
Hodnota emisie vibracii a, = 3 m/s?, nepresnost’
merania K = 1,5 m/s2.

Uroven kmitov uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 61029 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. AvSak v takych pripadoch, ked' sa toto
rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostatoc¢nej udrzbe, méze
sa hladina zatazenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To méze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
naradie sice bezi, ale v skutoc¢nosti sa nepou-
ziva. To mdze vyrazne redukovat’ zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pre
uc¢inkami zatazenia vibraciami vykonajte dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako st napriklad:
udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych tUkonov.

—
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Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 61029 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

Upnutie do vitacieho stojanu S 500 A

» Prisne dodrziavajte bezpecnostné pokyny a

pracovné pokyny pre pouzity vitaci stojan!
Pred upevnenim ru¢ného elektrického naradia
do vrtacieho stojanu si precitajte Navod na
pouzivanie vrtacieho stojanu a pri praci ho
dodrziavajte.

Montaz/vymena vitacej korunky

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom
naradi, pocas pracovnych prestavok alebo
aj pri nepouzivani ru¢ného elektrického
naradia zabezpecte naradie pred
netumyselnym pohybom pomocou
zaskocenia aretacie posuvu (vitacieho
stojana). Precitajte si a dodrziavajte Navod
na pouzivanie konkrétneho vrtacieho stojana.

Bosch Power Tools
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Montaz vitacej korunky

» Pred montazou vitacie korunky dokladne
skontrolujte. Montujte len také vrtacie
korunky, ktoru st Gplne bezchybné.
Poskodené alebo deformované vrtacie
korunky moézu viest k nebezpecnym
situaciam.

Pred montdzou vrtaciu korunku vycistite. Zavit

vftacej korunky potrite jemne tukom, alebo nan

nastriekajte pripravok proti korozii.

Vitaciu korunku G 1/2" naskrutkujte do
vrtacieho vretena 9, alebo vrtaciu korunku
1 1/4" UNC naskrutkuje na vrtacie vreteno 9.

» Prekontrolujte, ¢i vitacia korunka dobre
sedi. Nespravne alebo nie celkom spolahlivo
upevnené vrtacie korunky sa moézu pocas
prevadzky uvolnit a ohrozit' Vase zdravie.

Vlozenie klzného kruzku 8 (prislusenstvo) medzi
vrtacie vreteno a medzi vritaciu korunku 1 1/4"
UNC ulahcuje neskorsiu demontaz vrtacej
korunky, ktora sa potom lahsie uvolni.

Demontaz vitacej korunky

» Pri vymene vritacej korunky pouzivajte pra-
covné rukavice. Pri dlhsej prevadzke naradia
sa moze vitacia korunka velmi zahriat’

Vrtaciu korunku 7 uvolnujte pomocou
vidlicového kluca (vrtacia korunka 1 1/4" UNC:
velkost kli¢a 41 mm; vrtacia korunka G 1/2":
velkost klu¢a 22 mm). Druhym vidlicovym
kli¢om (velkost klti¢a 36 mm) pridrZiavajte
vreteno na dvojhrane vrtacieho vretena 9.

Pripojenie chladenia vodou

Ak by neboli vitacie korunky na vrtanie s
vyplachom pri vitani dostato¢ne chladené,
mohli by sa diamantové segmenty korunky
poskodit, alebo by sa mohla vrtacia korunka vo
vrtnej diere zablokovat'. Pri vitani s vyplachom
preto pamatajte na dostatocny privod vody.

V pripade zvacSovania existujucej diery treba
tuto dieru starostlivo uzavriet, aby sa
zabezpecilo dostato¢né chladenie vrtacej
korunky.

» Pripojené hadice, uzavieracie ventily, kohu-

tiky alebo prislusenstvo nesmii proces
vitania obmedzovat’.

—

Vodovodny kohutik 11 uzavrite. Napojte
privodné vodovodné potrubie na hadicovy
¢lanok vodovodného kohutika 3. Pripojenie vody
je mozné realizovat' z mobilnej tlakovej nadrze
na vodu (prislusenstvo) alebo zo stacionarneho
miestneho vodovodného potrubia.

Aby ste pri vitani namokro mohli zachytavat’
vytekajucu vodu, potrebujete pouzit prstenec na
zachytdvanie vody a nejaky univerzalny vysavac
(oba produkty tvoria prislusenstvo).

Pred montaZou prstenca na zachytavanie vody si
precitajte prislusny Navod na pouzivanie a
dodrziavajte uvedené pokyny.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napétie zdroja
prudu musi mat’ hodnotu zhodnu s Gdajmi
na typovom Stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napitie
230 V sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

» Pred zaciatkom prace sa o zamyslanych
vrtoch porad'te so zodpovednym statikom,
architektom alebo s kompetentnym pracov-
nikom vedenia stavby. Porusenie armovania
(prerezanie) je mozné iba po odsuhlaseni
statika.

» Pred previtanim stien alebo podlah bezpod-
mienecne prekontrolujte prislusné miest-
nosti, ¢i sa v nich neskryvaji nejaké
prekazky. Zamedzte vstup do stavby a vrtné
jadro zaistite proti spadnutiu pomocou
vhodného debnenia.

Test fungovania ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch FI

Prekontrolujte spravne fungovanie ochranného
spinaca pri poruchovych priudoch FI 2 pred
kazdym zaciatkom prace:

- Stlacte tlacidlo ,,RESET“ na ochrannom spi-
naci pri poruchovych pruadoch Fl. Prevad-
zkova pohotovost’ ochranného spinaca je
signalizovana ¢ervenou kontrolnou diédou.

- Stlacte tlacidlo ,,TEST. Indikacia nad
tlacidlom ,,RESET" scCernie.
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Zapnutie

Stlacte tlacidlo ,RESET® na ochrannom spinaci
pri poruchovych prudoch FI 2.

Nastavte vodovodny kohutik 11 do polohy
prietok. Skontrolujte prietok vody a indikacii
prietoku 10.

Pri navrtavani s poloviénym poctom obratok
otocte vypinac 13 do polohy 1/2. V tejto polohe
sa vypinac neda zaaretovat'.

Pred vrtanim vftanie otocte vypinacr 13 do
polohy I.

Vypnutie

Uvolnite vypinac 13 resp. otocte ho do polohy 0.

Vodovodny kohutik 11 uzavrite. Po skonceni
prace odpojte hadicovy ¢lanok vodovodného
kohutika 3 od vodovodnej pripojky. Otvorte
vodovodny kohutik 11 a zvySkovu vodu nechajte
vytiect.

Nastavenie poctu obratok

Pomocou prepinaca rychlostnych stupnov 4 sa
daju predvolit’ 2 rozsahy obratok.

Oba tieto stupne odporuc¢ame pre nasledovné
vrtacie priemery:

82-212 mm

32-132 mm

1. stupen
2. stupen

Pokyny na pouzivanie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom

naradi vytiahnite zastrc¢ku naradia zo
zasuvky.

Ak budete vrtat, uvolnite aretaciu kluky na
nastavenie posuvu 5 (pozri Navod na pouzivanie
vitacieho stojanu‘.

Navrtavajte polovicnym poctom obratok (vypinac
v polohe 1/2) kym sa vrtacia korunka otaca v
materidli bez vibracii. Vrtajte potom s plnym
poc¢tom obratok (vypinac v polohe I) dalej.
Pritlak pri vitani prispésobte vitanému
materidlu. Vftajte rovnomernym tlakom. Vrtaciu
korunku obcas trochu vytiahnite z vitaného
otvoru, aby sa z diamantovych segmentov
korunky odstranil kal vznikajuci pri vftani.

Pri pretazeni za¢ne blikat' kontrolna ziarovka 12
(pozri odsek ,Kontrolna ziarovka“).

—
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Ochranna spojka proti pretazeniu

Ak sa vrtacia korunka vzprieci alebo zablokuje,
pohon vrtacieho vretena sa prerusi. V takomto
pripade ru¢né elektrické naradie vypnite a
vftaciu korunku uvolnite.

Kontrolna Ziarovka

Kontrolna Ziarovka 12 blika:
Rucné elektrické naradie
pracuje v oblasti pretazenia.

V takomto pripade zmenSite
pritlak. V pripade potreby
rucné elektrické naradie
vypnite a naostrite vrtaciu
korunku.

Ak sa pritlak nezmensi, regulacna elektronika
znizi pocet obratok naradia az do pripadného
zastavenia. Po odlahceni sa ru¢né elektrické
naradie automaticky opét’ rozbehne.

Kontrolna ziarovka 12 trvalo
svieti:

Uhliky motora treba
vymenit'.

Autorizované servisné
stredisko Bosch vykonava
tieto prace rychlo a
spolahlivo.
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Odstranenie vrtného jadra

Po vrtani nechajte chvilu tiect vodu dalej, aby
ste vyplachli kal z vitania usadeny medzi vitacou
korunkou a vrtnym jadrom.

Ked' je vrtné jadro vo vrtacej korunke zakliesne-
né, vyrazte ho pomocou kuska makkého dreva
alebo umelej hmoty, ktorym udriete na vrtaciu
korunku a vrtacie jadro tym uvolnite. V pripade
potreby vytlac¢te vrtné jadro z vitacej korunky

cez upeviovaciu stranu pomocou nejakej palice.

Upozornenie: Neudierajte na vrtaciu korunku
ziadnymi tvrdymi predmetmi (nebezpecenstvo
deformacie)!

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastrc¢ku naradia zo
zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrzZiavajte vZdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpecne.

Po skonceni prace vrtacie vreteno 9 vzdy
vycistite. Obcas vystriekajte vrtacie vreteno a
vftaciu korunku 7 pripravkom na ochranu pred
koréziou.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat’ autorizovanej

servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri v§etkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

—

Prislusenstvo/nahradné suciastky

Stojan na diamantovu vrtacku

SH00A. ... 0601 190 025
Prstenec na zachytavanie vody .. 2 609 390 389
Tesniace veko pre prstenec

na zachytavanievody .......... 2 609 390 391
Tlakova nadrznavodu ......... 2 609 390 308
Klzny krazok . ...... ... ... ... 1 600 190 042

Predizenie 300 mm:
— pre vrtaciu korunku G 1/2" ... 2 608 598 044

— pre vrtaciu korunku
11/4"UNC ............... 2 608 598 045

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a Udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. RozloZzené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoéze aj pri problémoch tykajucich sa
klpy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Ru¢éné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal tre-
ba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do
komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v ndrodnom
prave sa musia uz nepouzitelné
elektrické naradia zbierat’ separo-
vane a treba ich davat’ na recyklaciu zodpove-
dajucu ochrane zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELEM Az elektromos kéziszerszamok

hasznalatakor az aramutés-,
személyi sériilés- és tlizveszély elkeriilésére a
kovetkezé alapvetd biztonsagi eldirasokat
okvetlenil be kell tartani.

Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
el6tt olvassa el ezeket az utasitasokat, és
biztos helyen 6rizze meg a biztonsagi
eléirasokat.

A biztonsagi tajékoztatdkban alkalmazott
Lelektromos kéziszerszam” fogalom a haldzati
elektromos kéziszerszamokat (haldzati
csatlakozdé kabellel) és az akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megvilagitatlan munkaterilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gb6zO0ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozo dugojanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6 dugét semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Védofolde-
léssel ellatott késziilékekkel kapcsolat-
ban ne hasznaljon csatlakozé adaptert.
A valtoztatas nélkili csatlakozé dugdk és
amegfeleld dugaszolé aljzatok csékkentik
az aramités kockazatat.
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b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul
csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az dramitési veszély
megnovekszik, ha a teste le van féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6tél vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnoveli az dramUtés veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt h6forrasoktdl, olajtal, éles
élektdl és sarkoktol és mozgo gépalkat-
részektol. Egy megrongalddott vagy cso-
mokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban valo hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbité hasz-
nalata csokkenti az dramuités veszélyét.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznilja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos véddcipd,
véddsapka és flilvédo haszndlata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoléaljzatba, csatlakoztat-
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na az akkumulator-csomagot, és miel6tt c) Huzza ki a csatlakozo6 dugét a dugaszolé-

felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kézben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a készlléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el

aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
elott az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

a beallitészerszamokat vagy csavarkul- d) A hasznalaton kiviili elektromos kézi-

csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a
normalistdl eltéro testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyenstlyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

szerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza.
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy
nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

f) Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-

ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgd alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegyiijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miitkédnek. A porgy(ijté beren-
dezések haszndlata csokkenti a munka
soran keletkez6 por veszélyes hatasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon belil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam,
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

ze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikédésére. A beren-
dezés megrongalodott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartdsara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vago-

szerszamokat. Az éles vagoélekkel rendel-
kezé és gondosan apolt vagoszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,

tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6é munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltérd célokra valo alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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5) Szerviz-ellendérzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi el6irasok gyémantfiro
berendezésekhez

> Az elektromos kéziszerszamot csak a
faroéallvany szigetelt fogantyufeliileteinél
fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség
alatt allo, kiviilrél nem lathato
vezetékekhez, vagy a késziilék sajat
halézati csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt allo
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és aramitéshez vezethetnek.

> A rejtett vezetékek felkutatasahoz
hasznaljon alkalmas fémkereso késziiléket,
vagy kérje ki a helyi energiaellaté vallalat
tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket a
berendezéssel megérint, ez tlizh6z és
aramitéshez vezethet. Egy gadzvezeték
megrongalasa robbanast eredményezhet. Ha
egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok

keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

Sohase hasznalja az elektromos
kéziszerszamot az azzal szallitott
hibaaram (FI-) védékapcsolé

nélkill.

» A munka megkezdése elé6tt ellenérizze a
hibaaram (FI-) védékapcsolé elbirasszerii
miikédését. Ha az Fl hibaaram-védoékapcsolé
megrongalodott, akkor azt egy Bosch-
vevoszolgalattal szakszeriien meg kell
javittatni, vagy ki kell cseréltetni.

» Ugyeljen arra, hogy sem a munkateriileten
tartézkodo személyek, sem az elektromos
kéziszerszam ne keriilhessen érintkezésbhe
a kilépo vizzel.

» Ugyeljen arra, hogy a vizet vezet6 tomlok,
6sszekoto alkatrészek valamint a vizfel-
fogogyiirii (kiilon tartozék) kifogastalan
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allapotban legyenek. A megrongalédott
vagy elkopott alkatrészeket a kovetkezo
hasznalat el6tt cserélje ki. Ha az elektromos
kéziszerszam alkatrészeibél viz 1ép ki, ez
megnoveli az aramiités veszélyét.

Az elektromos kéziszerszamokat haszna-
laton kiviil biztos helyen tarolja. A tarolasi
helynek szaraznak és lezarhatonak kell
lennie. Ez megakadalyozza, hogy az elektro-
mos kéziszerszam a tarolds soran megron-
galdédjon, vagy hogy azt tapasztalatlan
személyek hasznaljak.

A berendezés fogantyuiit tartsa szaraz,
tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
zsiros, olajos fogantyuk csuszosak és ahhoz
vezethetnek, hogy a kezeld elvesziti az
uralmat a kéziszerszam felett.

Soha ne hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakoz6 kabel a munka soran
megseériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal huzza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzatbol. Egy megrongalodott
kabel megnoveli az aramités veszélyét.
Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha
megrongalodott, csak egy feljogositott
Bosch elektromos kéziszerszam-miihely
vevoészolgalataval javittassa meg. A megron-
galédott hosszabbité kabeleket cserélje ki.
Ez biztositja, hogy az elektromos szerszam
biztonsagos szerszam maradjon.

Viseljen cstiszasbiztos cipét. igy elkeriilheti
a sima fellleteken vald kicsuszas soran
fellépd sériléseket.

Csak eredeti Bosch gyartmanyu tartozékokat
hasznaljon.

Az alkalmazasra keriil6 faréallvany és az
alkalmazasra keriil6 tartozékok biztonsagi
és munkavégzési elbirasait szigoruan be
kell tartani!

Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az
teljesen le nem allt. A betétszerszamok
kifutasuk soran sériléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak egy
elbirasszeriien foldelt hal6zathoz
csatlakoztassa. A dugaszoldaljzatnak és a
hosszabbité kabelnek mikéddképes
védovezetékkel kell felszerelve lennie.
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A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és el6irast.

A kovetkezOkben leirt eléirdsok
betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikézben ezt a kezelési
utmutatoét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam nedvesfuro
gyémantbetétes magfuroval és vizcsatlakozassal
felszerelve asvanyi eredetl anyagokban, mit
betonban és vasbetonban, valamint
téglafalakban végzett nedves furasra szolgal. A
berendezés a fej felett végzett munkakra nem
alkalmas. Az elektromos kéziszerszamot csak az
S 500 A gyémantfuroallvannyal egyltt szabad
hasznalni. Az elektromos kéziszerszamot egy
elszivo szerkezettel (vizfelfogogylrl és
univerzalis porszivd) lehet kombinalni.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az dbra-oldalon taldlhato képére vonatkozik.

-

S 500 A gyémantfuroallvany*
Hibaaram (FI-) védékapcsold
Csapcsatlakozéidom
Fokozatvalaszto kapcsold
Elétolas szabalyozo kerék (S 500 A)
Vizfelfogo gydri*

Magfuro*

Csuszogylria*

Furdtengely

Vizaram-kijelzés

Vizelzard csap

Ellendrzé lampa
Be-/kikapcsold

14 Szigetelt fogantyufeliletek

© 00N hWN

o e e
W N = O

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

—

Miiszaki adatok

Gyémantfuro berendezés GDB 2500 WE
Professional

Cikkszam 0601 18P 7..
Névleges felvett
teljesitmény W 2500
Leadott teljesitmény W 1450
Névleges
fordulatszam nj
- 1. Fokozat perc?t 440
- 2. Fokozat perct 960
Faréatmérod
— optimalis tartomany mm 82-132
— lehetséges

tartomany mm 32-212
Szerszambefogo 11/4" UNC,
egyseg G1/2"
Vizellatas max.
nyomasa bar 6
Suly az ,EPTA-Pro-
cedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-
eljaras) szerint kg 11,8
Erintésvédelmi
osztaly /1

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonat-
koznak. Ettél eltérd feszlltségek esetén és az egyes
orszagok szamara késziilt kiilénleges kivitelekben ezek
az adatok valtozhatnak.

Kérjlk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan taldlhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tobb kilénb6zé kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 61029
szabvanynak megfeleléen keriltek
meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 89 dB(A); hangtel-
jesitményszint 100 dB(A). Szoéras K= 3 dB.
Viseljen fiilvédét!
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A rezgési 0sszérték (a harom iranyban meért
rezgés vektorosszege) az EN 61029 szabvany-
nak megfeleléen kerdlt kiértékelésre:
Rezgéskibocsatasi érték, a;, = 3 m/s?, szoras,
K=1,5m/s?

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az
EN 61029 szabvanyban régzitett mérési mod-
szerrel keriilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok 0sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhaté. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam f4 alkalmazasi teriiletein valé hasznalat
soran fellép6 érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo
rezgési terhelést Iényegesen megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor
a berendezés kikapcsolt allapotban van, vagy ami-
kor be van ugyan kapcsolva, de nem keril tényle-
gesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére vonat-
kozo rezgési terhelést [ényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezel6nek a rezgések hatdsa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartasa, a kezek melegen
tartasa, a munkamenetek megszervezése.

C€

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
~MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
kovetkezé szabvanyoknak, illetve iranyado
dokumentumoknak: EN 61029 a 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.

A muszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W . V /waﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Megfelel6ségi nyilatkozat

—
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Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatbol.

Befogas az S 500 A

gyémantfaroéallvanyba

» Az alkalmazasra keriil6 furéallvanyra
vonatkozo6 biztonsagi eléirasokat és
munkavégzési utasitasokat szigortiian be
kell tartani!

Az elektromos kéziszerszamnak a furdallvanyba
valé beszereléséhez olvassa el és tartsa be a
megfelelé Kezelési Utasitast.

A magfiuré behelyezése/kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzett
barmely munka megkezdése el6tt, a munka
sziineteiben, valamint ha a berendezést
nem hasznalja, biztositsa be a furéallvanyt
az elotolas-reteszelés bepattintasaval az
akaratlan elmozdulas ellen. Olvassa el és
tartsa be a furdallvany Kezelési Utasitasat.

A magfuro behelyezése

> A behelyezés el6tt ellenérizze a magfurot.
Csak kifogastalan allapoti megfuroét hasz-
naljon. Megrongalddott vagy deformalt mag-
furok veszélyes helyzetekhez vezethetnek.

A behelyezés el6tt tisztitsa meg a magfurot.
Kissé zsirozza be a magfuré menetét, vagy
permetezze be rozsdavédészerrel.

Csavarjon bele egy G 1/2"-magfurot a 9
furdorsoba, vagy csavarjon fel egy 1 1/4"-UNC-
magfurot a 9 furdorsora.

» Ellendrizze a magfuroé szoros illeszkedését.
Hibdas vagy nem biztonsagosan rogzitett mag-
furok Gzem kozben kilazulhatnak és
baleseteket okozhatnak.

Egy 8 csuiszogylr( (kiilon tartozék) behelyezésé-
vel a furdorsé és az 1 1/4"-UNC-magfuré kozé
megkonnyitheti a magfurd kilazitasat a szerszam
késdbbi kivételekor.

Bosch Power Tools
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A magfuro kivétele

» A magfuré kicseréléséhez viseljen
védokesztyiit. A magfuro az elektromos
kéziszerszam hosszabb ideig tarto
lizemeltetése soran erdsen felforrésodhat.

Lazitsa ki a 7 magfurot egy villaskulccsal (1 1/4"-
UNC-magfurd: 41 mme-es kulcs; G 1/2"-magfuro:
22 mm-es kulcs). Ek6zben tartson ellen a 9
furdorso kétlapu részén egy masodik (36 mm-
es) villaskulccsal.

A vizhiités csatlakoztatasa

Ha a nedves magfurok hiitése a furas soran nem
kielégitd, a gyémantszegmensek megrongaléd-
hatnak, vagy a magfuré a furatban leblokkolhat.
Ezért a nedves furasnal tgyeljen a kielégit6
mennyiségl viz hozzavezetésére.

Egy mar meglévd furat megnagyobbitasa esetén
azt gondosan el kell zarni, hogy biztositani
lehessen a magfuro kielégit6 hitését.

» A csatlakoztatott tomlok, elzaré szelepek
vagy mas tartozékok nem akadalyozhatjak a
farasi folyamatot.

Zarja el a 11 vizelzaré csapot. Csatlakoztasson
egy viz-tapvezetéket a 3 a csapcsatlakozoidom-
hoz. A vizet egy hordozhato, nyomas alatt allo
viztartalybdl (tartozék) vagy egy szokasos
vizcsatlakozastol lehet a furohoz vezetni.

Nedves furas esetén a furatbol kilépd viz

felfogasahoz egy vizfelfogogytrlire és egy
univerzalis porszivéra (mind a kettd kilon
tartozék) van sziikség.

A vizfelfogdgylr(i felszerelését illetéen olvassa
el és tartsa be annak Kezelési Utasitasat.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes haldzati fesziiltségre!
Az aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halézati
fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

» A munka megkezdése el6tt kérje ki a felelos
statikus, épitész vagy az illetékes épitésve-
zetéség véleményét a tervezett furatokrol.
A vasbeton fémszalait csak egy épitészeti
statikus engedélyével szabad atvagni.

» Olyan furatoknal, amelyek keresztiilhalad-
nak egy falon vagy egy mennyezeten/pad-
16n, okvetleniil ellendrizze az érintett
helyiségeket, nincs-e valamilyen akadaly a
masik oldalon. Keritse el a munkateriiletet
és biztositsa a magfuroét zsaluzassal a
leesés ellen.

A hibaaram (FI-) védékapcsolé miikédésének
ellenérzése

Minden munkakezdése el6tt ellendrizze a 2 hiba-
aram (Fl-) véddkapcsold eldirasszerli mikodését.
- Nyomja meg a hibaaram (FI-) védékapcsoldn
elhelyezett ,RESET”-gombot. A védékapcsolo
lizemkész allapotat egy piros jelzélampa jelzi.
- Nyomja meg a ,, TEST”-gombot. A ,RESET”-
gomb felett talalhato kijelzés feketére valt.

Bekapcsolas

Nyomja meg a ,,RESET”-gombot a 2 hibadram
(FI-) védékapcsolon.

Allitsa be a 11 vizelzaré csap az atfolyasi
helyzetbe. Ellenérizze a 10 atfolyas-kijelzésen a
vizaramot.

A A fuaras fele fordulatszammal valé
elinditasahoz kapcsolja at a 13 be-/kikapcsolot
az 1/2 allasba. A kapcsolot ebben a helyzetben
nem lehet reteszelni.

A A farashoz kapcsolja at a 13 be-/kikapcsolot
az | allasba.
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Kikapcsolas

Engedje el a13 be-/kikapcsoldt, illetve kapcsolja
at azt a 0 allasba.

Zarja el a 11 vizelzaré csapot. A munka befeje-
zése utan vélassza le a 3 csapcsatlakozéidomot
a viz-tapvezetéktdl. Nyissa ki a 11 vizelzaro
csapot és engedje le a maradék vizet.

A fordulatszam beallitasa

A 4 fokozatvalté kapcsoldval 2 kiilonb6zé
fordulatszam tartomanyt lehet elére kijelolni.

A két fokozatot a kovetkezd furatatmérékhoz
célszerl alkalmazni:

1. fokozat 82-212 mm

2. fokozat 32-132 mm

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt hizza ki a
csatlakozo dugét a dugaszoléaljzatbol.

A furashoz oldja ki az 5 el6told kerék reteszelését
(lasd a furoallvany hasznalati utasitasat).

Kezdje el a furast fele magassagu fordulatszam-
mal (a be-/kikapcsold ekkor az 1/2 allasban
van), amig a magfurd mar rezgésmentesen forog
az anyagban. Ezutan furjon teljes fordulatszam-
mal (a be-/kikapcsold ekkor az I allasban van)
tovabb.

A berendezésre gyakorolt nyomast a furas
kozben a kifurandé anyag tulajdonsagainak
megfeleléen kell megvalasztani. Egyenletes
nyomassal furjon. [dénként huzza kissé vissza a
magfurdt a furatbol, hogy a furas soran keletkezé
iszap lekeriljon a gyémantszegmensekrél.

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.
Tulterhelés esetén villog a 12 ellen6rzé lampa
(lasd ,Ellenérzé lampa”).

Biztonsagi tengelykapcsolo

Ha a magfuro beszorul, vagy beakad, a furéorsé
meghajtasa megszakad. Ebben az esetben kap-
csolja ki az elektromos kéziszerszamot és
szabaditsa ki a megfurot.

—
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Ellen6rzé lampa

A 12 ellendrzd lampa villog:
Az elektromos kéziszerszam
tul van terhelve.

CsoOkkentse a berendezésre
gyakorolt nyomast. Sziikség
esetén kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot
és élesitse meg a magfurét.
Ha nem csdkkenti a berendezésre gyakorolt nyo-
mast, akkor az elektronika alacsonyabbra,
esetleg egészen a ledllasig, szabalyozza a
fordulatszamot. A terhelés lecsokkentése utan
az elektromos kéziszerszam ismét
automatikusan elindul.

A 12 ellendrzd lampa
folyamatosan vilagit:
A szénkeféket ki kell
cserélni.

Egy Bosch vevészolgdlat ezt
a munkat gyorsan és
megbizhatdan elvégzi.

A furémag eltavolitasa

/
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A vizet a furas befejezése utan révid ideig még
hagyja bekapcsolva, hogy a magfurd és a mag
k6zo6tti iszap kimosodjon.

Ha a mag beszorult a magfurdba, akkor azt egy
puha fa- vagy mtanyagdarabbal a magfurora
mért enyhe ltésekkel ki lehet razni. A beszorult
magot sziikség esetén a magfurd masik vége
felél bedugott faruddal is ki lehet tolni.
Megjegyzés: Ne lisson kemény targyakkal a
magfurora (ellenkezd esetben a magfuro
deformalédhat)!

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W83 | (9.11.10)

ﬁ

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



% OBJ_BUCH-114-002.book Page 138 Tuesday, November 9, 2010 12:03 PM

138 | Magyar

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozo dugét a dugaszoléaljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

A 9 furoorsét a munka befejezése utan tisztitsa

meg. A furdorsot, valamint a 7 magfurot

idonként permetezze be rozsdavéddszerrel.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibdsodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhatd 10-jegyl
cikkszamot.

Tartozékok/potalkatrészek

S 500 A gyémantfurdallvany ... 0601 190 025
Vizfelfogo gydrdG . ............ 2 609 390 389
2 609 390 391
Nyomas alatt all6 viztartaly . ... 2 609 390 308
Csuszogylrd ............... 1600 190 042

Vizfelfogd gytrl tomitéfedél . . .

300 mm-es hosszabbitd:
- G 1/2"-magfarékhoz . ...... 2 608 598 044
- 1 1/4"-UNC-magfurokhoz ... 2 608 598 045

—

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacid a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgélat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kérnyezetvédelmi szempont-
oknak megfeleléen kell ujrafelhasznalasra el6ké-
sziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozé 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és a megfelel6
orszagos térvényekbe valo
atiltetésének megfeleléen a mar
nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
kilon 6ssze kell gyljteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
ujrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

O6wwmMe yka3aHUA IO TeXHUKe 6e3sormac-
HOCTU ANl BAEKTPOUHCTPYMEHTOB

ABHMMAHME AAA 3aWKUTBI OT INEKTPUUECKO-

ro yaapa, TpaBMm M roxapa Bo
BPeMSA 3KCIAyaTalnn 3AEKTPOUHCTPYMEHTOB
HEOobXOAMMO COBAOAATL TIPUHLMUTIMAAbHbIE MEPbI
Mo TexHuKe 6e30mMacHOCTH.

Tlepea TeM, Kak TPUCTYTTUTb K paboTe ¢
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM, TIPOUMUTaiTE BCE
YKa3aHUA TTo TeXHUKe 6e301macHOCTU U XOpoLLo
COXpaHHUTEe UX.

MCToAb3yeMblI B yKa3aHUAX TIO TEXHUKE
6€30MacCHOCTH TEPMUH «3INEKTPOUHCTPYMEHT»
OTHOCUTCA KaK K SAeKTPOMHCTPYMEHTaM,
nUTaKoWMMCa oT ceTh (c ceTeBbIM KabeaeM), Tak
U K SAEKTPOMHCTPYMEHTaM, TTUTAIOLLMMCA OT
akKymyanaTopa (6es ceteBoro kabeas).

1) BesomacHocTb pabouero mecta

a) Coaepxute pabouee MeCToO B UUCTOTE U
XOpOLO OCBELEeHHbIM. BecrmopAAOK UAM
HeoCBeLLleHHble yuacTKu paboyero Mmecra
MOFYT TIPUBECTU K HECUACTHbIM CAYYaAM.

6) He paborTaiiTe C 3TUM IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOOTIaCHOM TToMelue-
HUM, B KOTOPOM HAXOAATCA ropioune
XXUAKOCTHU, BOCTTAAMEHAKLWUECA ra3bl
WAM TIbIAb. DAEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT,
UTO MOXET MTPUBECTU K BOCTIAAMEHEHUIO
TIbIA AU TTAPOB.

B) Bo BpemsA paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AomycKailTe 6Au3ko K Bawemy
pabouemy mMecTy AeTel U TIOCTOPOHHUX
Aul. OTBAEKLIKUCH, Bbl MoXeTe moTepaTb
KOHTPOAb HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) 3aeKTpobesomacHOCTb

a) LitermceAbHasaA BUAKA INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AONKHA TOAXOAUTb K LUTETICEAbHOI
po3eTke. Hu B koem cAyuae He U3MEHAN-
Te WTEeNCeAbHYI0 BUAKY. He mpuMeHsiiTe
mepexoAHble WTeKepPbl ANA SIAEKTPOUH-
CTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM 3a3€MAEHHEM.
HenaMeHeHHble LWTETCeAbHble BUAKU U
TTOAXOASILLME LITETICEAbHbIE PO3ETKU CHMU-
XalT PUCK TTOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.
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6) TTpeaoTBpaLLaiiTe TEAECHbIW KOHTAKT C
3a3eMAEHHbIMHU TOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6aMu, IneMEeHTaMU OTOTIA€HHUSA, KY-
XOHHbIMHU TTAUTAaMU U XONOAUABHUKaAMM.
TTpn 3a3emAeHnn Baluero Tena mosbllwaeT-
CA PUCK TTIOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

B) 3awwmLiaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTHU. [TPOHUKHOBEHWE BOAbI
B 3AEKTPOUHCTPYMEHT TIOBbILLIAET PUCK
TTOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

r) He paspeluaeTca UCTTOAb30BaTb LWWHYP He
MO Ha3HAUEHMUIO, HATIPUMeEP, AAA TPAHC-
TTOPTUPOBKU UAU TTOABECKU INEKTPOUH-
CTPYMEHTa, UAU AAA BbITATUBAHUA BUAKHU
W3 WITETICEeAbHOM PO3eTKU. 3awuLanTe
WHYP OT BO3AEMCTBUA BbICOKMX TeMre-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK MAHU TIOA-
BUXXHbIX UaCTel SAEKTPOUHCTPYMEHTA.
TToBpPEXAEHHbIW UAK CTTYyTaHHbIN LLHYP TTO-
BblLLAET PUCK TTOPAKEHWA INEKTPOTOKOM.

A) Tpu paboTe c IA€KTPOUHCTPYMEHTOM
TOA OTKPbITbIM HE60M TpUMeHAITe TTPU-
roAHble AAAl 3TOro KabeAn-yaAnMHUTEAH.
TTpUMeHEeHMe TTPUTOAHOTO AAA PaboThbl TTOA
OTKPbITbIM HEBOM KabeAsi-yAAMHUTEAR CHU-
XKAET PUCK TTOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

3) Bes3omacHOCTb AlOAEH

a) ByAbTe BHUMaTeAbHbIMHM, CAEAUTE 32
TeM, uto Bbl AenaeTe, U TPOAYMAHHO Ha-
unHanTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He MOAb3yHTeCb IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAIHUM UAU €CAKU
Bbl HAXOAUTECb B COCTOAHUM HAaPKOTH-
UEeCKOro UAU aAKOrOAbHOIO OTIbAHEHHUA
MAM TTOA BO3AeHCTBMEM AeKapcTB. OAWH
MOMEHT HEBHUMATEALHOCTH TIpK paboTe ¢
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET MTPUBECTU K
CcepbesHbIM TpaBMaM.

6) TTpuMeHANTe cpeACTBa UHAMBUAYAAbHOWM
3aWMTbl U BCErAa 3alUTHbIE OUKH.
Mcrmoab3oBaHWe CPEACTB MUHAMBUAYAAbHON
3allMTbl, KaK TO: 3alMTHOM MacKu, obyBu
Ha HECKOAb3fLLEN TTOAOLLBE, 3aLLMTHOTO
LIAEMA UAU CPEACTB 3aLUMTbl OPraHoB
CAyXa, — B 3aBUCUMMOCTH OT BMAA paboThbl C
INEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK
TTOAYUEHUA TPaBM.
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B) TipeaoTBpalLaiiTe HEPeAHaMepeHHoe 6) He paboTaiiTe ¢ 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM

BKAIOUEHHE INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea
TTOAKAIOUEHUEM IAEKTPOUHCTPYMEHTA K
3AEKTPOTTUTAHUIO U/UAU K aKKYMYAATOPY
y6eauTechb B BbIKAOUEHHOM COCTOAHUM
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. YAEPXaHWe ManbLa
Ha BblKAOUATEAE TIPW TPAHCTTOPTUPOBKE
3NEKTPOUHCTPYMEHTA U TTOAKAIOUEHHWE K
CeTU TTUTaHWUA BKAKOUEHHOTO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA UpeBaTo
HecuacTHbIMU CAyYaAMM.

r) YéupaiTe yCTaHOBOUHbIW UHCTPYMEHT

WAM raeuHble KAIOUU A0 BKAIOUEHHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. VIHCTPYMEHT UAK
KAIOU, HAXOAALMICA BO Bpallarollenca
YacTu INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET TIpH-
BECTU K TpaBMaMm.

A) He npuHumaiiTe HeecTeCcTBEHHOE TTOAO-

YXeHue Kopryca Tena. Bceraa 3aHumaiite
YCTOMUMBOE TIOAOXKEHUE U COXPaHANTe
paBHOBecHe. braroaapa sTomy Bbl
MOXeTe Ayullle KOHTPOAUPOBATb INEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbBIX CUTyaLMUAX.

e) Hocute moaxoasiuyio pabouyio oAexAy.

He HocHUTe LIMPOKYIO OAEXKAY U YKpalue-
HUA. AepXXUTe BOAOCHI, OAEXKAY U pyKa-
BHULbI BAAAU OT ABUXXYLLUXCA YacTeW.
LLInpokas oaexAa, YKpaLLEeHUs UAWM AAMH-
Hble BOAOCbI MOTYT 6bITb 3aTAHYTHI Bpa-
WA WUMKUCA YacTAMU.

)K)ITpu HaAWYHUU BO3MOXXHOCTU YCTAHOBKH

TIbIA€OTCACbIBaIOLWUX U TIbIA€C60pHbIX
YCTPOWCTB TIPOBEPANTE UX TTPUCOEAU-
HEHUe U TIPAaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHHUeE.
TTpMMEHEeHMe TTbINeOTCOCA MOXET CHU3UTb

TP HEUCTTPABHOM BbIKAIOUATEAE.
IAEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN He

TTOAAQETCA BKAKOYEHUIO UAU BbIKAKOUEHUIO,
oTlaceH U AOAXKEH bbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

B) A0 Hauana HaAaAKU IAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, mepea 3aMeHOW MMPUHAANEXHOCTEN U

npekpaweHuem paboTbl OTKAIOUATE
WITETICEeAbHYIO BUAKY OT PO3ETKU CeTH
W/MAK BblHbTE aKKYMYAATOP. JTa Mepa
MPEeAOCTOPOXKHOCTH TIpeAoTBpaLlaeT He-
peAHaMepeHHOe BKAKOUEHWE IAEKTPO-
MHCTPYMEHTA.

r

~

XpaHUTe 3AeKTPOMHCTPYMEHTbI B
HEeAOCTYITHOM AAA AeTel mecTe. He
paspeluaiTe MOAb30BaTbCA IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AULAM, KOTOpbIe He 3Ha-
KOMbI C HUM UAU HE UUTAAU HACTOALLUUX
MHCTPYKUMIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI
oTlacHbl B PyKax HEOTIbITHbIX AWL.

A) TWATeAbHO yXaXKMBaiTe 32 IAEKTPOUH-

ctpymeHToM. TTpoBepsiiTe 6e3ynpeunyio

PYHKLMIO U XOA ABMXXYLUMXCA YacTen

3AEKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE TTOAO"

MOK UAU TTOBPEXAEHUIH, OTPULLATEABHO

BAUAKOLWMKUX HaA (byHKI.IMIO ANEKTPOUHCTPY-

meHTa. TToBpeXXAEHHblIe UaCTU AONXKHbI

6bITb OTPEMOHTUPOBAHbI A0 UCTTOAL30Ba-
HUA 3AEKTPOUHCTPYMeHTa. [TAoxoe obcay-
XWBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA

TTPUUMHOM BOABLLOTO UMCAA HECUACTHbBIX
CAyuaes.

e) AepXXuUTe peXxyLmin HHCTPYMEHT B 3aTo-

UYEHHOM U UUCTOM COCTOAHUU. 3a60TAMBO

YXOXEHHbIe pexylune UHCTPYMEHTbI C

OTTaCHOCTb, CO3AABAEMYIO TTIbIAbIO. OCTPbIMK PEXYLMMU KPOMKaAMU pexe

3aKAMHMBAIOTCA U UX AErUe BECTHU.
4) TIpuMeHeHHe INEeKTPOUHCTPYMEHTa U

06paleHHe ¢ HUM ) TIpUMEHANTE IAEKTPOUHCTPYMEHT, TIpHU-

HaANEXHOCTH, paboune HHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBUMN C HACTOALMMU UH-
CTPYKUMAMU. YUUTbIBAUTE TIPU 3TOM pa-
60ume yCAOBHMA U BbITOAHAEMYIO paboTy.
MCTOAb30BaHUE IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AN HETIPEAYCMOTPEHHbIX PAbOT MOXeT
MTPMBECTH K OTTaCHbIM CUTYaLMAM.

a) He meperpyaiTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiTe Ana Bawei paboTbl mpea-
Ha3HAUEHHbIW AAA 3TOr0 INEKTPOUHCTPY-
MeHT. C MOAXOASLLUM SAEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTaete Ayulle M HapexHee B
YKa3aHHOM AMara3oHe MOLLHOCTH.
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5) Cepsuc

a) PeMOHT Baluero sneKTPOUHCTPYMEHTa
TopyyalTe TOAbKO KBaAM(PULUPOBAHHO-
MY TTePCOHaAy M TOAbKO C TPUMEHEHUEM
OPUrMHAABHbIX 3amacHbIX YacTel. ITUM
obecrneunBaeTcA 6e30macHOCTb
INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHHUA 110 TeXHUKe 6e301mMacHOCTHU ANA
ApeAeit anMa3HOro CBepAeHUs

» TIpu BbITOAHEHMU paboT, TPU KOTOPbIX
paboumnit UHCTPYMEHT MOXET 3aAeTb
CKPbITYI0 3A€KTPOTIPOBOAKY UAU
CO6CTBEHHDIN LWHYP TTUTAHUA, AEPXUTE
3AEKTPOUHCTPYMEHT TOABKO 3a
M30AMPOBaAHHbIE PYKOATKU CBEPAUABHOM
cTaHUHbIl. KOHTAKT C HAaXOAALLEMCA TTOA
HarpsAXeHWeM TTPOBOAKOM MOXET 3apsaxarb
METaAAMUECKHUE UACTHU SINEKTPOUHCTPYMEHTA U
TTPUBOANTb K YAAPY SAEKTPUUECKUM TOKOM.

> WcmoAnb3yiiTe COOTBETCTBYOLLUE
MeTaAAOUCKATEAU AAA HAXOXAEHUSA
CTIPATaAHHbIX B CTEHe TPY6 UAU TTPOBOAKH
MAK obpalaiTech 3a CTpaBKOW B MeCTHoe
KOMMYHaAbHOE TIpeATTpUATHE. KOHTaKT C
INEKTPOTIPOBOAKON MOXET MPUBECTU K
TTOXapy U MMOPAXEHUIO INEKTPOTOKOM.
TToBpexAeHWe ra3onmpoBOAa MOXET TIPUBECTU
K B3pbiBY. [TOBpexAeHWe BOAOTIPOBOAA BEAET
K HAaHECEHUIO MaTepHUanbHOro yuepba uam
MOXET Bbl3BaTb MOPAXEHNE INEKTPOTOKOM.

Hukoraa He MpuMeHsiiTe 3TOT
3AEKTPOMHCTPYMEHT 6e3 mocTa-
BAEHHOrO C MallMHOM aBTOMaTa
3alUUTbI OT TOKOB TTOBPEXAEHUA.

» Ao Hauana paboTbl MPOBEPbTE UCTIPABHOCTb
(:byHKu,MVI aBToOMaTa 3allUTbl OT TOKOB
moBpexaeHuA. TToBpeXAeHHbIH aBTOMaT
3alMUTbI CAQITE HA PEMOHT AU 3aMeHy B
CepBUCHYI0O MacTepcKyto hupmbl Bosch.

» ChaeaMTe 3a TeM, UTO6bI HU HAXOAALLMECA HA
pabouem yuacTKe AMLLA, HU CaM 3AEKTPO-
WHCTPYMEHT He MMEeAMU KOHTaKTa C BbiTeKa-
owen BOAOH.
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> CheanTte 3a 6eayK0pM3HeHHbIM COCTOAHUEM

LUAQHTOB AAA BOAbl, COEAMHUTEABHbIX Uac-
Tel U TaK)Xe YAaBAMBAIOLLEro BOAY KOAbLA
(MpuHaanexHOCTb). TToBpeXAEHHbIe AK
M3HOLIEHHbIE UaCTU 3aMeHsAiiTe TTepeA cae-
AYIOLIUM UCTIOAb30BaHUEM. BbiTekaHue
BOAbI U3 UaCTel IAEKTPOUHCTPYMEHTA
TTOBbILIAET PUCK IAEKTPUUECKOTO TTOPAXKEHUSA.

XpaHuUTe 3IAeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM Bbl
He TToAb3yeTecb, B HaAeXXHOM MmecTe. Mecto
ANl XPAaHEHUA AONXKHO 6bITb CYXUM U
AONXKHO 3aKPbIBaTbCA Ha KAIOY. ITHUM
MPEAOTBPALLAETCH BO3MOXHOCTb
MTOBPEXAEHUA IAEKTPOUHCTPYMEHTa TIpH
XPAHEHUWU UAW BCAEACTBUE MCTTOAb30BAHUA
HEOTTbITHbIMU AULLAMM.

CoAepXUTE PYKOATKH TTUABbI B CYXOM U
UYMCTOM COCTOAIHUMMU U CBOEBPEMEHHO
yAaAsiTe ToTTaBLUIMe Ha HUX MACAO M XHUPbl.
YXXUpHbIE MAKM 3aMACAEHbIE PYKOATKH
CTaHOBATCHA CKOAb3KMMM, UTO BEAET K ToTepe
KOHTPOAA HaA TIMAOW.

He pabortaiiTe c 3AeKTPOUHCTPYMEHTOM C
TMOBPEXAEHHbIM LWHYPOM TiUTaHuA. He
KacaiTecb TOBPEXAEHHOIO LWHYypa,
OTCOEAUHUTE BUAKY OT LUTETICEAbHOM
PO3eTKH, eCAU WHYP 6bIA TTOBPEXAEH BO
BpemaA paboTbl. [TOBPEXAEHHbIN LIHYP
TTOBbILWAET PUCK TTOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

PeryAapHO TpoBepAiTe WHYP TTUTAHUA U
OTAaBalTe TTOBPEXXAEHHDbIN WHYP B PEMOHT
TOAbKO B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
MaCTepPCKYI AAA SAEKTPOUHCTPYMEHTOB
Bosch. MeHsiiTe moBpeXAeHHble
YAAMHUTEAU. ITO HEOHXOAUMO AAA
obecreueHuns 6e30mMacHOCTU
3AEKTPOUHCTPYMEHTA.

Hocute HeckoAb3sALwytlo 06yBb. Tak Bbl
cMoxeTe n3bexartb TpaBM, KOTOPbIE MOXHO
TTOAYUMTb, TTOCKOAb3HYBLUWCb Ha MAAAKMX
TOBEPXHOCTAX.

Ucnonb3yiiTe TOAbKO OPUrHHAAbHbIE
MPUHaAAEXHOCTH hupmbl Bosch.

Crtporo cobalopatb yka3aHusa o 6e3omnac-
HOCTH U 3KCTIAyaTaLUu TTPUMEHAEeMON cBep-
AMABHOW CTOMKHK U TIPUHAAAEXXHOCTEN!
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» HuKOraa He OTXOAUTE OT IAEKTPOUHCTPY-
MEHTa AO €ro MOAHOW OCTAaHOBKH. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI Ha Bbibere MoryT ctaTb
TTPUUYUHON TPaBM.

> DAEKTPOUHCTPYMEHT TTOAKAIOUANTE K INEK-
TPOCEeTH, 3a3eMAEHHOW COrAACcCHO TIPeATICa-
HUAM. LLiTerceanbHas poseTka U KabeAb-yAAK-
HUTEAb AOAKHbBI UMETb PaboTOCTIOCOOHbIN
3aLUMUTHbIN TTPOBOAHMUK.

OmnucaHue hpyHKUUH

TipouTUTe BCe YKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK TTO TEXHUKe 6e3omacHOCTH.
YmyleHWs B OTHOLWEHWUM YKa3aHUI U
WHCTPYKLMM TTO TexHWKe 6e3omacHo-
CTU MOTYT CTaTb MPUUMHON TTOpaxe-
HUA IAEKTPUUECKUM TOKOM, TToXapa
W TAXEABIX TPABM.

TToXanyHMcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPaHMLY C
UAAOCTPALMAMU SAEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTaB-
AANTE ee OTKPbITOW, TTOKa Bbl U3yuaeTe
PYKOBOACTBO TTO 3KCTTIAyaTauuu.

TMpuMmeHeHne Mo Ha3HAUEHUIo

HacToAwWwMnM sSNeKTPOUHCTPYMEHT TTpeAHa3HaueH
AN CBEPAEHWA OTBEPCTUM B MUHEPaAbHbIX MaTe-
puanax, kak To, betoHe 1 xene3o0beToHe UAK B
KUPTTMUHBIX KAQAKAX C TTOMOLLbI aAMa3HbIX
KOPOHOK MOKPOTO CBEPAEHMA C TTOAQUEM BOABI.
OH He TTPUroAeH AAA CBEPAEHUA HAA FOAOBOMW.
HacToAWMnM sSNeKTPOUHCTPYMEHT pa3pellaeTca
TTPUMEHATb TOAbKO COBMECTHO CO CTOMKOM
CTaHKa aAMa3Horo cesepAeHua S 500 A. daekTpo-
WHCTPYMEHT MOXeT paboTaTb COBMECTHO C oTca-
CblBalOLWMM YCTPOMNCTBOM (BOAOYAABAMBAlOLLEE
KOAbLO M YHUBEPCAAbHbIN TIbIAECOC).

U306pakeHHble COCTaBHble YacTH

Hymepauua mpeAcTaBAEHHbIX KOMTTOHEHTOB
BbITTOAHEHA TTO M306pa)KeHVIIO Ha CTpaHuue C
WUAAKOCTPaUUAMMU.

1 CroMKa CBEPAMABHOIO CTaHKa AAA AAMA3HOM0
cBepAeHns S 500 A*

2 ABTOMAT 3aLLWTbl OT TOKOB MTOBPEXAEHUA
3 OWUTUHT AAA TIOAKAIOUEHUA K KpPaHy
4 TlepekAouaTenb mepeaay

PykosaTtka moaauu (S 500 A)
KoAbLO AAA YAGBAMBAHMWA BOAbI*
CBepAMAbHaAs KOPOHKa*®
CKOAb3flLlee KOAbLLO ™
CBEPAMABHBIN LWTIMHAEAD

10 VHaMKaTOp pacxoaa BOAbI

11 3amopHbIM KpaH AAA BOAbI

12 KoHTpoAbHaA Aamma

13 Bbikatouatenb

14 UN3oAMpoBaHHbIe PYKOATKK

*U306pa)KeHHble HAK OTTUCAHHbIE TPUHAANEXHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAPTHbIW 06bem mocTaBkU. TTOAHBIN
acCOpPTUMEHT MTPUHAANEXHOCTeN Bbl HalaeTe B Hawenl
TporpaMme pPUHaAAEXHOCTEN.

O 0o ~NO O,

TexHUUecKue pAaHHble

ApeAb aAMa3HOro GDB 2500 WE
CBEpAEHHUA Professional
ToBapHbIM NO 0601 18P 7..
Hom. moTpebasemasn
MOLLHOCTb Bt 2500
TToAe3Has MOLWHOCTb Bt 1450
HoMWHaAbHOE uMcAo
obopoToB n
- 1-an mepepaua MuHt 440
- 2-aA mMepepava MuHt 960
AMamMeTp CBepAeHMs
— OTITUMaAbHbIM

AWamnasoH MM 82-132
— BO3MOXHbIN

AMarmasoH MM 32-212
TMatpoH 11/4" UNC,

G1/2"

AaBAeHWe TToaaumn
BOAbI, MaKc. 6ap 6
Bec cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 11,8
Kaacc 3awmtbl D/1

TTapameTpbl ykadaHbl AAMA HOMUHAABHOTO HAMPAXEHUA
[U] 230 B. Mpu Apyrux 3HaueHUAX HaTpAXEHUA, a
TakxXe B CTeLMthnueckom AAA CTPaHbl UCTTIOAHEHWU
MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI MHblE TTapaMeTpbl.
TToxanyWcTa, yunTbiBanTe TOBapHbIM HOMEp Ha
3aBOACKOM TabAWuKe Ballero aneKTpOMHCTPYMEHTa.
ToproBble Ha3BaHWA OTAEAbHbIX 3AEKTPOUHCTPYMEHTOB
MOTFYT pasAuuaTbCA.
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AaHHble o WwyMy 1 BU6pauuu

YpoBeHb LyMa OTTPEAEAEH B COOTBETCTBUU C
eBporenckon Hopmor EN 61029.

A-B3BeLUEHHbIV YPOBEHbD LyMa OT SAeKTPOUHCTPY-
MeHTa COCTaBAfEeT OObIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO
AaBAeHUus 89 AB(A); ypoBeHb 3ByKOBOW MOLLL-
HocT 100 AB(A). HeaocToBepHocTb K= 3 AB.
TMpumeHsiiTe cpeACcTBa 3alUTbl OPraHoB cAyXa!

Obwue 3HaueHnA konebaHMA (BeKTopHasa cymMma
Tpex HaTpaBAEHWI) OTTPEeAEeAEHbl COrAACHO

EN 61029:

BUbpauua a,= 3 M/c?, MOrpelHocTb
K=1,5wm/c2

YKasaHHbIA B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb
BUBPaALMKU U3MEpPEH TTO METOAMKE U3MEPEHHA,
mpoTMcaHHon B cTaHaapTe EN 61029, 1 moxeT
6bITb UCTTOAb30BaH AAA CPABHEHMWA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH TTPUIOAEH TaKXe AAA
MPeABapUTEAbHOM OLIEHKW BMOPaLMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUOpaLMK YKa3aH AAA OCHOBHbIX BUAOB
pPaboThbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO €CAM
3NEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTIOAb30OBaH AAA
BbITTOAHEHWA APYTUX PaboT C MTPUMEHEHUEM
pPaboumnx MHCTPYMEHTOB, HE TIPEAYCMOTPEHHbIX
WU3roTOBUTEAEM, UAWU TEXHUUECKOE 06-
CAYXWBaHWe He ByAeT oTBeuaTb TTPEATTUCAHUAM,
TO YpOBEHb BMHpALMU MOXET bbITb UHBIM. ITO
MOXEeT 3HaUUTEAbHO TTIOBbICUTb BUOPALMOHHYIO
Harpysky B TeueHue BCel TTPOAOAKUTEABHOCTH
paboThbl.

AAS TOUHOM OLEHKU BUOPALMOHHOM Harpy3ku B
TeueHne OTPEAEAeHHOro BPEMEHHOIO
MHTEepPBaAa HY>XXHO YUWTbIBaTb TaKXe U Bpems,
KOTAQ MHCTPYMEHT BbIKAKOUEH WAW, XOTSA U
BKAKOUEH, HO HE HaXOAMTCA B paboTe. ITO MOXET
3HAUUTEABHO COKPATUTb HarpysKky oT BUbpauuu B
pacueTte Ha moAHoe pabouee Bpems.
TpeaycMOTpUTE AOTIOAHUTEAbHbIE Mepbl bes-
OTTaCHOCTHM AAA 3aLUMTbI OTIepaTopa OT BO3AEWCT-
BUA BUbBpaALMK, HATTpUMeEpP: TexHUUeckoe 0bCcAy-
XMBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTa U paboumx UH-
CTPYMEHTOB, Mepbl TIO TTIOAAEPXAHWIO PYK B
TerAe, opraHn3aumnAa TEXHOAOTUUYECKUX TTPO-
Leccos.
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3aABAeHUEe O COOTBETCTBUMU

C€

C TTOAHOW OTBETCTBEHHOCTBIO Mbl 3afiBAAEM, UTO
OTTMCaHHbIN B « TEXHUUECKUE AQHHbIE» TIPOAYKT
COOTBETCTBYET HUXECAEAYIOLLMM CTaHAAPTaM AU
HOpMaTMBHbIM AOKyMeHTaM: EN 61029 coraacHo
oAOXeHUAM AnMpekTus 2004/108/EC,
2006/42/EC.

TexHWueckaa AOKYMeHTaLMA:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Cb6opka

> Tlepea AO6GBIMM MaHUTTYAALUAMU C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaiiTe
WITEMCEeAb U3 PO3ETKH.

YcTaHOBKa B CTOWKY CTaHKa aAMa3HOro
cBepaeHua S 500 A

» HeykocHuTeAbHO cobAlopaliTe yKa3aHUA O
6e30MacCHOCTH U IKCTIAyaTaLMKU AAA
TPUMEHAEeMOI CBEPAUABHOW CTOMKMU!

Y10bbl BCTAaBUTb IAEKTPOUHCTPYMEHT B
CBEPAUABHYIO CTOMKY, TIPOUMTaNTe U cobAtoAaNTE
PYKOBOACTBO TIO 3KCTIAyaTaluWK.

YcTaHOBKa/cMeHa CBEPAUABHOW KOPOHKH

> Tlepea Al06bIMU paboTaMM C IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOM, BO BPeMA TiepepbiBOB B
paboTe, a TakK)Xe TOCAe OKOHUaHUA paboThbl
3achuKCUpYyHTE SINEKTPOMHCTPYMEHT OT
CAyuYalHOro TrepeMelleHUs, 3aBeAA
chMKcaTop MoAaum B 3aLEeNAEHHE.
TMpounTamnTe U cobaopanTe PYKOBOACTBO TIO
3KCTIAyaTalMK K CBEPAMABHOM CTaHWHE.

Bosch Power Tools
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YcTaHOBKa CBEPAUABHON KOPOHKH

> Tlepea yCTaHOBKOW POBEpPAiTE CBEPAUAD-
Hble KOPOHKH. YCTaHaBAUBaWTE TOABKO
6e3yKOpPU3HEHHbIE CBEPAUABHbIE KOPOHKH.
TToBpEeXAEHHbIE UAWM AEPOPMHUPOBAHHbIE
CBEPAWAbHbBIE KOPOHKW MOTYT TIPUBECTH K
OMacHbIM CUTyaUMUAM.

TMepea yCTaHOBKOM ouMLLaiTe CBEPAUAbHbIE KO-
poHkuK. CAerka cmasbiBanTe pesbby
CBEPAUABHOW KOPOHKK UAW HAHOCUTE
AHTUKOPPO3UMHBIN CTTPEN.

3akpyTuTe CBEPAUABHYIO KOPOHKY G 1/2" B
CBEPAUABHbIV WMUHAEAD 9 AU HAKPYTUTE
CBEPAUABHYIO KOPOHKY 1 1/4" UNC Ha
CBEPAUABHbIW WMUHAEADL 9.

> TIpoBepbTe MPOUHYIO TTOCAAKY CBEPAUABHON
KOPOHKH. HEeMpaBUAbHO UAWM HEHAAEXHO 3a-
KPETAEHHbIe CBEPAUAbHbIE KOPOHKK MOTYT BO
BpemMA paboTbl COCKOUMTb CO WIMTUHAEAA W
MOABEPrHYTb Bac omacHocTH.

CKoAb3slLLEee KOAbLO 8 (TPUHAANEXHOCTb) MEXAY
WTTMHAEAEM Y CBEPAUABHOM KOpOoHKoM 1 1/4" 06-
Aeryaet CBMHUMBaAHWE CBEPAUAbHOM KOPOHKM
UNC.

CHATHE CBEPAUABHOW KOPOHKH

> TIpu cMeHe CBEPAUABHOW KOPOHKU TTOAb3YiA-
Tecb 3alMUTHbIMU TTepuaTKaMu. TTpu TPOAOA-
XUTEAbHOM paboTe IAEKTPOUHCTPYMEHTa
CBEPAWAbHAA KOPOHKA MOXET CUAbHO
HarpeTtbCA.

OTmycTUTEe CBEPAUABHYIO KOPOHKY 7 C TTOMOLLbIO
BMAbUATOIO raeuHOro KAtoUua (CBEpAMAbHasA
KopoHka 1 1/4" UNC: pa3mep moa KAou 41 MMm;
CBepAUAbHanA KopoHka G 1/2": paamep oA KAOU
22 MMm). TTpu 3TOM TTPUAEPXKUBANTE APYTUM
BWAbUATBIM Fae€UHbIM KAOUOM (pasmep 36 Mm)
ABYXTPaHHbIA XBOCTOBUK CBEPAUABHOIO
WTMHAEAR 9.

TToAKAIOUEHHE BOAAHOIO OXAAXKAEHUA

TTpY HEAOCTAaTOUHOM OXAKAEHUWU KOPOHOK
MOKPOTO CBEPAEHUA TIPU paboTe, BO3MOXHO
TTOBPEXAEHUE aAMa3HbIX CEFMEHTOB UAK
3aKAMHWBaHWE CBEPAMAbHON KOPOHKK B
OTBEPCTUH. TTOSTOMY CAEAUTE TIPU MOKPOM
CBEPAEHMU 3a AOCTATOUHOM TTOAQUEN BOADI.

TTpy yBEAMUEHWU AMAMETPa UMEIOLLLEroCcA OTBEp-

CTUSA TTOCAEAHEE AOAXKHO BbITh TLLATEABHO 3aAeAa-

HO, UTODObl 0HECTTEUNTL AOCTATOUHOE OXAAKAEHHUE

CBEPAUABHOM KOPOHKH.

» TIpUcoeAUHEHHbIe WWAAHIU, 3aTOpPHble
BEHTUAU UAU TIPUHAANEXKHOCTU HE AOAXKHbI
MellaTb MPOLEecCy CBEPAEHHUA.

3akpowTe 3armopHbIM KpaH Boabl 11. TTpUcoeAnHU-

Te oAUy BoAbI K KpaHy 3. TTopaua BOAbI BO3MOX-

Ha W3 TTePeABUXHOIo pesepByapa BOAbI TTOA

AaBAeHUEM (TTPUHAAAEXHOCTb) MAM OT CTalMOoHap-

HOrO BOAOTTPOBOAAQ.

AR YAAaBAMBAHWA BOAbI, BbIXOAALLEN TIPM MOKPOM

CBEpPAeHWUH U3 oTBepCTUs, Bam TpebyeTca KoAbLO

AN YAABAMBAHWSA BOAbI M YHUBEPCAAbHbIN TTbIAe-

coc (CM. TPUHAAAEXHOCTH).

AAA MOHTaXKa KOAbLA AAA YAAQBAMBAHMWA BOAbI TIPO-

UTUTE PYKOBOACTBO TTO 3KCTIAyaTaL M K HEMY U BOC-

TTOAb3YWTECh COAEPXALUMMMUCA TaM YKa3aHUAMM.

Pa6oTa C MHCTPYMEHTOM

BKAlOUEHHEe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

» YuuTtbiBaiTe HanmpsXkeHUe ceTu! HampsxkeHue
MCTOUYHMKA TOKa AOAXKHO COOTBETCTBOBAaTb
AaHHbIM Ha 3aBOACKO# Tabanuke
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. INEKTPOUHCTPYMEHTbI
Ha 230 B moryTt paboTaTb TaKXXe U TIpU
Hamps)xeHuu 220 B.

» Ao Hauana paboTbl MPOKOHCYAbTUPYHTE
OTBETCTBEHHOrO CMeLiMaAUCTa TTO CTaTUKe,
ApPXUTEKTOpPa UAU OTBETCTBEHHOE PYKOBOACT-
BO CTPOUTEAbCTBOM. Pa3pesaiiTe apMaTtypy
TOAbKO C pa3pelleHUA CTaTUKa COOPYXKEHHUA.

» TIpu mpocBepAUBaHUMU CTEH UAU TIEPEKPbITUIA
o6A3aTeAbHO MPOBepANTE COOTBETCTBYIOLLUE
TTOMELLEHUA HA HaAUUUe TIPETTATCTBHUA.
OrpaauTe CTPOUTEAbHbIN yUacTOK U Tipe-
AOXpPaHUTE BbICBEPAEHHbIA KEPH TTPOTUB
BbITTAAQHUA C TTOMOLLbIO OTTany6KH.
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Tect beHKI.IMVI aBTOMaTa 3allUTbl OT TOKOB
TTOBPEeXAEHUA

Kaxabl pas A0 Hauana paboTbl MpoBepAnTe UC-
TTPaBHOCTb (PYHKLMM aBTOMATA 3aLUUTbl OT TOKOB
moBpexaAeHuA 2:

— Haxmute Ha kHomKy «RESET» (Bo3BpaT) Ha
aBTOMarte 3aluThbl. TTpu HaAMunK pabouei
rOTOBHOCTM aBTOMaTa 3allMThbl 3aropaeTcs
KpacHasa KOHTPOAbHaA AaMmra.

— HaxmuTe Ha KHoTKy «TEST» (TecT).
MHAMKaTOp Hap KHoTIKoM «RESET» racHert.

BkAaloueHue

Haxmute Ha kHomKy «RESET» Ha aBTOMate
3alnTbl 2.

TToBEepHUTE KpaH BOAbI B TIPOTOYHOE TIOAOXEHHE
11. TTpoBepbTe pacxoa BOAbI TTO MHAMKATOPY
pacxoaa 10.

ANA 3acBEPAMBaHUA C YMEHbLUEHHbIM HATOAO-
BUHY UUCAOM 060POTOB TTOBEPHUTE BbIKAKOUA-
TeAb 13 B oAoXeHWe 1/2. B 3TOM MTOAOXKEHUU
BbIKAKOUATEAb HE (hMKCUpPYeTCA.

ANA cBEpPAEHUA TTOBEPHUTE BbiKAOUaTeAab 13 B
monoxeHue |.
BbikAloueHue

OTnycTUTe BbiKAtOUaTEAb 13 UAM TTOBEPHUTE €0 B
moAoXeHue 0.

3akpoWnTe 3amopHbIM KpaH Boabl 11.
OTcoeaMHWTE KpaH 3 OT ToAauM BoAbl. OTKponTe
3amopHbIM KpaH 11 1 cAelTe ocTaTKku BOAbI.

YcTaHOBKa uMchaa o6opoToB

TMepekaouyaTenem repepay 4 MOXHO TIPEABapU-
TeAbHO BbIOpaTh OAWMH U3 ABYX AMATTa3oHOB UMCA
obopoToB.

PekoMeHayeMas yBA3Ka CKOPOCTeH C

AMaMeTpaMu:
1-A mepepaua 82-212 mm
2-A mepepava 32-132 mm
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YKasaHuA 1Mo MpUMEeHEeHUIo

> TlepeA AO6bIMU MaHUTTYAALMAMU C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaiiTe
WITETICEeAb U3 PO3ETKH.

AN CBEpAEHMA OTIyCTUTe hUKcaTop pbluara
noaay 5 (CM. pyKOBOACTBO TTO 3KCIAyaTalmu K
CBEPAUABHOW CTaHUHE).

3acBepAMBaiTe C YMEHbLIEHHbIM HATTOAOBUHY
UMCAOM 060POTOB (BbIKAKOUATEADL B TTOAOXKEHUMU
1/2), moka cBepAMAbHAA KOPOHKa He ByAeT Bpa-
waTtbcA B mateprane 6e3 Bubpaumu. Aanblie
CBEPAUTE C TIOAHbIM UUCAOM 060POTOB
(BbIKAKOUATEAD B TTOAOXEHMH 1).

AaBAeHWe TTpUXATUA 3aBUCUT OT TIPOCBEPAMBaE-
Moro matepuana. CBEpAUTE C PaBHOMEPHbIM
yCHUAMEM. Bpema oT BpeMeHU caerka
BbITATMBaWTE CBEPAUABHYIO KOPOHKY U3
OTBEPCTHA AAA YAAAEHUSA LLIAAMA U3 aAMa3HbIX
CerMeHToB.

He meperpyxainte aneKTPOUMHCTPYMEHT. TTpu
reperpyske HauMHaeT MUraTb KOHTPOAbHas
Aamtia 12 (cm. «KOHTpOAbHaA AaMMar).

TMpeaoxpaHuTenbHasa mydTa

Tpy 3aepAaHUM UAM 3AKAMHUBAHWUU CBEPAMABHOM
KOPOHKM TIPUBOA LITTMHAEAR OTKAKOUaeTcA. B
TaKOM CAyuYae BbIKAHOUANTE INEKTPOUHCTPYMEHT
1 0CBOHOXAAMTE CBEPAUABHYHO KOPOHKY.

KoHTpoAbHaA namma

KoHTpoAbHasA Aamma 12
MHraert:
IANEKTPOUHCTPYMEHT
paboTaeT c meperpysKomn.

CHU3UTb YyCUAKE TIPUXKATHA.

TTpu HAAOBHOCTH BbIKAKOUUTE
3NEKTPOUHCTPYMEHT U 3aTo-

ynuTe KOPOHKY.

EcAM He ByaeT CHUXEHO YCHUAME TTIPUXKATHA, TO
3NEKTPOHMKA CHUXAET UMCAO 0HOPOTOB U TIPU
HaAOBHOCTH AO OCTaHOBKM. TTocae pasrpysku
INEKTPOUHCTPYMEHT aBTOMaTUUECKH
3amyckaeTca OTATh.

Bosch Power Tools
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KoHTpoAbHasA aamma 12
FOPUT IPOAONKHUTEABHO:
3aMeHUTb YroAbHble LLETKH.

CepBuKCcHaA MacTepckan
Bosch BbITTOAHAET Takyto
paboTy 6bICTPO U HAAEXHO.

YaaneHUe BbICBEPAEHHOIO KepHa
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TTo OKOHUYaHMU CBEPAEHMA OCTaBbTe TToAQUY
BOAblI Ha KOPOTKOE BpeMA BKAKOUEHHOM, UTObbI
BbIMbITb WUAAM MEXAY KOpOHKOljl N KEPHOM.

ECAM BbICBEPAEHHbIW KEPH HE BbIXOAUT U3 CBeEp-
AMABHOM KOPOHKM, TO YyAApaMu MATKOM APEBECH-
Hbl MAM TTAACTMACCOBOM AETAAU TTO KOPOHKE OTAe-
AUTE KEPH OT KOPOHKH. TTpKU HapA0OBHOCTU BblAa-

BWTb KEPH Uepes3 BCTABAAEMbIM KOHEL KOPOHKM.

YKasaHue: He ypapainte TBEpAbIMU TTPEAMETAMHU
O CBEPAUABHOM KOPOHKe (oTracHOCTb Aedhop-
Mauum)!

TexobcAay)XuBaHUe U cepBHUC

Texobcay)kuBaHUE U OUUCTKA

> Tlepea AO6bIMU MaHUTTYAALMAMU C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaWTe
WITEMCEAb U3 PO3ETKH.

» AnA obecreueHUs KauecTBeHHOW U 6e3somac-
HOW paboTbl CAeAyeT IMMOCTOAHHO COAEpPXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALUOHHbIE
LWEeAU B UUCTOTE.
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OuuLanTe CBEPAMAbHBIM WTMTMHAEAL 9 TTOCAE pa-
60Tbl. BpemaA oT BpeMeHW HaHOCHUTe aHTUKOPPO-
3UMHbBIN CTTPEN HAa CBEPAUABHBIN WUTTMHAEAD W
KOPOHKY 7.

ECAM 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLLATeAb-
Hble METOAbI U3TOTOBAEHWA U UCTIbITAHUA, Bbli-
AET U3 CTPOSA, TO PEMOHT CAGAYET TTPOU3BOANUTL
CHAAMUW aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOW MacTep-
CKOM AAA SAEKTPOMHCTPYMEHTOB hnpMbl Bosch.

TToxanyHcTa, BO BCEX 3ampocax U 3akasax
3amyacTteil obsA3aTenbHO yKasbiBanTe 10-
3HaUHbIM TOBAPHbIA HOMEP TIO 3aBOACKOM
TabAMUKE 3AEKTPOMHCTPYMEHTA.

anHaAAe)KHOCTM/3aI'I|-IaCTM

CToMKa CTaHKa aAMa3Horo
cBepAeHnA S500A ... ... ... 0601 190 025

KOoAbLIO AAA yAQBAMBAHMA BOABI . . 2 609 390 389

YMAOTHUTEAbHAA KpbIlKa KOAbLA

AAA YAABAMBAHWA BOAbI . . . . . . .. 2 609 390 391
PesepByap AN BOAbI TTOA

AABAEHUEM . . o vt ie e e 2 609 390 308
CKOAb3SLLIEE KOABLIO. . . . .\ .. .. 1 600 190 042

YarnHuteab 300 mm:
— AN CBEPAUMABHOM KOPOHKMU

G1/2" ... 2 608 598 044
~ AAA CBEPAUABHOW KOPOHKM
11/4"UNC .............. 2 608 598 045

CepBHUCHOE 06CAYXXMBaHHE U
KOHCYAbTaLMA TTOKyMaTeAen

CepBUCHbIN OTAEA OTBETUT Ha BCe Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 06CAyKMBaHMIO Baluero mpo-
AYKTA, a Takxe 1o 3amnyactaM. MoHTaxHble
yepTexu 1 UHOPMALIMIO TTO 3amuyacTam Bbi
HanaeTe Takxe 1o aapecy:

www.bosch-pt.com

KoAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHO momo-
XeT Bam B BoOTpocax MOKYTKH, TTPUMEHEHHWS U
HACTPOMKH TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.
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Ann pervoHa: Poccun, Benapycb, KazaxcraH

[apaHTUIiHOE 0BCAY>XXMBaHWE U PEMOHT IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C CobAtoaeHWEM TpeboBaHUM 1
HOPM M3rOTOBUTEAS TIPOU3BOAATCA Ha
TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOABKO B PUPMEHHbIX UAU
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHbBIX LieHTpax «PobepT
Bouw».

TTPEAYTIPEXXAEHME! Mcnoab3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOW TIPOAYKLIMM OTTACHO B 3KCTTAyaTalmK,
MOXET TPUBECTH K yLLepby AnA Bawero 3p0poBbA.
M3rotoBAeHME U pacTipoCTpaHeHWe KOHTpa-
haKTHOW TTPOAYKLIMM TIPECAEAYETCA TIO 3aKOHY B
AAMMWHWUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TTIOPAAKE.

Poccuna

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP IO 06CAYXMUBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka Koponesa, ctp. 13/5

129515, Mockea

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYKO MHPOPMALMIO O PACTTOAOXKEHUU
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXeTe MOAYUUTb Ha
ohuumanbHoM caite www.bosch-pt.ru ambo mo
TenedhOHY CTTPABOYHO-CEPBUCHOM CAYX6bI Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becriaaTHbIN).

Benapycb

WTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIV LEHTP TTO 0B6CAYXUBaHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTa

yA. Tummpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

Makc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdprumnanbHbli cant: www.bosch-pt.by

—
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KasaxcrtaH

TOO «PobepT boww»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 06CAYXMBaHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CendpynamHa 51

050037 r. AAmathbl

KasaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdprumanbHbli canT: www.bosch-pt.kz

YTuausauun

OTCAYXXMBLUME CBOW CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTbI,
TTPUHAANEXXHOCTU U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
9KONOTMUECKM UUCTYIO pPeKyrepaLmio OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiTe SAEKTPOMHCTPYMEHTbI B
6biTOBOM Mycop!

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

B coOOTBETCTBMMU C €BPOTIENCKOM
AnpekTBoin 2002/96/EC ob
0TPabOoTaHHbIX IAEKTPUUECKUX U
3AEKTPOHHbIX TpHbopax 1 ee
MPeTBOPEHUEM B HallMOHaAbHOE
3aKOHOAATEABCTBO OTCAYXMBLINE
3AEKTPUUECKHUE U INEKTPOHHbIE TIPUOBOPBI HYXHO
cobupaTb OTAEABHO M CAABaTb Ha 3KOAOTMUECKHM
UMCTYIO peKyrepauuio.

Bo3MOXXHbI U3BMEHEHHUA.

Pe;

ME77

Bosch Power Tools
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

3aranbHi 3acTepe)XeHHsA AAA
eAeKTPOTpPUAaAAIB

FRTTNPN  AAA 3axuCTy BiA ypaxeHHA

EeNeKTPUYHWUM CTPYMOM, TPaBM Ta
TTOXeXi Tia uac poboTu 3 eAEKTPOIHCTPYMeHTaMu
Tpeba 3BaXxaTtu Ha TIPUHLUKTIOBI TTpaBUAa 3
TexHikK 6esmeku.

Tepea eKcCTAyaTaLi€lo eAeKTPOIHCTPYMEHTY
MpPouUUTalTe BCi BKa3iBKU 3 TEXHIKK 6e3mekH i
Aobpe 36epexiTb iX.

TTip TOHATTAM «EAEKTPOIHCTPYMEHT», O
BUKOPWUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM
6e3meKku, MaETbCA Ha YBasi eAEKTPOIHCTPYMEHT,
O TTpautoe Bia Mepexi (i3 WHYPOM XMBAEHHSA)
abo Bia akymyasTopHoi 6aTtapei (6e3 wHypa
KUBAEHHA).

1) Besmeka Ha po6ouomy micui

a) Tpumaiite cBoe poboue Micue B UUCTOTI i
3abesmneurte po0bpe ocBiTAeHHA pobouoro
micuA. beanaa abo moraHe oCBIiTAEHHSA Ha
pobouoMy Micli MOXyTb TTPU3BECTH A0
HelaCHUX BUTTAAKIB.

6) He mpautoiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepeAoOBMLLI, Ae iCHY€e Hebe3meka BUGY XY
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasiB abo MUAY. EAEKTPOTIPUAGAKM MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPU, Bip AKUX MOXE
3anmartuca A abo mapu.

B) TTia uac mpaui 3 eAeKTPOTTPUAAAOM He
miamyckaiTe Ao pobouoro micusa aitei Ta
iHWKX Aoaei. Bu moxeTe BTpatUTH
KOHTPOAb Haa TTPUAAAOM, AKLLO Balua
yBara byae BiaBepHyTa.

2) EAnekTpuuHa 6e3meka

a) LLUtemceAb eAeKTPOTIPUAAAY TIOBUHEH
MiAXOAUTHU AO po3eTKU. He p03BOAAETbCA
MiHATH WoCb B WwWTemnceAi. Ara poboTtu 3
eAeKTPOTIPUAAAAMM, IO MAIOTb 3aXUCHe
3a3eMAEHHSA, He BUKOPUCTOBY#HTE
apanTepu. BUKOpPHUCTAHHA OpPUTiHAAbHOTO
LUTETICEAA Ta HAAEXHOT PO3ETKHU 3MEHLIYE
PU3UK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

6) YHUKaIiTe KOHTAKTY UaCTHH TiAa i3 3a3em-
A€HUMM TTOBEPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu,
6aTapeAMM OTTan€HHA, TAUTaMMU Ta XOAO-
AnAbHUKamu. Koan Balue Tino 3a3emaeHe,
icHye 36inblueHa Hebeameka ypaKeHHs
eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.

B) 3axuluaiTe TPUAAA BiA AOLLY | BOAOTH.
TToTrapaHHA BOAM B EAEKTPOTIPHUAAA
36iAbLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

r) He BukopucToByiiTe KabeAb AAA TIepeHe-
CEHHA eNeKTPOTIPUAAAY, MiABIlLYBaHHA
260 BUTAryBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKM.
3axuwaiTte Kabeab Bia TemAa, OAil,
roCTpUX KpaiB Ta AeTanel TTPUAAAY, LLO
pyxaioTbca. [TolKoAXeHWUI abo 3aKpyue-
HWUW Kabenb 36iAblUYE PUBKK YPaXKEHHSA
E€AEKTPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiWHIX pob6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYIiTE AULLE TaKUI TTOAOBXYBau,
O MPUAATHUI AAA 30BHILWHIX pob6iT.
BuKopuCTaHHA MOAOBXYBaua, WO po3-
paxoBaHW Ha 30BHILLHI POOOTH, 3MEHLLYE
PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

3) Besmeka Aoaei

a) ByabTe yBaXXHUMM, CAIAKYHTE 32 TUM, L0
Bu pobuTe, Ta PO3CYAAMBO TOBOAbTECH
mia uac pobotu 3 enektTponpurasom. He
KOPUCTYHTECA €NEeKTPOTTPUAAAOM, AKLLO
Bu cTtomneHi abo 3HaxoauTecs TiA Ai€lo
HaApPKOTHUKIB, CITUPTHUX HamoiB abo AikiB.
MWTb HEYBaXHOCTi TTIPU KOPUCTYBaHHi
E€NEKTPOTTIPUAAAOM MOXE TIPU3BECTU AO
CeprUo3HUX TPaBM.

6) Banraiite ocobucte 3ax1McHe CTIOpAA-
)XeHHA Ta 060B’A3KOBO BAArauTe 3aXMUCHi
OKYAAIpU. BasiraHHA ocobucToro 3axwc-
HOTO CITOPAAXKEHHS, AIK HATIP., — B 3aAeX-
HOCTI BiA BMAY PODBIT — 3aXMCHOT MacKM,
CTIeLB3YTTA, LLO He KOB3a€ETbCA, KaCKMK Ta
HaBYLHWKIB, 3MEHLUYE PU3KK TPABM.

B) YHUKaWTE BUTTAAKOBOro BMUKaHHA. TTepu
Hi)XK BBIMKHYTHU €NEeKTPOTTPUAAA B
eneKTpomepexy abo mia’epHaTH aky-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pyKu
ab0 mMepeHOCUTH, BTEBHITLCA B TOMY, WO
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eAeKTPOTIPUAAA BUMKHYTHI. TpUMaHHA
TMaAbUA Ha BUMMKAUI TTiA Yac TTepeHeceHHsA
eNeKTPOTIPMAAAY abo TAKAKOUEHHS B
pPO3eTKY YBIMKHYTOrO TIPUAGAY MOXe
TTPU3BECTH AO TPaBM.

r) TlepeA TUM, IK BMUKaTH €AEKTPOTIPUAAA,
npubepiTb HanaropXXyBaAnbHi iIHCTPYMeH-
TU Ta raikoBuUM KAKU. [TepebyBaHHA Ha-
AaroAXyBaAbHOTO iHCTpyMeHTa abo KAatoua
B UaCTWHI TTPMUAaAY, Lo 0bepTaeTbeA, MOXe
TTPU3BECTH AO TPABM.

A) YHUKaNTE HETTPUPOAHOTO TIOAOXKEHHA
Tina. 36epiraitTe cTilike TOAOXEHHA Ta
3aBXAM 36epiraiite piBHOBary. Lle A03B0-
AUTb Bam Kpatue 36epiraTtu KOHTPOAb HaA
E€AEKTPOTIPUAAAOM Y HECTTOAIBAHUX CUTYa-
uiax.

e) Basraiite mpuaaTHuUi oaAr. He Baaraiite
TIPOCTOPUI OAAT Ta MPUKpPacK. He mia-
CTaBAAWTE BOAOCCA, OAAr Ta PyKaBULi A0
AeTanel pUAaAy, Lo pyxatTbes. [po-
CTOPUM OAAT, AOBFe BOAOCCA Ta TIPUKpacH
MOXYTb TTOTPATNTUTU B AETaAI, LLO pyxa-
OThCA.

) AKLLO iCHYE MOXAUBICTb MOHTYBaTH TIU-
AOBIACMOKTYBaAbHi a60 TUAOYAOBAIOIOUI
TIPUCTPOI, TepeKoHanTecA, Wob BoHU
6yAun pobpe mia’eAHaAHI Ta TIPaBUABHO
BUKOPUCTOBYBaAUCA. BUKopHuCTaHH#A
TTMAOBIACMOKTYBAAbHOTO TIPUCTPOIO MOXeE
3MeHWUTH Hebe3mekr, 3yMOBAEHI TTUAOM.

4) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTPOTIPUAAAAMHU

a) He nepeBaHTaXxyiiTe mMpuAaa. Bukopucro-
BYWTe TaKMi TIPUAQAA, LLO CTIeliaAbHO
TPU3HAUEHUN ANA BIATTOBIAHOT po6oTH.

3 MpUAATHUM TTPUAAAOM Bu 3 MeHWwWM
PU3UKOM OTPUMAETE Kpalli pe3yabTaTu
poboTu, AKLo byaeTe MpaLoBaTh B 3a3Ha-
YEHOMY Aiama3oHi MOTYXHOCTI.

6) He KopUCTyHTECA €AeKTPOTIPUAAAOM 3
TIOWKOAXEHUM BUMHUKaueM. EnekTpo-
TTPUAAA, AKUWA HE MOXHA YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHuM i horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.
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B) Tlepea TUM, AK peryaAloBaTH Wwo-Hebyab

r)

Ha TTIPUAAAI, MIHATU TPUAAAAA abo xoBaTH
TIPUAAA, BUTATHITb LUTETICEADb i3 PO3ETKHU
Ta/ab0 BUTArHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli mormepeaxyBanbHi 3axoau 3
TEXHIKM He3mekn 3MEHLYOTb PUSHK
BWITAAKOBOIO 3aTyCKy MTPUAAAY.

XoBaiTe eneKTPOTIPUAAAHU, AKUMU Bu
came He KOPUCTYETeCb, BiA AiTei. He poo3-
BOAAWTE KOPUCTYBaTUCA
€AeKTPOTPUAAAOM ocobam, Lo He
3HalomMmi 3 Horo pobototo abo He uuTanu
ui BKa3iBKM. Y pasi 3acTocyBaHHsA
HEAOCBIAUYEHUMU ocobamu TIPUAAAU
HecyTb B cobi Hebeareky.

A) CTapaHHO AOrAAAATE 32 eNeKTPOTTPUAA-

AoM. TlepeBipsAiiTe, Wo6 pyxomi aeTani
npunapy 6e3A0raHHO TpaLOBaAU Ta He
3aipanu, He 6yAM TTOLLKOAXKEHMMH abo
HAaCTiAbKH TTOLIKOAXEHUMMU, 106 ue
MOrAO BMIAMHYTH Ha (PYHKLiOHYBaHHA
eneKTpompuAaay. MTowKoaXeHi AeTaAi
Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TTepLU HiX
KOPUCTYBaTUCA HUMM 3HOB. Beanka
KiAbKICTb HELLaCHUX BMTTAAKIB
CTTPUUMHAETBLCA TTOraHWM AOTAFAOM 3a
EeAeKTPOTIPUAIAAMM.

e) Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYMEHTH Ha-

roCTpeHUMM Ta B uucrtoTi. CtapaHHoO
AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTU 3 TOCTPUM
pi3aAbHWM KPaEM MeHLLe 3acTpAlTb Ta
AErLwwi B eKCTAyaTauii.

) BUKOPUCTOBYHTE @AEKTPOTIPUAAA, TIPHU-

AaAAA AO HbOTO, poboui IHCTPYMEHTH T.i.
BiATIOBiAHO AO LUX BKa3iBoK. BepiTb A0
yBaru npu ubomy ymosu po6oTu Ta cre-
uMchiky BUKOHYyBaHOI po6oTu. Brkopuc-
TaAHHA eAeKTPOTIPUAAAIB AAA PODIT, AAA
AIKUX BOHW He TiepeabaueHi, Moxe
TTPU3BECTU A0 HEDE3MTEUHUX CUTYyaLN.

5) Cepsic

a) BianaBaiiTe CBili TPUAAA HA PEMOHT AULLE

KBaAichikoBaHUM chaxiBUAM Ta AULLIE 3 BU-
KOPUCTaHHAM OPUriHaAbHUX 3amUacTHH.
Lle 3abe3meunTtb HeaneuHicTb MpUAaAY Ha
AOBIMM yac.

Bosch Power Tools

1609 929 W83 | (9.11.10)

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



150 | YkpaiHcbKa

BKasiBKM 3 TeXHiKU 6e3meKu AnA
aAMa3HUX APUAIB

» TIpu po6oTax, KOAM pobounit iIHCTPYMEHT

MO)XXe 3aueTiuTU 3aXOBaHy
eAeKTPOTIPOBOAKY abo BAACHUI WHYP
YXMBAEHHA, TPUMAHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT
AMLLE 32 i30AbOBaHi PYyKOATKU CBEPAAUABHOT
CTaHUHU. 3aUETIAEHHSA TTPOBOAKMH, LLO
3HaXOAWTbLCA TIiA HaTIPYroto, MOXe
3apAAXYBATU TaKOX | MeTaneBi UaCTUHU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TIPU3BOAUTU AO
YPaXeHHA eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.

AAA 3HAXOAXKEHHA 3aXOBaHMUX B CTiHi Tpy6
260 eNeKTPOTIPOBOAKU KOPUCTYHTECHA
TPUAATHUMU TIPUAAAAMU ab0 3BEpHITbCA B
MicueBe TMATPUEMCTBO €AEeKTPO-, ra3o- i
BOAOTOCTAUaHHA. 3auenAeHHsA
€eNeKTPOTIPOBOAKH MOXE TTPU3BOAWUTH AO
TTOXEXi Ta YPaXKEHHS EAEKTPUUHUM CTPYMOM.
3ayuernAeHHs razoBoi Tpybu Moxe TPU3BOAUTH
AO BUOYXy. 3auenAeHHs BOAOTIPOBOAHOT
Tpybu MOXe 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LiHHOCTAM ab0 MPU3BECTU AO YPAKEHHSA
eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.

HikoAu He BUKOPUCTOBYiiTE enek-
TpompuAaaa 6e3 poopaHoro aBTo-
MaTa 3axucHoro BUMKHeHHsA (Fl).
]

Tlepea mouaTkom po6oTu mepesBipalTe
CTpaBHiCTb 3aXMCHOro BUMMKaua. Mowkoa-
YX€HUW 3aXUCHUIW BUMHUKau Tpeba BiaopeMoH-
TyBaTh abo MOMIHATU B cepBiCHOMY LIeHTPI
Bosch.

CAhiaKy#Te 3a TUM, WOo6 aHi AloAM B 30Hi
po60TH, aHi eAeKTPOTIPUAAA HE TOPKAAUCA
BUTEKAOT BOAM.

CAiaKy#Te 3a TUM, W06 BOAOTIPOBIAHI
WIAQHIH, 3'€AHYBaAbHI AeTaAi, @ TaKOX BOAO-
YAOBAIOBaAbHE Kinbue (Tpuaapas) 6yau y
6e3poraHHOMY cTaHi. 3aMiHANTE TTOWKOA-
XeHi abo crpauboBaHi AeTaAi mepea HacTym-
HUM BUKOPUCTAHHAM. BuTikaHHA BOAM 3 AeTa-
AeN eneKTPOTIPUAAAY 30iAbLUYE PUBKK yARPY
eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.
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HaaiiiHo 36epiraiTe eneKTPOTIpPUAAA, AKLLO
Bu He KopucTyeTeca HUM. Micue anA
36epiraHHA TOBMHHO 6YTH CyXUM Ta
3aKpMBaTUCA Ha KAloU. Lle 3arobirae
TTOLUKOAXKEHHIO EAeKTPOTIPUAAAY TTiA Yac
36epiraHHA abo BHACAIAOK BUKOPUCTAHHA
HEAOCBIAYEHUMU 0CcOobaMy.

PyKOATKM 3aBXAU MaloTb 6yTH CyXUMHU i He
3abpyaHeHUMHU oAi€lo abo MacTUAOM. XXUPHI
PYKOATKU BUCAM3AIOTb 3 PYK | TTPU3BOAATH AO
BTPaTU KOHTPOAIO HaA TTPUAAAOM.

He KopucTyiTecA eAeKTPOTTPUAIAOM 3 TToL-
KOAXXEHUM eneKkTpokabenem. AKuo mia uac
po60oTu eneKTpokabenb 6yae TTOLKOAXKEHO,
He TOpPKaWTeCA MOLIKOAXEHOro eneKTpo-
Kabeas i BUTArHITb WITENICEAb 3 PO3ETKH.
TTOWKOAXEHUHM eneKTPOLWHYpP 36iAbLIyeE
HebesrneKy ypaeHHs EAeKTPUUHUM CTPYMOM.

PeryaapHo mepeBipAiTe WHYP Ta BipsanTe
MOro B PEMOHT B aBTOPU30BaHy CepBiCHY
MalCTepHIO eneKTpoTpuAaaaiB Bosch.
MiHsAlTe MOWKOAXEHI ToAOBXYBaui. Aulle
3a TakMX yMOB Ball eneKTpoTipuAaA i Hapani
byae 3anuwiatmca 6esmeyHmmMm.

OpfAraiTe B3yTTA, WO He KOB3a€TbCA. Tak Bu
MOXeTe YHUKHYTH TTOPaHEeHb, AKI MOXYTb
BUHUKHYTU BHACAIAOK KOB3aHHA Ha MaAKMUX
TTOBEPXHAX.

BukopucToByiiTe AULIE OpUriHAaAbHE
npuAaaaa Bosch.

TOuHO AOTPUMYHTECA BKA3iBOK 3 TEXHIKH
6e3mekH i BKa3iBOK WoA0 poboTH, Lo cTo-
CYIOTbCA BUKOPUCTOBYBAHOI CBEPAAUABHOT
CTaHWHM | BUKOPUCTOBYBAHOIO MPUAAAAA!

HikoAu He BiaxoabTe Bia pobouoro iHCTpy-
MEHTY, TIOKU BiH TTOBHICTIO He 3YTTMHUTbCA.
Pobouwni iHCTPYMEHT, WO e PyXaEeTbCsa 1o
iHepuii, MOXe CTTPUUMHATU TIAECHI
YIWKOAXKEHHS.

BMuKalTe eAeKTPOTIPUAAA B Mepexy, Lo
HaA€XHMM UMHOM 3a3eMAeHa. B posertuii B
TOAOBXYBaAbHOMY Kabeni Mae 6yTu cripaBHUM
3aXUCHWM TTIPOBIA.
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OnucaHHA MpUHUUTTY poboTu

TpouuTalitTe BCi 3acTepeXeHHs i
BKa3iBKU. HepoTprMMaHHA 3acTepe-
XEeHb | BKa3iBOK MOXe TIPU3BECTU AO
YPaXXeHHA eAeKTPUUHWUM CTPYMOM,
TToXeXi Ta/abo cepMo3HUX TpaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TIPUARAY | TPMMakTe ii lepea coboto yBech
yac, KOAW ByaeTe uMTaTH iHCTPYKLUItO.

Tpu3HaueHHA TPUAALY

EnekTpomprAaa MpU3HaUEHUM ANA BUKOPUCTAH-
HA Pa30M 3 OXOAOAXYBAHWMW aAMasHUMM
CBEPAAMABHUMMW KOPOHKaMU i CUCTEMOLO TTOAQUI
BOAM AN MOKPOFO CBEPAAEHHA MiHEPaAbHUX
MaTepiaAiB, AK Harp., 6eToHy, 3aAi306eToHY Ta
KaM'AHOT KAQAKM. BiH He mpuaaTHUM aAAA poboTu y
BUCAYOMY TTOAOXEHHI. EAeKTpOTIpUAas MOXHa
BMKOPUCTOBYBATHU AULLE PA30OM 3 aAMA3HO
CBEPAAMABHOO CcTaHMHOMO S 500 A. EaekTporpu-
Aap Moxe 6yTh KOMbBIHOBaHWM 3 BIACMOKTYBaAb-
HUM TIPUCTPOEM (BOAOYAOBAIOBAAbHE KiAbLe i
yHiBEpPCaAbHWUI BIACMOKTYBau).

306paXkeHi KOMTITOHEeHTH

Hymepauis 306paxeHUX KOMITOHEHTIB
TTOCUAQETLCA Ha 306paxXeHHsA eAeKTPOTTPHUAAAY
Ha CTOPiHLUI 3 MaAlOHKOM.

1 AAMasHa cBepAAMAbHA CTaHMHa S 500 A*
ABTOMAT 3aXUCHOIO BUMKHeHHA (FI)
Mia’eaHyBay

TMepeMuKau WBUAKOCTI

Baxiab moaaui (S 500 A)
BoaoynoBAOBaAbHE KinbLe*
CBepAAMAbHA KOPOHKa*

KOHTaKTHe yuliAbHIOBaAbHE KinbLe™

© 00N WN

CBEPAAMABHWI LWITTMHAEAD

=
o

I[HAMKATOP TTPOTOKY BOAM

[=Y
[

3aripHui KpaH AN BOAM

=Y
N

KoHTpoAbHa AaMTTOuKa
13 Bumukau
14 |30AbOBaHi PYKOATKKU

*3o6paxkeHe abo omUcaHe TPUAAAAA HE BXOAUTD B
CTaHAAPTHMIA 06¢cAr mocTtaBku. TTOBHUI aCOPTUMEHT
TpUAaAAA Bu 3HaliaeTe B Halwii mporpami MpUAaAAA.
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TexHiuHi paHi

AAMa3HuK APUAD GDB 2500 WE
Professional
ToBapHWi HOMep 0601 18P 7..
Howm. crioxxnBaHa
TOTYXHICTb Bt 2500
KopucHa moTyxXHicTb BTt 1450
Hom. KiAbKicTb
obepTiB N,
- 1-a wBMAKICTb XBUA. L 440
— 2-a WBMWAKICTb XBUA. L 960
AiameTp po3cBepAAto-
BaAbHOI0O OTBOPY
— OMTUMAaAbHWW
AiarmasoH MM 82-132
— MOXAUBUI AjarasoH MM 32-212
TTaTpoH 11/4" UNC,
G1/2"
Makc. TucK
BOAOTIOCTAUaHHA bap 6
Bara BiamoOBiAHO A0
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 11,8
Knac 3axucry /1

TMapameTpu 3a3HaueHi AN HOMiHaAbHOT Harpyru [U]
230 B. TTpM iHWKX 3HAUEHHAX HaTIPYrK, a TakoX y
creundiuHOMy AAA KPaiHU BUKOHAHHI MOXAMBI iHLWI
mapameTpu.

ByAb Aacka, 3BaxanTe Ha TOBapHUit HOMep, 3a3HaueHUM

Ha 3aBOACHKIM TabanuLi Baworo enektporpuaaay. Top-
roBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TIPUAAAIB MOXE PO3PI3HATUCA.

IHchopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WYyMiB BU3SHAUEHUI BIATTOBIAHO AO
eBpornencbkoi Hopmu EN 61029.

OuiHeHUIN AK A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY BiA TTPU-
AaAY, AIK TIPABUMAO, CTAHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
XeHHA 89 AB(A); 3BykoBa MoTy>HicTb 100 AB(A).
TMoxunbka K= 3 ab.

BaAraiTe HaBYLWHUKHK!

3aranbHa Bibpauia (BeKTopHa cyma TpbOoX Ha-
MPAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaHO A0 EN 61029:
Bibpauisa a, = 3 m/c?, moxnbka K = 1,5 m/c?.

Bosch Power Tools
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3a3HaueHnM B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMIpIOBaBCA 3a MPOLEAYPOIO, BU3HAUEHOIO B
EN 61029; Heto MOXXHa KOPUCTYBaTUCA AAA TTO-
PIBHAHHA TTPUAAAIB. BiH TTPUAATHUI TaKoX i AAA
TToTepeAHbOi OUIHKKM BibpauiiHoro HaBaHTa-
XKEHHA.

3a3HaueHuM piBeHb Bibpalii CToCyeTbCA roAoB-
HUX POBIT, AAA AKMX 3aCTOCOBYETLCHA ENEKTPO-
prAaa. OAHAK TTPK 3aCTOCYBaHHI AeKTPOTTpHAa-
AY AR THWKX pobiT, poboTi 3 iHWKWMK pobounmu
iHCTpyMeHTaMu abo TPKU HEAOCTATHbOMY TEXHiu-
HOMY 0b6CAyroByBaHHI piBeHb BibpaLii Mmoxe byTn
iHWKM. B pe3yabTarti BibpauilHe HaBaHTaXXeHHA
MPOTArOM BCbOTO iHTEpPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUARAY MOXE 3HAUHO 3POCTaTH.

AAS TOUHOT OLIHKK BiBpaLiMHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTh TaKOX i iIHTepPBaAM yacy, KOAv
TTPUAAA BUMKHYTUI abo, XOU i YBIMKHYTUH, ane
came He B poboTi. Lle Moxe 3HauHO 3MEHWHTH
BibpauiliHe HaBaHTaXEHHs TTPOTATOM BCbOTO
iHTEpBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAY.

Bu3HauTe A0AATKOBI 3ax0AM 6e3MeKU AAA 3aXMC-
Ty Bia Bibpalii mpauouoro 3 mMpuAaaoMm, AK
Harmp.: TexHiuHe 06CAYroByBaHHA AEKTPOTIPU-
Aapy i pobounx iIHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyk,
opraHizauia pobouunx mpouecis.

3anea npo siamosianicte (€

Mu 3aABAAEMO TTiA Hally BUKAKOUHY BIATTOBIAAAb-
HIiCTb, WO OTIMCaHUM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BIATTOBiAQE TAKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokyMeHTaM: EN 61029 y BIATTOBIAHOCTI AO TTIOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EG, 2006/42/EG.

TeXHiUHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 7.V %ﬁﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

MoHTax

» Tlepea 6yAb-AKUMHU MaHITTyAALIAMU 3 enek-
TPOTPUAAAOM BUTATHITD LUTETICEAD 3 PO3ETKH.

MoOHTaX B aAMa3Hy CBEPAAUAbHY
cTaHuHy S 500 A

> TouHO AoAepXXYHTecA BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6e3mekH i BKa3iBoK WoA0 poboTH, Lo cTo-
CYIOTbCA BUKOPUCTOBYBAHOI CBEPAAUABHOT
CTaHUHHU!

TTpn BCTPOMAAHHI €AEKTPOIHCTPYMEHTY Y
CBEPAAMABHY CTaHUHY TIPOUYMTanTE Ta
AOTPUMYHTECH THCTPYKLIi 3 eKcrAayaTauii Ao Hel.

MoHTaXx/3aMiHa CBEPAAUABHOT KOPOHKHU

»> Tlepea 6yab-AKMMU PO60TaMU 3 €AEKTPOiH-
CTPYMEHTOM, TiA uac repeps B poborTi, a Ta-
KOX TCAA 3aKiHuUeHHA poboTu 3adhikcyiiTe
eAeKTPOIHCTPYMEHT BiA HEHaBMUCHOrO Tiepe-
cyBaHHA, 3aBiBLIK (hikcaTop mMoAaui y 3aue-
TIA€HHA. TTpouunTanTe i AOAEPXKYHMTECA IHCTPYK-
uii 3 ekcrayaTauii A0 CBEPAAUABHOI CTAHUHMU.

MOHTaX CBEPAAUABHOT KOPOHKH

> TlepeBipnaiiTe cBepPAAUAbHI KOPOHKH TTepeA
BCTPOMAAHHAM. Bukopucrosyiite Auwe
6e3p0raHHi CBEPAAUABHI KOPOHKH. TTOLLKOA-
XeHi abo poedpopMoOBaHi CBEPAAMABHI KOPOHKM
MOXYTb TIPM3BECTU A0 HEBE3TIEUHUX CUTYaLli.

OUuUCTITb CBEPAAMABHY KOPOHKY TIEPEA
BCTPOMAAHHAM. 3Aerka 3MacTiTb pi3bby
CBEPAAMABHOT KOPOHKHK abo mobpuskamnTe Ha Hel
AHTUKOPO3iMHUM 3acobom.

3aKpyTiTb CBEPAAMABHY KOPOHKY G 1/2"y
CBEPAAMABHUI WTIMHAEAD 9 260 HaKpyTiTh
CBEepPAAMABHY KOpoHKy 1 1/4" UNC Ha
CBEPAAMABHUN LUTIMHAEAD 9.

> TlepeBipTe CBePAAMABHY KOPOHKY Ha TIpeA-
MeT MilHOT mTocaaKu. HermpaBuAbHO abo
TTOraHo 3aKpirAeHi CBEPAAMABHI KOPOHKKU
MOXYTb PO3XMUTATUCA TTiA YaC eKCrAyaTauii i
HapasuTu Bac Ha Hebesmeky.

KoHTaKTHe ylliAbHIOBaAbHE Kinblie 8 (TpUAaaAs)
MiX CBEPAAMABHUM WITTMHAEAEM | CBEPAAUABHOO
KopoHkoto UNC 1 1/4" moaerwuTb misHiwe Bia-
KPYyUyBaHHA CBEPAAMABHOI KOPOHKH.
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3HiMaHHA CBEPAAUABHOT KOPOHKH

» TIpu 3aMiHi cBepAAUABHOT KOPOHKHK 060B'A3-
KOBO HaAiBaWTe 3axXMCHi pykaBuui. [py Tpu-
BaAiM eKcTiayaTaLlii eAeKTpOTIpUAaAY CBep-
AAMABHA KOPOHKA MOXe AyXe HarpiBaTucs.

BiamycTiTb CBEPAAMABHY KOPOHKY 7 3a
AOTIOMOT OO BUAKOBOTO FralKOBOrO KAOUA
(cBeparrabHa KopoHka 1 1/4" UNC: po3mip mia
KAtOU 41 MM; CBEpPAAMAbHA KOopoHka G 1/2":
po3Mmip mia KAou 22 MM). TTpu UboMy
TMTPUTPUMYHTE APYTUM BUAKOBUM FanKoOBUM
KAtOUEeM (po3Mip 36 MM) ABOrpaHHWA XBOCTOBHMK
CBEPAAMABHOTO LITIMHAEAA 9.

TMiAKAIOUEHHA BOAAHOIO OXOAOAXKEHHA

AKLLO TTiA UaCc CBEPAAEHHA OXOAOAXKYBaHI CBEpPA-
AMABHI KOPOHKMW HE AOCTATHbO OXOAOAXYHTbCH,
MOXAUBE TTOLIKOAXEHHA aAMa3HWX CEerMeHTIiB
abo cBepAAMAbHA KOPOHKa MOXe 3acTpArtv B
OTBOPI. TOMY TIPU CBEPAAEHHI 3 OXONOAXKEHHAM
CAIAKYHMTE 32 AOCTaTHbOIO TTOAQUEID BOAM.

TTpu 36iAbLIEHHI BXE iCHYHOUOIrO OTBOPY MO0 He-
0bXiAHO PEeTeAbHO 3aKPUTU AAA 3abe3TeueHHs
AOCTaTHbOTO OXOAOAXEHHA CBEPAAMABHOT
KOPOHKMU.

»> TTiAKAIOUEHI WAAHIU, 3amipHi KAamaHu abo
TIPUAAAAA He TTOBUHHI 3aBaXaTu B mmpoueci
CBEepAAiHHA.

3akpuiTe 3amipHUi KpaH And Boan 11.
TTiAKAKOUITE BOAY AO TTiA’eaAHYyBaua 3. bpaTtu Boay
MOXHa 3 TTePEHOCHOr 0 HamipHOro 6aka AAA BOAM
(punapsan) abo Bia cTauioHapHoOro
BOAOTIPOBOAHOIO KpaHa.

Ann 360py BOAM, LLO BUTIKAE 3 OTBOPY TIPU CBEPA-
AEHHI 3 OXOANOAXEHHAM, Bam moTpibHe BoaOyAO-
BAIOBaAbHE Kinblie (TTPUAAAARA) i YHIBEpCaAbHUN
BIACMOKTYBau (TTpuUAaaasa).

AAA MOHTaXy BOAOYAOBAOBAAbHOIMO KiAbLA
pounTanTe Ta AOTPUMYHTECH IHCTPYKUIT 3
eKCTAyaTauii A0 Hboro.
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Pob6orta

Mouatok po6oTu

»> 3BaxkalTe Ha Hampyry B mepexi! Hampyra
AXepeAaa CTpyMy TTOBMHHA BiATTOBiAATH 3Ha-
UEHHI0, L0 3a3HaueHe Ha Tabauuli 3 xapak-
TePUCTUKAMK eneKTporpuaasy. Enekrpo-
TPUAQAA, WO PO3PaXoBaHUMK HA HaTpyry
230 B, moXxe mpautoBaTH TakKoX i mpu 220 B.

> Tlepea mouaTKoM pPo60TU MPOKOHCYAbLTYHTE-
CAl WOAO 3alAaHOBaHUX CBEPANEHb 3 KOMITe-
TEHTHUM CTaTUKOM, apXiTeKTopom abo Bu-
KOHpo6oM. TTepepi3aiTe apmaTypy AuLIe 3a
HAfABHOCTI AO3BOAY BiA iH)XXeHepa-cTaTUKa.

» TIpu mpocBepAAeHHi CTiH abo mianoru o6o-
B’A3KOBO MepeBipAiiTe BiATOBiAHI MpUMilLeH-
HA Ha TIpeAMeT TrepeLlKoA. TTepekpuiite b6yai-
BeAbHUI MalAaHUMK Ta 3pobiTb omany6Ky,
o6 BUCBEPAAEHA CepLEeBUHa He BUTTapana.

TMepeBipka aBTOMaTa 3aXMCHOro BUMKHEHHA

(F1) Ha crrpaBHicTb

KoxeH pas mepea mouatkom poboTtu mepeBipan-

Te CTpaBHiCTb 3aXMCHOro BUMuKaua (Fl) 2:

— HaTWcHiTb Ha KHoTIKY «RESET» Ha aBTOMaTI
3axMcHOro BUMKHeHHA (Fl). TTpo roToBHIiCTb
3amobixHoro BUMMKaua A0 poboTH CBIAUMTD
YEPBOHUIN KOAIP KOHTPOABHOIO iHAMKATOpPA.

— HaTucHITb Ha KHOTIKY « TEST». [HAMKaTOp
KHOTIKU «RESET» cTae UopHUM.

BMuKaHHA

HaTtucHiTb Ha KHoTIKY «RESET» Ha aBTOMaTI
3aXMCHOro BUMKHeHHs (FI) 2.

BiakpuiTe 3amipHui KpaH aaA Boaun 11. Tepesip-
Te BOAHMWM TIOTIK Ha iHAMKaTOpi MpoToKy Boau 10.
AN HAACBEepPAAEHHA Ha TiBLUBUAKOCTI
MOBEpPHITb BUMUKay 13 B moroxeHHs 1/2.
BUMMKau He 3aAWLIAETLCA B LLbOMY TTOAOXEHHI.
ANA CBEPANEHHA TTIOBEPHITb BUMKKau 13 B mono-
XeHHA I

BuUMHKaHHA

BiamnycTith BUMMKau 13 abo moBepHiTh Moro B
TTOAOXEHHA 0.

3akpuiTe 3amipHui KpaH ans Boam 11. Tlicas
3aKiHUeHHs poboTH Bia'eaHaNTe Tia’eaHyBau 3
BiA BOAM. BiaKpUuITe 3amipHMi KpaH Ars Boam 11
Ta AaWTe 3aAMLLIKaM BOAM CTEKTH.
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PeryaloBaHHA KiAbKOCTi obepTiB

3a A0TTOMOTOH0 TTepeMurKaua WBUAKOCTI 4 MOXHA
BCTAHOBAKOBATHU 2 Aiama3oHu KinbKOCTi obepTiB.

Lli LUBMAKOCTI peKOMEHAYIOTLCA AAA TAKKUX
AlaMeTpiB PO3CBEPANOBAABHOTO OTBOPY:
82-212 mm

32-132 mm

1-a WBKHAKICTb
2-a WBMUAKICTb

BkasiBku wopo pobotu

»> Tlepea 6yAb-AKMMU MaHITTyAALIAMU 3
€AeKTPOTIPUAAAOM BUTATHITb LUTETICEAb 3
po3eTKu.

ANS CBEPAAEHHA BIAMYCTiTb (hikcaTop BaxeAs
moaau 5 (AMB. iHCTPYKLUItO 3 eKcrayaTauil
CBEPAAMABHOT CTaHUHW).

HaaCBepPAAITb Ha TiBLWIBUAKOCTI (BUMKWKAY B TTOAO-
KeHHi 1/2), TOKU CBEpPAAMAbHA KOPOHKa He byae
obepTaTnca B MaTepiani 6e3 Bibpauin. TTpoaos-
XYHMTE CBEPAAMTH Ha TTOBHIM LWBUAKOCTI
(BUMMKaU B TTOAOXKEHHI 1).

CHWAa HAaTUCKYBAHHA Ha TTPUAA 3aAEXHUTb BiA
pPO3CBEpPAAOBAAbHOrO MaTepiaay. TpautonTe 3
PIBHOMiIPHMM HaTUCKYyBaHHAM. Uac Bia uacy
3Aerka BUBOAbTE CBEPAAMABHY KOPOHKY 3
OTBOpY, WO0b 3 aAMa3HUX CerMeHTiB 3iMWwoB
CBEPAAMABHUI LUIAAM.

He mepeBaHTaxymnTe eneKTpoTrpuAaA. TTpu
TepeBaHTAXEHHI TTOUMHAE MUIATU KOHTPOAbHA
AamTiouka 12 (AnB. «KOHTPOAbHA AAMTTOUKa»).

3amobixHa mydTa

TTpu 3aKAMHEHHi abo cimaHHi cBEPAAMABHOT
KOPOHKM TIPUBOA CBEPAAMABHOTO LUTTMHAEAA
BUMMWKAETbCA. Y TaKOMY BUTIAAKY BUMKHITb
eAEeKTPOTIPMAAA Ta BIATTYCTiTb CBEPAAMABHY
KOPOHKY.
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KoHTpoAbHa AaMmoukKa

KoHTpoAbHaA AamTiouka 12
MUrae:

EAEKTPOTIPUAAA TTPALIKOE B
Aiaras3oHi mepeBaHTaXXEHHSA.

3MEHLWMWTb CUAY HATUCKYBaH-
HA. TTpu HeobxiaHOCTI BU-
MKHITb @AeKTPOTIPMAAA i 3aro-
CTPiTb CBEPAAMABHY KOPOHKY.

AKLLO HEe 3MEHLLWNTU HaTUCKYBaHHA, eAeKTPOHIKa
TTPUAAAY 3MEHLLIKTL KiAbKICTb 06epTiB, MpwH
HeobXiAHOCTI A0 TTOBHOI 3yTIMHKMU. TTicaa
3MEHLWEHHA HaBaHTAXXEHHA EAEKTPOTIPUAAA
ABTOMAaTUUHO BMMWKAETLCA 3HOBY.

KoHTpoAbHa AamTiouka 12
CBiTUTbCA:

HeobXiAHO 3aMiHUTU BYTFAAHI
WTKHK.

ManmcTepHa Bosch B1koHye
Taky poboTy WBMAKO i
HaAIMHO.

BupaaneHHA BUCBEPANEHHOT CepLeBUHHU
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TTicAA CBEPAAEHHA He TTepeKkpuBanTe Biapasy
BOAY, W06 BUMHUTH LIAAM MiX CBEPAAMABHOIO
KOPOHKOHO | BUCBEPAAEHOI CEPLEBUHOM.

AKLO BUCBEPANEHA CEPLEBUHA MiLLHO CUAWUTD Y
CBEPAAMABHIA KOPOHL, TOCTYKanTe M’ AKUM
LIMATKOM AepeBUHM abo TIAacTMacH 1o
CBEPAAMABHIM KOPOHLI, Wob BUOUTH
BUCBEPANEHY cepLeBUHY. 3a HEObXIAHICTIO
BULITOBXaNTe BUCBEPAAEHY CEPLEBUHY
CTPUXHEM Uepes KiHellb CBEPAAMABHOT KOPOHKH,
AKUM BOHA BCTPOMAIKETLCA B LUTIMHAEAD.

BkasiBka: He cTykaiTe TBepAMMU TIPEAMETAMM TIO
CBEPAAMAbHIN KOPOHLI (Hebesmeka aedpopmallii)!
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TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tlepea 6yAb-IKUMU MaHITTyAALIAMU 3 enek-

TPOMPUAQAOM BUTATHITb LUTETICEAb 3 PO3eTKH.

> LLlo6 eneKTpoNpPUAAA TIPaLOBaB AKICHO i
HaAIMHO, TPUMaWTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPM B UUCTOTI.

OuMLLYyHTE CBEPAAMABHUI LITTMHAEAD 9 TTiCAA

3aKiHUeHHs poboTu. Yac Bia uacy 066puskyiTe

CBEPAAMABHUM LITIMHAEAD Ta CBEPAAUABHY

KOPOHKY 7 aHTUKOPO3iMHMM 3acobom.

AKLO He3BaXarumn Ha peTeAbHY TEXHOAOTIO

BMTOTOBAEHHSA i TEPEBIPKU TTPHUAAA BCE-TAKM

BUMAE 3 AaAy, MOFO PEMOHT AO3BOAAETLCA

BMKOHYBAaTH AULLE B aBTOPU3OBaAHiM CepBIiCHIN

MaNCTePHi AAA eneKTpoTTpUAaaiB Bosch.

TTpu BCixX 3amUTaHHAX i TTPU 3aMOBAEHHI 3armyac-

TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe

10-3HaUHUM TOBAPHUM HOMEP, O 3HAXOAUTbCA

Ha 3aBOACbKIiM TabAUUL eAeKTPOTIPHUAQAY.

TMpuAapaa/3anmuyacTUHU

AAMa3sHa CBEPAAMAbHA CTaHWHa

S500A ... ... 0601 190 025
BoaoynoBAOBaAbHE KinbLE . . . . . 2 609 390 389

YWiAbHIOBaAbHA KpULLKA

BOAOYAOBAKOBAAbHOIO KiAbUA . .. 2 609 390 391

HarmipHui 6ak AAS BOAM . . ... .. 2 609 390 308
KoHTakTHe yLliAbHIOBaAbHE
KIABLE + v e et et e 1600 190 042

TToaoBxyBau 300 MMm:
— AAA CBEPAAMABHOI KOPOHKH

G1/2" 2 608 598 044
— AAA CBEPAAMABHOI KOPOHKH
11/4"UNC .............. 2 608 598 045

CepBicHa MmaWcTepHA i 06cAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin malcTepHi Bu oTpumaeTe BiaToBiAb
Ha Bawi 3ammMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TeXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Balloro mpoAykTy.
MantoHKK B AeTanAX | iHhbopMaLito LWoAO 3amuac-
TUH MOXHa 3HaNTH 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

OBJ_BUCH-114-002.book Page 155 Tuesday, November 9, 2010 12:03 PM

YKpaiHcbka | 1565

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormoMoxyTe Bam
TTPU 3amMMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-
HA | HAAQrOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

[apaHTilHe obcAyroByBaHHA | PEMOHT
EeNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOOTLCA BIATTOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BUIrOTOBAIOBaUa Ha TepuUTopil
BCiX KpaiH AvLwe y hipmMoBHX abo aBTOPU3OBAHMUX
CepBiCHUX LieHTpax dipmu «PobepT bolwu».
TTOTTIEPEAXKEHHA! BukopuctaHHa
KOHTpadhakTHOI TTPOAYKLUIT HebeameuHe B
eKCTIAyaTauii i MOXe MaTu HeraTMBHI HaCAIAKHM
ANA 3M0POB’A. BUrOTOBAEHHSA | PO3MOBCIOAXEHHSA
KOHTpadhaKTHOI TTPOAYKLIT TTepecAiayeTbCA 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPaTUBHOMY i KDUMiHAABHOMY
TTOPAAKY.

YKpaiHa

TOB «PobepT bow»

CepBiCHUM LLEHTP eAeKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHs, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baraTokaHaAbHWI)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OiuinHuUM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Appeca PerioHaAbHWX rapaHTiMHUX CepPBICHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

YTunisauisa
EAekTpomprAaar, TTPUAAAASA | yTTaKoBKY Tpeba 3aa-
BaTW Ha €KOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY TTEpepobKy.

He BMKUWAAWTE eAEeKTPOIHCTPYMEHTH B TTobyToBE
cmiTTA!

Avwe AnA KpaiH €C:

BiAmOBiAHO AO EBPOTIENCHKOI AM-
pektuBu 2002/96/EC mpo Bianpa-
LbOBaHi EAEKTPO- | eAEKTPOHHI
TIPUAAAM i 1T TEPEeTBOPEHHA B
HaUiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
EeNEKTPOTIPUAAAM, LLIO BUMLLAK 3
BXMWBaHHA, TTOBMHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i
YTUAIBYBaTUCH €KOAOFiIUHO UMCTUM CTTOCODOOM.

MOXXAUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A ATENTIE Pentru a va proteja impotriva

electrocutarii, vatamarilor
corporale si pentru a reduce pericolul de
incendiu, in timpul utilizarii sculelor electrice
trebuie respectate urmatoarele masuri de baza
privind siguranta.
Cititi toate instructiunile inainte de a folosi
aceasta scula electrica si pastrati in conditii
bune instructiunile de siguranta.

X

Termenul de ,scula electrica® utilizat in
instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimetare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele

de lucru neluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici un
caz permisa modificarea stecherului. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice
legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare
diminueaza riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica fnainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-
departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau
o cheie lasata intr-o componenta de masi-
na care se roteste poate duce la raniri.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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4)

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f

~

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor

electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-
tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la
loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

e) intretineti-va scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel

Romana | 157

incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati larepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

f

~

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice Tn alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

5) Service
a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentu masini
de gaurit cu diamant

> Prindeti scula electrica numai de manerele
izolate ale suportului de gaurit, atunci cand
efectuati lucrari in cursul carora accesoriul
poate atinge conductori electrici ascunsi
sau propriul cablu de alimentare. Contactul
cu un conductor aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si componentele metalice
ale sculei electrice si duce la electrocutare.

> Folositi detectoare adecvate pentru a
localiza conducte de alimentare ascunse
sau adresati-va in acest scop regiei locale
furnizoare de utilitati. Contactul cu
conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte
de gaz poate provoca explozii. Spargerea
unei conducte de apa cauzeaza pagube
materiale sau poate duce la electrocutare.
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Nu folositi niciodata scula
electrica fara intrerupatorul de

siguranta.

inainte de a incepe lucrul, verificati functio-
narea corespunzatoare a intrerupatorului
de siguranta. Reparati sau inlocuiti intreru-
patorul de siguranta la un centru de service
si asistenta tehnica post-vanzari Bosch.

Aveti grija ca nici persoanele aflate in
sectorul de lucru si nici scula electrica sa nu
intre in contact cu apa care se scurge.

Aveti grija ca furtunuile de apa, racordurile
cat si inelul colector de apa (accesoriu) sa
fie in perfecta stare. Schimbati piesele
deteriorate sau uzate inainte de urmatoarea
utilizare. Scurgerea apei din piesele sculei
electrice mareste riscul de electrocutare.

Depozitati scula electrica in conditii de
siguranta atunci cand nu o folositi. Locul de
depozitare trebuie sa fie uscat si sa se
poata incuia. Astfel va fi impiedicata
deteriorarea sculei electrice in urma
depozitarii sau manevrarea acesteia de catre
persoane lipsite de experienta.

Mentineti manerele uscate, curate si feriti-
le de ulei si unsoare. Manerele unsuroase,
murdarite cu ulei, aluneca din mana si duc la
pierderea controlului.

Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul
de electrocutare.

Verificati regulat cablul si nu permiteti
repararea cablului deteriorat decat la un
atelier service autorizat de asistenta
tehnica post-vanzari pentru scule electrice
Bosch. inlocui;i cablurile prelungitoare
defecte. in acest fel va putea fi garantata
mentinerea sigurantei sculei electrice.

Purtati pantofi antiderapanti. Astfel veti
evita ranirile cauzate de alunecarea pe
suprafete netede.

Folositi numai accesorii originale Bosch.

12:03 PM

> A se respecta cu strictete instructiunile
privind siguranta si cele privind lucrul cu
suportul de gaurit si accesoriile utilizate!

» Nu lasati niciodata scula electrica din mana,
fnainte de a se fi oprit complet din functio-
nare. Accesoriile care se mai rotesc din
inertie, dupa oprirea sculei electrice, pot
provoca raniri.

» Racordati scula electrica la o retea de
curent reglementar impamantata. Priza si
cablul prelungitor trebuie sa fie prevazute cu
un conductor de protectie functional.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Folosita impreuna cu carote diamatante pentru
gaurire umeda si in conditii de alimentare cu
apa, scula electrica este destinata gauririi
umede a materialelor minerale precum betonul,
betonul armat sau zidaria. Nu este adecvata
pentru gaurirea deasupra capului. Scula
electrica poate fi folosita numai impreuna cu
suportul de gaurit cu diamant S 500 A. Scula
electrica se poate racorda la o instalatie de
aspirare (inel colector de apa si aspirator
universal).

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Suport de gaurit cu diamant S 500 A*

2 intrerupator de siguranta

3 Racord robinet

4 Comutator de selectie trepte de turatie

5 Maniveld de avans (S 500 A)
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Inel colector de apa*
Carota*
Inel de etansare*

© 0o N O

Arbore portburghiu

10 Indicator debit apa

11 Robinet inchidere apa
12 Lampa de control

13 intrerupator pornit/oprit
14 Manere izolate

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Date tehnice

diamant GDB 2500 WE

Professional

Numar de

identificare 0601 18P 7..
Putere nominala W 2500
Putere debitata W 1450
Turatie nominala ny

- treapta 1-a rot./min 440
- treapta a 2-a rot./min 960
Diametru de gaurire

— domeniu optim mm 82-132
— domeniu posibil mm 32-212
Sistem de prindere 1 1/4" UNC,
accesorii G1/2"
Presiune max.

alimentare apa bari 6
Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,8
Clasa de protectie D/1

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala
[U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor
modele de executie specifice anumitor tari, aceste
speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
pot varia.

Romana | 159

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost
determinate conform EN 61029.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
89 dB(A); nivel putere sonora 100 dB(A).
Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) au fost determinate conform

EN 61029:

Valoarea vibratiilor emise aj, = 3 m/s?,
incertitudine K = 1,5 m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 61029 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizéri ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.

Bosch Power Tools
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Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si docu-
mente normative: EN 61029 conform prevede-
rilor Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Declaratie de conformitate

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Fixarea in suportul de gaurit cu diamant
S 500 A

> A se respecta cu strictete instructiunile
privind siguranta si indicatiile de lucru
referitoare la suportul de gaurit folosit!

Tn cazul utilizarii sculei electrice pe suportul de
gaurit cititi si respectati instructiunile de
folosire ale acestuia.

—

Montarea/inlocuirea carotei

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice, in pauzele de lucru cat siin caz de
neutilizare, asigurati scula electrica
blocand manivela de avans impotriva
deplasarii accidentale. Cititi si respectati in
acest scop instructiunile de folosire ale
suportului de gaurit.

Montarea carotei

> Controlati carotele inainte de montare.
Montati numai carote impecabile. Carotele
deteriorate sau deformate pot duce la situatii
periculoase.

Curatati carota inainte de montare. Gresati
putin filetul carotei sau pulverizati-l cu un agent
anticorosiv.

Fie insurubatiin arborele portburghiu 9 o carota
G 1/2" fie insurubati pe arborele portburghiu 9
o carota 1 1/4" UNC.

> Controlati pozitia fixa a carotei. Carotele
fixate gresit sau nesigur pot fi desprinse in
timpul functionarii si va pot pune in pericol.
Montarea inelului de etansare 8 (accesoriu)
intre arborele portburghiu si carota de 1 1/4"
UNC usureaza slabirea ulterioara a carotei.

Demontarea carotei

> Purtati manusi de porotectie atunci cand
inlocuiti carota. Carota se poate infierbanta
in cazul utilizarii mai indelungate.

Slabiti carota 7 cu o cheie fixa (pentru carota
1 1/4" UNC: dimensiuni cheie 41 mm; pentru
carota G 1/2": dimensiuni cheie 22 mm).
Sprijiniti cu o a doua cheie fixa (dimensiuni
cheie 36 mm) filetul arborelui portburghiu 9.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Racordare la instalatia de racire cu apa

Daca, carotele pentru gaurire umeda nu sunt

racite in suficienta masura in timpul gauririi,

segmentele diamantate se pot deteriora sau
carota se poate bloca in gaura. De aceea, in
timpul gauririi umede aveti grija sa alimentati cu
apa suficienta pentru racirea carotei.

Tn cazul largirii unei gauri deja existente, aceasta

trebuie inchisa cu grija, pentru a permite racirea

corespunzatoare a carotei.

» Furtunurile racordate, ventilele de
inchidere sau accesoriile nu trebuie sa
impiedice procesul de gaurire.

inchideti robinetul de apa 11. Racordati o

conducta de alimentare cu apa la racordul de

robinet 3. Alimentarea cu apa se poate face de
la un rezervor mobil de apa sub presiune

(accesoriu) sau de la o instalatie stationara de

furnizare a apei.

Pentru colectarea apei scurse din gaura la

gaurirea umeda, aveti nevoie de un inel colector

de apa si de de un aspiratorul universal (ambele
sunt accesorii).

Pentru montarea inelului colector de apa cititi si

urmati instructiunile de folosire ale acestuia.

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

> inainte de inceperea lucrului consultati spe-
cialistii in statica cladirilor, arhitectii compe-
tenti sau conducerea de resort a santierului
cu privire la operatiile de gaurire preconi-
zate. Taiati armaturile numai cu aprobarea
unui specialist in statica cladirilor.

» in cazul executiei de gauri de strapungere
in pereti sau podele, controlati neaparat
spatiile cu privire la obstacole. inchidei,:i
santierul si asigurati prin cofraje de
sustinere miezul gaurit impotriva prabusirii.

—
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Test de functionare al intrerupatorului de

siguranta

De fiecare data, inainte de a incepe lucrul,

verificati functionarea corespunzatoare a

intrerupatorului de siguranta 2:

— Apasati tasta ,RESET“ a intrerupatorului de
siguranta. Starea de functionare a
intrerupatorului de siguranta este
semnalizata de afisajul de control de culoare
rosie.

- Apasati tasta ,TEST®. Afisajul de deasupra
tastei ,RESET" devine negru.

Pornire

Apasati tasta ,RESET* a intrerupatorului de
siguranta 2.
Aduceti robinetul de apa 11 in pozitia deschis.

Controlati curgerea apei urmarind indicatorul
de debit 10.

Pentru inceperea gauririi cu turatia redusa la
jumatate rotiti intrerupatorul pornit/oprit 13
aducandu-l in pozitia 1/2. ntrerupatorul nu
poate fi blocat in aceasta pozitie.

Pentru gaurire rotiti intrerupatorul pornit/oprit
13 aducandu-l in pozitia I.

Oprire

Eliberati intrerupatorul pornit/oprit 13 respectiv
aduceti-l in pozitia 0.

Tnchideti robinetul de apa 11. Dupa terminarea
lucrului desfaceti racordul de robinet 3 de la
instalatia de alimentare cu apa. Deschideti
robinetul de apa 11 si lasati sa se scurga restul
de apa.

Reglarea turatiei

Cu ajutorul comutatorului de selectie a treptelor
de turatie 4 pot fi preselectate 2 domenii de
turatii.

Cele doua trepte sunt recomandate pentru
urmatoarele diametre de gaurire:

82-212 mm
32-132 mm

Treapta 1-a
Treapta a 2-a

Bosch Power Tools
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Instructiuni de lucru

> inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.
Eliberati zavorul de blocare a cablului de avans
5 (vezi instructiunile de folosire ale suportului
de gaurit).
Tncepet,i gaurirea cu turatia redusa la jumatate
(intrerupatorul pornit/oprit in pozitia 1/2), pana
cand carota se va roti fara vibratii in materialul
de lucru. Gauriti in continuare cu turatia maxima
(intrerupatorul pornit/oprit in pozitiat I).
In timpul gauririi adaptati presiunea de apasare
la materialul prelucrat. Gauriti cu presiune
urniforma. Ocazional retrageti carota din gaura,
pentru a permite indepartarea depunerilor de
material gaurit de pe segmentele diamantate.

Nu suprasolicitati scula electrica. in caz de
suprasolicitare, clipeste lampa de control 12
(vezi ,Lampa de control).

Cuplaj de suprasarcina

Daca, carota se blocheaza sau se agata, antrena-
rea arborelui portburghiu se intrerupe. In acest
caz opriti scula electrica si deblocati carota.

Lampa de control

Lampa de control 12
clipeste:

Scula electrica lucreaza in
domeniul de suprasarcina.

Reduceti presiunea de apa-
sare. Eventual, opriti scula
electrica si ascutiti carota.

in cazul in care presiunea de apasare nu este
diminuata, sistemul de reglare electronica
reduce turatia, daca este necesar chiar pana la
oprirea completa. Dupa scoaterea din sarcina
scula electrica reporneste in mod automat.

Lampa de control 12 lumi-
neaza continuu:

Periile colectoare de
carbune trebuie schimbate.

Aceasta operatie se executa
rapid si fiabil la un centru de
service si asistenta tehnica

post-vanzari Bosch.
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indepartarea miezului giurit

Dupa gaurire, lasati apa sa mai curga putin,
pentru a spala noroiul de forare dintre carota si
miezul gaurit.

Daca mierzul gaurit ramane intepenit in carota,
loviti carota cu o bucata de lemn moale sau de
material plastic si desprindeti astfel miezul gau-
rit. Daca este necesar, impingeti miezul gaurit
cu o bagheta pentru a-l scoate afara din carota.

Indicatie: Nu loviti carota cu obiecte dure
(pericol de deformare)!

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Curatati arborele portburghiu 9 dupa
terminarea lucrului. Ocazional, pulverizati
arborele portburghiu si carota 7 cu un agent
anticorosiv.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.
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Accesorii/piese de schimb Eliminare
Suport de gaurit cu diamant Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
S500A ... 0601 190 025  buie directionate catre o statie de revalorificare
Inel colectorde apa.......... 2609390389 ecologica.
Capac de etansare pentru inelul Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
colectordeapa ............. 2 609 390 391 Numai pentru tarile UE:
Rezervor de apa sub presiune .. 2 609 390 308 Conform Directivei Europene
Inel de etansare............. 1600 190 042 2002/96/CE privind deseurile de
Prelungitor 300 mm: echipamente electrice si
- pentrucarota G 1/2". ... ... 2 608 598 044 electronice si transpunerea

acesteia in legislatia nationala,

sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre o

Serviciu de asistenta tehnica post- statie de reciclare ecologica.

vanzari si consultanta clienti

— pentru carota 1 1/4" UNC... 2 608 598 045

.. . N . A rezerva modificarilor.
Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van- Sub rezerva modificarilo

zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro
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YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta

06wy yka3aHuA 3a 6e3omacHa paborta

ABHMMAHME 3a TpeATa3BaHe OT TOKOB

yAap, HapaHABaHUA U TTOXap
MPU TIOA3BaHE HA EAEKTPOUHCTPYMEHTH TpsibBa
AQ Ce CTa3BaT CblLO U CAEAHUTE OCHOBHM
mpaBuAa 3a besomacHoCT.

TpoueTeTe BCUUKHU TPUAOXKEHHU YKa3aHUA TTPeAU
Aa U3MTOA3BaTE TO3U EACKTPOUHCTPYMEHT U U
CbXpaHABaWTe rPUXAUBO.

M3moA3BaHUA B yKasaHuATa 3a HesomacHa
paboTta TEPMUH «EAEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OTHacH
AO 3axpaHBaHW OT eAeKTpUUecKara Mpexa
eNEeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kabena) u
AO 3axpaHBaHW OT aKyMyAaTOpHU Batepuu
eAeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall Kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) TMToaAbpXXalTe paboOTHOTO CU MACTO
umncto U Aobpe ocBeTeHo. be3mopAAbKLT
M HEAOCTaTbUHOTO OCBETAEHWE MOraT Ad
CMIOMOTHAT 32 Bb3HWKBaHETO Ha TPyAOBa
3AOTIOAYKA.

6) He paboTeTe c eAEKTPOMHCTPYMEHTA B
cpeAa C MOBULIEHA OTTACHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTA03MA, B 6AN30CT A0 AeCHO-
3amaAMMM TEUHOCTH, ra30Be UAU TIPaxo-
06pa3Hu maTepuanu. o Bpeme Ha paboTa
B EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAEAAT
UCKPH, KOUTO MOTaT AQ Bb3MAAMEHAT
MpaxoobpasHu MaTepuanm UAK Tapu.

B) ApbXXTe Aela U CTPaHUUHU AMLA Ha 6e3-
omacHO pa3cToAHUue, AoKaTo paboTure ¢
eAeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMAHWUETO
By 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAQ Haa EAEKTPOUHCTPYMEHTa.

2) BesomacHoCT npu paboTa c eAeKTPUUECKH
TOK

a) LllemceAbT Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA
TpA6GBa Aa € TOAXOASALY 32 TTOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB cAyuait He ce AO-
MyCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMUATA Ha
werrcena. Korato paboTute cbC 3aHyA€HH
eAeKTpOoypeAH, He U3TTIOA3BaTe apam-
Tepw 3a werncena. [TOA3BaHETO HA OpPUTK-
HaAHU LLETICEAM W KOHTAKTK HaMansBa
pUcKa OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiiTe pomtMpa Ha TAAOTO Bu a0 3a-
3eMeHH TeAa, Hamp. TPb6K, OTOTAUTEAHHU
yPeAM, mewm u XAapAuAHULM. Korato
TANOTO BU e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUK-
BaHe Ha TOKOB YAAp € TTO-TOAAIM.

B) TipeanasBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT AbXA M BAara. [IPOHMKBAHETO Ha BOAA
B EAEKTPOMHCTPYMEHTA MOBMLLIaBa omac-
HOCTTa OT TOKOB yA@p.

r) He uamonssaiite 3axpaHBalumMa kaben 3a
LLeAU, 32 KOUTO TOM He e TTPEABUAEH, Harrp.
3a A2 HOCUTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a Ka-
6ena UAM A2 U3BAAUTE LLETICEAA OT KOHTaK-
Ta. lpeama3BaiTe kKabena OT HarpABaHe,
oMacAABaHe, AOTIMP AO OCTPU pbboBe UAK
AO TTOABW)KHU 3BE€Ha Ha MaluMHU. TToBpeae-
HW MAM yCyKaHW Kabean yBeanuaBar pucka
OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB YAaP.

A) Korato paboTute ¢ eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BaWTE CaMO YAbBAXKUTEAHHU
KabeAn, moaxoaAwwM 3a paboTa Ha OTKPH-
TO. VI3TTOA3BAHETO Ha YABAXKMUTEA, TIPEeAHA3-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAsiBa
pucKa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap.

3) BesomaceH HauuH Ha paboTa

a) BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CAeAeTe BHUMA-
TEAHO AEHCTBUATA CHU U TTOCTLITBaNTE TIpeA-
Ma3AMBO U pa3yMHo. He usmoassaire
eAEeKTPOMHCTPYMEHTa, KoraTto cte ymope-
HU UAM TTOA BAMAHMETO Ha HAPKOTUUHMU
BelecTBa, aAKOXOA MAM YTIOMBaLLMU Ae-
KapcTBa. EAMH MUT pasceAaHocCT rpu paboTa
C eAeKTPOUHCTPYMEHT MOXE Aa MMa 3a
TTOCAEACTBUE UBKAKOUMTEAHO TEXKU HapaHs-
BaHMWA.

6) PaboTeTe c npeamasBallo paboTHO
06AEKAO M BUHArM C TPEATIa3HU OUMAA.
HoceHeTo Ha MOAXOASALLM 32 TTOA3BAHUA
€NEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpPLUBAHATA AeH-
HOCT AMUHM TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo
AMXaTeAHa Macka, 3ApaBv MABTHO3aTBO-
peHu 0byBKM CcbC cTabuaeH rpandep,
3alMTHA Kacka MAM LIYMO3arAywuTeAu
(aHTMdOHM), HaMaAABa pUCKa OT
Bb3HUKBaHE Ha TPyAOBa 3AOTIOAYKA.
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B) U3bareaiTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa 0 HEBHUMa-
Hue. TTpeau Aa BKAIOUMTE LLETIcena B
3axpaHBallaTa MpeXxa UAU Aa TToCTaBUTe
akKyMmyAaTopHarta 6aTtepus, ce yBepaBai-
Te, ue TMYCKOBUAT MPEKbCBaY € B TIOAOXe-
HUE «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HOCUTe
ENEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXKHTE TIPbCTa CH
BbPXY MYCKOBMWSA MPeKbCBay, AU aKo
roAaBaTe 3axpaHBallo HarpexeHue Ha
EAEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

r) TipeAn Aa BKAIOUUTE @AEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepfiBailTe, ue cTe OTCTPAHUAHU OT
Hero BCUUYKHW TTOMOLLHU UHCTPYMEHTHU U
raeuHu KArouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa
TTPUUMHU TPABMH.

A) U36arealiTe HeecTeCTBEHUTE TTOAOXKEHUA

Ha TAnoTO. PaboteTe B cTabUAHO TTOAO-
YX€HUEe Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT
ToAAbPXXaHTe paBHOBecHe. Taka Lie
MOXETE AQ KOHTPOAMpPATE eAEKTPOUHCTPY-
MeHTa mo-pobpe 1 mo-be3ormacHo, ako
Bb3HWKHE HeoUaKBaHa CUTyauus.

e) PaboreTe ¢ moaxoaAwo obaekno. He

paboTeTe C WUPOKU APEXU UAU YKpalle-
HUA. ApbXTe KocaTa CU, APEXHUTE U PbKa-
BULM Ha 6e30TTacHO pa3CTOsIHUE OT Bbp-
TALLM Ce 3BE€HA Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
TuTe. LLnpoKnTe ApexH, yKpalleHUsTa,
AbATMTE KOCK MoOraT Aa 6baaT 3axBaHaTtv
YyBAEUEHW OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

) AKO € Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha

BbHLUHA acMUPaLUMOHHA CUCTEMA, Ce
yBepaBaiTe, ue TA € BKAIOUEHa U pyHK-
LUMOHMPA U3TTPABHO. M3TOA3BaHETO Ha
acrMpauuoHHa CUCTEMA HaMansiBa PUCKO-
BeTe, AbAXALLM Ce Ha OTAeAALlaTa ce Tpu
paboTa mpax.
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4) TPUXAMBO OTHOLIEHUE KbM €AEKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

a) He npeTtoBapBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEH-

Ta. U3moA3BaTE EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE
caMo cbobpa3HO TAXHOTO TPeAHa3Hauve-
Hue. llle pabotute mo-ao0bpe u mo-b6es-
OTacHO, KOraTo U3ToA3BaTe MOAXOAALNA
E€NEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAEHMA OT TIPO-
M3BOAMTEAA AMANa30oH Ha HaToBapBaHe.

6) He usnonsBaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHT,

UMUTO TTYCKOB TPEKbCBay € TOBPEAEH.
EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXE Ad
6bAE U3KAIOUBAH M BKAOUBAH TTO TIPEA-
BMAEHMA OT MPOM3BOAMUTEAR HAUWH, €
ormaceH v Tpsabsa Aa Hbae PEMOHTUPAH.

B) MpeAun Aa MPOMEHATE HACTPOWKUTE Ha

r)

EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, Aa 3aMEHATE
PabOTHU MHCTPYMEHTU U AOTTBAHUTEAHU
TPUCTTIOCO6AEHHUA, KAKTO U KOraTo mpo-
AbBAXHUTEAHO BpemMe HAMa Aa U3TTOA3BaTe
eAEeKTPOUHCTPYMEHTA, U3KAIOUBaNTE
LemceAa OT 3aXpaHBaLiaTa Mpexa u/uau
M3BaXxpanTe aKkymynaTtopHata 6atepus.
Ta3u MApKa MpemMaxsa omacHoCTTa oT
3aAeNCTBaHE Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA TTo
HeBHUMaHHe.

CbXpaHABaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Ha MecTa, KbAeTO He MoraT Aa 6baar
AOCTUrHaTH OT Aeua. He pomyckaiite Te Aa
6bAAT U3TTOA3BAHM OT AMLIA, KOUTO He ca
3amo3HaTU C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX U He
ca poyYeAmn Te3u MHCTPYKuuKU. KoraTo ca
B PbLETE HA HEOTIMTHM TIOTPEOUTEAH,
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa H6baat
M3KAOUWUTEAHO OTIaCHMU.

A) TTopaAbp)XaNTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpwxauBo. TipoBepaBaiTe AaAU TTOA-
BUXXHUTE 3BeHa PyHKLMOHUpaT 6e3ykop-
HO, AAAM He 3aKAMHBAT, AAAM MMa cuyme-
HU UAU TIOBPEAEHU AETalAU, KOUTO Hapy-
WABaT UAU USMEHAT (PYHKLUUTE HA enekK-
TPOUHCTpyMeHTa. TTpeAu Aa U3MOA3BaTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce TTOrpuxeTe 1o-
BpeAeHUTe AeTalAu Aa 6bAaT peMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBUTE 3NOTIOAYKM Ce
AbAXAT Ha Hepaobpe TTOAABPXKAHW EAEKTPO-
MUHCTPYMEHTU U YPEAU.

Bosch Power Tools
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e) MoaabpXaiTe peXewure UHCTPYMEHTH
BUHaru pobpe 3aToueHu u uucTu. Aobpe
TMTOAABPXKAHWTE PEXELLU UHCTPYMEHTU C
ocTpu pbboBe oKasBaT Mmo-MaAKO CbIpPo-
TUBAEHUWE U Ce BOAAT MO-AEKO.

) U3moA3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTTOCO6AEHUA,
paboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpas-
HO MHCTPYKLMUUTE Ha TTPOU3BOAUTEAA.
Tpu ToBa ce cbobpa3nABalTe U C KOHKpPET-
HUTe PabOTHU YCAOBUA U OoTiepaLuu,
KOUTO TpA6Ba Aa U3TbAHMTE. M3MOoA3Ba-
HEeTO Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTHU 3a pasAnu-
HW OT MPEABHUAEHHUTE OT MPOU3BOAUTEAR
TTPUAOXKEHMA TTOBMLIABA OTTACHOCTTA OT
Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKH.

5) TloaAbpXXaHe

a) AomycKaiTe PeMOHTbT Ha eAeKTPOMUH-
cTpymeHTUTE BM Aa ce 3BbpLIBA CaMO OT
KBaAUULMPAHU CTIELMAAUCTH U CaMO C
U3TMOA3BaHETO Ha OPUrMHAAHU PEe3EpPBHHU
yacTu. 1o TO3M HauWH ce rapaHTMpa
CbXxpaHABaHe Ha 6e3omacHocTTa Ha
ENEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA 3a 6e3omacHa paboTa ¢
AVWaMaHTEeHO-TPOo6UBHU 6O0pMaLLUHKU

» KoraTto U3mbAHABaTE AEHHOCTH, TIPU KOUTO

CblUECTBYBa OMMAacHOCT PpaboOTHUAT UHCTPY-
MEHT Aa TTOTIaAHE Ha CKPUTH TIPOBOAHULIM
TTOA HaTPeXXeHWe UAM Aa 3acerHe 3axpaHBsa-
wmMA Kaben, AOTIMpaiTe eAeKTPOUHCTPY-
MEHTa CaMO A0 U3OAUPAHUTE TIOBbPXHOCTH
Ha PbKOXBaTKUTE. [TPU KOHTAKT C TPOBOAHMK
TTOA HampeXeHne TO MOXe Aa Ce TIPeAaAe TTo
METAAHUTE UaCTU Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA U
TOBa AQ MTPEAU3BUKA TOKOB yAAp.

Usnon3BaiTe mMoAXoAALIM TIPUGOPH, 32 A
OTKpHUETE €eBEeHTYaAHO CKPUTHU TTOA TTOBbpPX-
HOCTTa Tpb6OTIPOBOAHU, UAK Ce 06bpHETE
KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabAUTEeAHO
APYXecTBO. BAM3aHETO B CbIMIPUKOCHOBEHMWE
C TIPOBOAHMLIM TIOA HaTpPeXeHUe MoXe Aa
MPeAM3BMKa TIOXap U TOKOB yAap. YBpexAa-
HETO Ha ra3orpPOBOA MOXE A AOBEAE A0
eKCIA03KA. TTOBPEXAAHETO Ha BOAOTIPOBOA
MMa 3a TOCAEACTBUE FOAEMU MaTepUanHu
LEeTH U MOXe Aa TIPEAM3BUKA TOKOB yAap.
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Hukora He n3snonsBaiitTe eneKTpo-
MHCTPYMeHTa 6e3 BKAIOUEHHUA B
OKOMITAEKTOBKaTa TpeAmaseH
TpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBe
(Fl-mpekbcBau).

» TIpeau 3amouBaHe Ha paborTa ce yBeperte, ue

TPeATa3HUAT TPEeKbCBay 3a YyTeUHU TOKOBe
(hyHKUMOHUPaA TPaBUAHO. OCTaBAlWTe PEMOH-
TbT UAU 3aMAHaTa Ha TTOBPEAEHU TIPEATTa3HU
TMpekbcBauu 3a yTeuHu Tokose (Fl-mpekbcBa-
uu) pa 6bAe U3BbPLUBAH B OTOPU3UPAHHU
CepBU3U 32 eAeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bow.

BHMMaBaiiTe U3AM3aLLATA OT EAEKTPOUHCTPY-
MEHTa BOAA AA He TTOTIaAa HETIOCPEACTBEHO
BbpXY APYr4 AMLA B 30HaTa Ha paboTta nau
BbPXY CAMUA €AEKTPOUHCTPYMEHT.

U3non3BaHUTE MapKyuM, LLAAYXOBE U CbeAU-
HUTEAHM 3BEeHa, KaKTO U BoAOCbbUpaTeA-
HUAT MPBCTEH (AOTTbAHUTEAHO TIPUCTTOCO6-
AeHue) TpAbBa Aa ca B U3PAAHO CbCTOAHME.
Tpeau pa 3amouHeTe paboTta, 3amMmeHsATe Mo~
BPEAEHU UAU U3HOCEHU AeTaWAM. TTpoThua-
HETO Ha BOAA TTPE3 YaCTU Ha EAEKTPOUHCTPY-
MEHTa yBEeAMUaBa OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

KoraTo He U3mOA3BaTe eAEKTPOUHCTPY-
MEHTa, ro CbXpaHABaNTe Ha CUTYPHO MACTO.
MscToTo 3a cbxpaHABaHe TPA6GBa Aa e cyxo
M Aa ce 3aKAlOuBa. ToBa MpeAoTBpaTaBa
TOBPEXAAHETO HA EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
AOKATO Ce CbXpaHsaBa, KakTo W paborarta c
Hero Ha HeoTTMTHM AMLA.

TMoaAbpIKaTe PbKOXBATKUTE CYXHU, UUCTU U
HeoMacAeHHM. 3alaraHu ¢ MacAO UAU
Ma3HWHW PbKOXBATKKU Ce TIAb3raT U BOAAT AO
3aryba Ha KOHTPOA HaA BEPUXKHUA TPUOH.

He u3moAsBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA, Kora-
TO 3aXpaHBaWMAT Kaben e moBpeAeH. AKO TTo
BpeMe Ha paboTta kabenbT 6bAe TOBpeAeH,
He ro Aomupaiite; He3abaBHO U3KAlOUETe
Liericena OT KOHTaKTa. TTOBpeAeHU 3axpaH-
BallM Kabean yBeAMUABaT PUCKA OT TOKOB yAAp.
TepnoanuHO TTpoBepPABaNTe 3aXpPaHBaLUA
KabeA u, aKo yCTaHOBUTE TTOBPEAH,
npesaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa B
OTOPU3UPaH CEPBU3 32 EAEKTPOUHCTPY-
MeHTH Ha Bow, 3a pa 6bae 3aMeHeH. He
paboTteTe c MoBpeAeH 3axpaHBall Kaben.
Taka ce rapaHTvMpa 3arna3BaHe Ha
CUTYPHOCTTA Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.
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» PaboteTte c 06yBKM CbC cTabuneH rpaidep.
Taka usbaresate HapaHABaHWA, KOUTO MoraTt
Ad Bb3HWKHAT BCAEACTBHE Ha TIOAXAb3BaHe o
FAaABK TTOA.

» WU3mon3BaliTe cCaMO OPUrMHAAHU Pe3epPBHHU
YaCTU U AOTTbAHUTEAHU TIPUCTTIOCOBAEHUA,
TPOU3BOACTBO Ha Bou.

» CTpUKTHO TpA6Ba Aa ce CrTa3BaT M yKa3aHUsA-
Ta 3a 6e3omacHa paboTa Ha U3MTOA3BaHUTE
CcTeHA 3a mpobuBaHe UAM APYTU AOTTbAHMU-

Bbarapcku | 167

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMeHTUTE Ha eAeKTPO-
MHCTPYMEHTA Ce OTHAcs A0 M30bpaXxeHUsTa Ha
cTpaHuumTe C urypure.

1

CTeHA 32 AMAMAHTHO-TIPOOUBHM MalLUHU
S 500 A*

IMpeAnaseH MpekbcBay 3a yTeUHU TOKOBE
(Fl-mpekbcBau)

LLlyuep 3a BKAOUBAHE KbM KpaH

1
TEeAHU rrpucnocoﬁl\euun. 4 TpeBKAOUBATEA 3a TIPEAABKUTE

» Hukora He OCTaBAWTE eAeKTPOMHCTPYMEHTA
6e3 Hap30p, AOKATO BbPTEHETO MY He cTipe
HaITbAHO. BbpTALLUTE CE TTO MHEPLUA pPeXelllu
MHCTPYMEHTH MOTaT Ad TTPUUMHAT TPaBMH.

(3]

AOCT Ha oAaBaTEAHUA MEXaHU3bM
(S 500 A)

BoaocbbupareneH mpbcTeH *

BopkopoHa*

> BKAKOUBaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa KbM Tipa-
BUAHO 3a3eMeHa 3axpaHBallua Mpexa. KoH-
TaKTbT U €BEHTYaAHO U3TTOA3BAH YABAXKHTEA
TpAbBa A2 MMaT U3PAAEH 3aLLUMTEH TTPOBOAHMK. 10 Aebutomep 3a BopaTa

11 CrnivparteneH KpaH 3a BoAaTa

AHTUPUKLMOHHA Wwanba*

0 00N O

Ban Ha eneKTPOMHCTpYMeHTa

12 KoHTpoAHa namma

¢YHKHMOHaAHO OTMUCaHue 13 TlyckoBs mpekbcBay

14 MN3oAMpaHu MOBBPXHOCTU HA PbKOXBATKUTE
TMpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH

yKasaHuA. HecrasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKA3aHUA
MOXe Aa AOBEAE AO TOKOB yAap,
moXap M/MAM TEXKHU TPaBMH.

*U3o06pa3eHuTe Ha hUrypuTe U ONMUCaHUTE AOTTbAHU-
TEeAHU TIPUCTIOCOBAEHUA He Ca BKAIOUEHU B CTAaHAAPT-
HaTa OKOMTIAEKTOBKa Ha ypeAa. M3uepriaTeneH CTUCbK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTTIOCOBAEHUA MOXeTe Aa
HaMepUTe CbOTBETHO B KaTaAora HU 3a AOTTbAHUTEAHHU
Monsa, oTBOpeTe pasrbBalliaTa ce Kopuua ¢ mpucmocobaeHus.
uUrypute 1, AOKaTo uetetTe PbKOBOACTBOTO 3a

€KCIMAoaTaumnA, A OCTaBeTE OTBOPEHA.

TMpeaAHa3HaueHUe Ha eneKTpo-
WHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBLT € TTpeAHa3HaueH 3a
MOKpO TpobrBaHe B MUHEPAAHU MaTepPHUaAU KaTo
6eTOoH, CTOMaHOHETOH UAM 3UAAPUA C HOPKOPOHHU
3a MOKpO TpobuBaHe v MopaBaHe Ha BoAa. ToM
He e TTOAXOAALL 3a TpobrBaHe B TaBaHHa
mo3uumA. AOTycKa ce U3TMOA3BAHEeTO Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTA CaMO MOHTUPAH B CTEHAR
3a mpobusaHe S 500 A. Bb3aMOXHO e
KOMBUHWPAHETO Ha eAEeKTPOUHCTPYMEHTa C
acmMpaumoHHa cuctema (BopocbbuparteneH
TTPBbCTEH U YHUBEPCAAHA TTPaXOCMyKauka).
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TexXHUUeCKHU AQHHHU

AuamMaHTHO-Tpo6UBHa GDB 2500 WE
6opmalunHa Professional
KaTtanoxeH Homep 0601 18P 7..
HoMWHaAHa KOHCYMMU-

paHa MoLWHOCT W 2500
TToAe3Ha MoLHOCT W 1450
HomMuHaAHa ckopocT

Ha BbpTeHE Ny

- 1. Tpepaska min?t 440
- 2. Tpepaska min?t 960
AnameTbp Ha Tpobu-

BaHWA OTBOP

— OTITUMAAEH AWarasoH mm 82-132
— Bb3MOXEH AMana3oH mm 32-212
[He3A0 3a paboTteH 11/4" UNC,
MHCTPYMEHT G1/2"
Makc. HanAraHe Ha

BOAHaTa cucteMa bar 6
Maca cbraacHo EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8
Kaac Ha 3aumTa /1

AaHHWUTE Ce OTHACAT A0 HOMUHAAHO HampexeHwue [U]
230 V. TIpu pasAMuHO HampexeHue, KakTo U TIpu
criellManHuTe U3MbAHEHUA 3a HAKOW CTPaHM AQHHWUTE
Morar Aa ce pasauuaBar.

Mons, 06bpHETE BHUMAHWE Ha KATAaAOXHMWA HOMEP Ha
BalvA eneKTPOMHCTPYMEHT, HarmucaH Ha TabeAkarta my.
TbpProBCKWUTE HAMMEHOBAHWUA Ha HAKOU
€NeKTPOMHCTPYMEHTU MoraT Aa 6baaT MPOMEHAHMU.

WHcbopMauma 3a U3ABUBAH WYM U
BUbpauuu

CTOMHOCTHUTE 32 LWyMa Cca OTIPEAEAEHU CbIrAACHO
EN 61029.

PaBHMLeTO A Ha reHepypaHuA WyM 0OBUKHOBEHO
e: paBHMULLE Ha 3BYKOBOTO HansAraHe 89 dB(A);
MoOLLIHOCT Ha 3ByKa 100 dB(A). HeompeaeaeHocT
K= 3 dB.

Pa6ortete c wymosaraywureau!

TTbAHATa CTOMHOCT Ha BMbpaumuTe (BeKTopHaTa
cyMa TTo TPUTE HATPaBAEHUA) € OTIPEAEAEHA
cbraacHo EN 61029:

CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpaunu

ay, = 3 m/s?, HeonipeaeneHocT K = 1,5 m/s2.

PaBHULLETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLmu, ocoue-
HO B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKCrAoaTaumA, e onpe-
AENeHO CbrAaCHO TIpoleaypata, AecbuHupaHa B
EN 61029, 1 moxe Aa 6bAe M3MTOA3BAHO 3a CpaB-
HABaHe C APYrM eAeKTPOUHCTPYMEHTHU. TO e ToAXo-
AALLO CbLLO M 3a TPEABAPUTEAHA OPUEHTUPOBBUHA
TpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUOpaLMK.
TTOCOUEHOTO HWBO Ha reHepupaHuTe BUbpauuu e
TTPEACTaBUTEAHO 3@ HaW-UeCTo CpeLLaHuTe TTPU-
NOXEHWA Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa. Bce mak, ako
eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3TOA3Ba 3a APYrH
AEVHOCTH, C APYTY PabOTHU UHCTPYMEHTU MAK aKO
He 6bAe TTOAABPXKAH, KAKTO € TIPEATTUCaHO,
PaBHULLETO Ha reHepuUpaHuTe BUOpaLMK MOXe Ad
ce MpoMeHu. ToBa 61 MOMAO AQ YBEAWUM 3Ha-
UMTEAHO CYMapHOTO HaToBapBaHe oT BUbpauuu B
npoueca Ha pabora.

3a TouHaTa rmpeLeHka Ha HaToOBapBaHETO OT BU-
6paumm TpabBa Aa 6bAAT B3MMaHU TIPEABHA U
TepUOAUTE, B KOMTO EAEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KAOUEH WAK paboTu, HO He ce TToA3Ba. ToBa bu
MOTAO 3HAUMTEAHO AQ HAMaAW CYMapHOTO HaTo-
BapBaHe OT BUbpauuy.

TpeamnucBanTe AOTTbBAHUTEAHU MEPKM 3a TTPEATTas-
BaHe Ha paboTellna C eAEKTPOUHCTPYMEHTa OT
Bb3AEMCTBUETO Ha BUbpaLMKUTe, HATIpUMEp:
TEXHUUECKO 0OCAYXKBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa
M paboTHUTE MHCTPYMEHTH, TIOAAbPXKAHE Ha
pbLETE TOTIAW, Lienecbobpa3Ha opraHusaums Ha
paboTHWUTE CTBITKH.

AeKAaapauusa 3a CbOTBETCTBUE c €

C mbAHA OTFTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, ue oTiu-
CaHMAT B « TEXHUUECKMU AAHHM» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHWTE CTAHAAPTH UAW HOPMATHUBHM
AOKYMeHTH: EN 61029 cbraacHo M3nCKBaHMATA
Ha AvpekTneu 2004/108/EO, 2006/42/EO.
TToAPOOHM TEXHUUECKU OTTMCAHUA TIPU:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./M// 1.V /Zlfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010
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MoHTUpaHe

> TipeAu U3BbPLIBAHE HA KAKBUTO U AA € Aeit-
HOCTH TTO eNeKTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaiiTe LieTicena OT 3axXpaHBallaTa Mpexa.

MoHTUpaHe B CTEHAQ 32 AMAMaHTHO-
nmpo6buBHu mawnHu S 500 A

» Crtporo Tpa6Ba Aa ce cmasBarT CbLUo U
yKa3aHuATa 3a 6e3omacHocCT 1 3a pabora c
M3TIOA3BaHUA CTEHA 3a MpobusaHe!

3a MOHTUPaAHE Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA B CTEHAA
3a ﬂpO6VIBaHe nmpoyeteTe U cAeABanTe PBKOBOA-
CTBOTO 3a eKCMAoaTaumA Ha CTeHAQ 3a TlpOéMBaHe.

MocTtaBAHe/3aMAHa Ha 60pkopoHaTa

> TIpeAM U3BbPLIBaHE Ha KAKBUTO U Aa €
AEWHOCTH TIO eAEKTPOUHCTPYMEHTA, KaKTO U
TTPU KPATKOTPAWHO UAU TIPOABAXKUTEAHO
npeKbcBaHe, 0 OCUrypABaiiTe cpeLly
HEBOAHO BKAIOUBaHe KaTo 3apeicTBarte
6AOKMpPOBKaTa Ha ToAaBaHeTo. 3a LeATa
npoueTteTe U CAeABaWTe yKaszaHUATa B
PbKOBOACTBOTO 3a €KCTIAOATaLMA Ha CTeHAA
3a nmpobusaHe.

TMocTtaBAHe Ha 60pKopoHaTa

> Tipeau Aa mocTaBuTe 60pKOpoHaTa, A MpoBe-
pete. U3mon3BaiiTe caMo 60PKOPOHHU B U3-
PAAHO CbCTOAHME. [TOBPEAEHU UAW AEDOPMU-
paHu BOPKOPOHU MoraT Ad TIPeAn3BUKaT
OTIaCHW CUTyaLuu.

Tpeau aAa mocTaBuTe bopKopoHaTa, A ToUncTeTe.
CmaxeTe Aeko pesbarta Ha bopKopoHaTa AU s
HampbCcKanTe C MPOTUBOKOPO3UOHEH CTTpeN.

3aBuiiTe BbB Bana 9 bopkopoHa c omawka G 1/2"
WAM HaBUWITe Ha Bana 9 HOpKOpOHa C omalika
11/4"-UNC.

> YBeperTe ce, ue 60pKopoHaTa e 3axBaHaTa
3apaBo. HempaBHUAHO MAK Hepobpe 3axBaHaTH
60PKOPOHM MOrarT Aa Ce Pa3BUAT Mo Bpeme Ha
paboTa u aa Bu 3acTpaluar.

TTocTaBAHETO Ha aHTUPPUKLMOHHA Wwarba 8 (a0-
TTbAHUTEAHO TIPUCTTOCOBAEHME) MEXAY Bana Ha
eNeKTPOUHCTPYMeHTa U bopkopoHa c UNC-pesba
1 1/4" obrekuaBa pa3BUBaHeTO Ha bopKopoHaTa
MO-KbCHO.
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AemoHTHpaHe Ha 60pKopoHaTa

» TIpu 3amsAHa Ha 60pKopoHaTa paboTteTe ¢
TpeAnasHU pbKaBULM. TTpU TPOABAXHUTEAHA
paboTa c eAeKTPOUHCTPYyMeHTa bopKopoHaTa
MOXe Aa Ce HaropeLiu.

PasBuitte 6opkopoHaTa 7 C raeueH KAY
(6bopkopoHa c omaluka 1 1/4"-UNC: pasmep

41 mm; 6opkopoHa c omawka G 1/2": paamep
22 mm). TTpu TOBa 3aAbpXanTe «KOHTPa», KaTo
3axBaHeTe Bana 9 3a CKOCEHWTe TTOBbPXHOCTH C
BTOPM raeueH kaou (pasmep 36 mm).

BkAlouBaHe Ha BOAHOTO OXAaXAaHe

AKo 1o BpeMe Ha paboTta 60pKOPOHHUTE 3a MOKPO
nMpobuBaHe He HbAAT OXAAKAAHM AOCTATbUHO,
AMaMaHTHUTEe CErMeHTU mMorat Aa 6baaT moBpe-
AEHU UAM BopKopoHaTa MoXe Aa BAOKUpa B
oTBOpa. 3aToBa MPKU MOKPO TIpobuBaHe BUHArK
CAEAETE OXADKAAHETO AQ € AOCTATbUHO.

Tpu paswmMpABaHETO Ha CbLIECTBYBALL OTBOP TOM
TpAbBa Aa 6bae 3aTBOPEH CTapaTeAHo, 3a Aa bbae
OCUIYpPEHO AOCTaTbUHO OXAaXAAHe Ha bopKopo-
HaTa.

> WN3nmon3BaHUTe MapKyuM, CTMpPaTeAHU Kpa-
HOBE UAU APYTY AOTTbAHUTEAHM TIPUCTTOCO6-
AeHUA He TpAb6Ba Aa mpeuar Ha
npobusaHeTo.

3aTBopeTe CcrMpaTeAHUA KpaH 3a BoaaTa 11.
BkAtoueTe 3axpaHBallMA MapKyy 3a BOAQ KbM
wyuepa 3. Bb3MOXHO e 3axpaHBaHETO C BOAA OT
MObWAEH BOAEH pe3epBoap (AOTTbAHUTEAHO TIPH-
crocobneHre) MAK OT cTauMoHapHa
BOAOTIPOBOAHA UHCTaAaLUMA.

3a Aa cbbupare UsaM3allara ot 0TBopa BoAA MpH
MOKpPO TpobuBaHe, ce HyxaaeTe OT BOAOCHbbOMpa-
TEAEH TIPbCTEH U YHUBEPCaAHa TIpaxocMyKauka
(4 ABEeTe He ca BKAOUEHU B OKOMITAEKTOBKaATa).

3a MOHTMpaHe Ha BoAOCHOMpPATEAHWSA TTPBCTEH
pouyeTeTe U CAEABaANTE yKa3aHUATA B
PBKOBOACTBOTO MY 3a eKCTAoaTauma.
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PaboTa c eAeKTPOMHCTPYMEHTa

TMyckaHe B eKCTAOaTauusA

» BHMMaBaiTe 3a HaMPEXEHUEeTO Ha 3axpaH-
Bawara mpexa! HanmpexxeHneTto Ha 3axpaH-
BallaTa MpeXa TpsAbBa Aa cboTBETCTBA Ha
AaHHUTe, TOCOUEHU Ha TabenkaTa Ha enek-
TPOUHCTPYMeHTa. YpeAu, 0603HauUeHHU ¢
230 V, moraT Aa 6bAaT 3axpaHBaHU U C
HampeXxeHue 220 V.

» TIpeau 3amouBaHe Ha paboTa ce KOHCYATH-
paiTe C OTTOBOPHUA CTPOUTEAEH UHXXEHep,
APXUTEKT UAU C PbKOBOACTBOTO Ha CTPOU-
TeAHUnA obekT. TTpepA3BaliTe apMUpPOBKa ca-
MO C pa3peLlieHUe Ha CTPOUTEAEH UHXXeHep.

» Tpu npobuBaHe Ha TPOXOAHU OTBOPHU B
CTEHMU UAM B TTOAQ 3aABAXKUTEAHO TTPOBEPA-
BalTe AaAM B APYroTo MMoMeLeHue HAMa
mpeuewu mpeaMeTi. OrpaHuueTe AocTbia
AO MACTOTO Ha Mpo6uBaHe u ocurypere 1o
TTOAXOAALL HAUMH AAPOTO Ha MpobuBaHMUA
OTBOP Cpelly U3MapaHe.

TMpoBepka Ha (hyHKLUOHMPAHETO Ha
Fl-mpekbcBau

BuHarv mpeau 3amouBaHe Ha paboTa mpoBepsa-
BalTe TIPABUAHOTO (PYHKLMUOHUpPAHE Ha
TpeAnasHuA TpekbcBau 3a YyTeUHU TOKOBE
(Fl-mpekbcBau) 2:

- HatucHete bytoHa «RESET» Ha
Fl-mpekbcBaua. FloToBHOCTTa 3a paboTa Ha
pekbCcBaya Ce CUrHaAM3Mpa CbC CBETBAHETO
Ha yepBeHa KOHTPOAHA AaMTIa.

— HatucHete 6yToHa «TEST». CBETOAMOADBT Haa
6yToHa «RESET» yracea.

BkalouBaHe

HatucHete 6ytoHa «RESET» Ha mpeamasHua
npekbcBau Fl 2.

OTBOpeTe CrpaTeAHna KpaH 3a Boaata 11. Tpo-
BepeTe AebuTa Ha BoaaTta Ha aAebutomepa 10.

3a 3amouBaHe Ha MPo6UBaHUA OTBOP C TTOAOBUH
CKOPOCT 3aBbpTeTe MyckoBuA mpekbcBau 13 Ao
moauumnATa 1/2. B Ta3u Mo3nuUMA MPEKbCBAUBLT He
MoXxe Aa 6bAe 3aCTOTTOPEH.

3a mpobuBaHe 3aBbpTeTe MyCKOBUA TTPEKbCBaY
13 B mosuumsa I.
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U3skAouBaHe

OTnycHeTe MyCcKOBMA TpekbcBay 13, pecr. ro
3aBbpTeTe A0 Mo3uumA 0.

3aTtBopeTe crinpaTteAHna kpaH 11. Caea
TIpUKAtOUBaHe Ha paboTta nskatoyeTe wyuepa 3 ot
BOAOTIPOBOAHATa cuctema. OTBOpeTe
criMpateAHma KpaH 11 1 M3ToueTe ocTaHanata B
rAnaBaTta BOAQ.

PeryAaMpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

C mpeBKAoUBaTeAss 4 MOXeTe TPeABapHUTEAHO Ad
n3bepeTe ABa AMATIa30Ha Ha CKOPOCTTA Ha
BbpTEHE.

TTpemnmopbUMTEAHU TTPEAABKU B 3aBUCUMOCT OT
AMaMeTbpa Ha pobuBaHUA OTBOP:

82-212 mm

32-132 mm

1. mpeaaBka
2. MpepaBKka

YKasaHun 3a pabota

> TipeAu U3BbpPLIBAHE HA KAKBUTO U Aa € Aeit-
HOCTHU TTO €AEKTPOUHCTPYMEHTA U3KAIOU-
BaiiTe LieTIceAa OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

3a npobuBaHe ocBoboaeTe BAOKMpOBKATa Ha
AOCTa Ha TToAABATEAHWA MeXaHW3bM 5 (BUXTE
PBKOBOACTBOTO 3a eKCMAoaTaumaA Ha CTeHAQ 3a
npobuBaHe).

3arouHeTe 0TBOPA C TTOAOBWUH CKOPOCT
(TTycKOBMAT pekbcBay e B mo3uuua 1/2), nookato
6opKopoHaTa 3amoyHe Aa ce BbpTH be3
BUbpauuu B mpobuBaHUA maTepuran. ITpoabAxXeTe
MPO6UBAHETO C TTbAHA CKOPOCT (MyCKOBUAT
mpekbcBay B mo3uumsa l).

TMpu ipobuBaHe peryaMpanTe cuaata Ha
MPUTUCKaHe CbobpasHo MpobuBaHUA MaTepuran.
PaboTeTe ¢ MOCTOAHHA CUAA Ha TIPUTUCKaHE.
TTepUOAMUHO OTApbIIBaiTe BOpKOpOHaTa AEKO
Hasaa, 3a Aa MOXe Ad Ce OTAEAU OT CerMeHTuTe
HaTpymanarta ce Tpu MpobuBaHeTo yTanKa.

He mpeToBapBanTe eneKTPOUHCTPyMeHTa. TTpu
npeToBapBaHe KOHTPOAHAaTa AaMma 12 mura
(BUXTe pasaena «KOHTpPOAHA AaMTTax).

TpeaAma3eH CbeAMHUTEA

Ako bopkopoHaTa ce 3aKAMHM, 3aABUXBAHETO Ha
BaAa Ce TIpeKkbCcBa. B TakbB cAyuan UsKAtoueTe
eNeKTPOUHCTPYMeEHTa U ocBoboaeTe
6opkopoHara.
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KoHTpoAHa namma

KoHTpoAHaTa Aamma 12 mura:
EAEKTPOMHCTPYMEHTDLT € Tipe-
TOBapeH.

HamaneTe cuaata Ha MPUTUC-
KaHe. Mpu HeoHXOAUMOCT K3-
KAOUETE eAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta U 3aTtoueTe HopKopoHaTa.

AKO CHMAaTa Ha MpPUTUCKaHe He bbae HaMaAeHa,
EeAEKTPOHHOTO yTpaBAEHWE Ha eAeKTPOUHCTPY-
MeHTa HamaAsiBa CKOPOCTTa Ha BbpTeHe, TpK
HEOBXOAMMOCT M AO TTbAHO cripaHe. Caea
pasTtoBapBaHe eAeKTPOUHCTPYMEHTLT
aBTOMaTUUHO Ce BKAKOUBA OTHOBO.

KoHTpoAHaTa namma 12
CBETU HETTPEKbCHATO:
BbraeHoBUTE UeTkK TpabBa
Aa 6bAAT 3aMEHEHM.

Tasu AeNHoCT Le 6bae M3BBP-
weHa 6bP30 U KaUeCTBEHO B
OTOPU3UPaH CEPBU3 3a EeAEK-
TPOUHCTPYMEHTH Ha Bolw.

OTcTpaHsABaHe Ha AAPOTO Ha OTBOpa
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OcTaBeTe BoAaTa Ad TIPOABAXM Ad TEUe U3BECTHO
BPEMe CAeA CriMpaHe Ha MpobuBaHeTo, 3a Aa
OTMMe HaTpymaAuTe ce Mexay BopkopoHaTta u
AAPOTO Ha OTBOPA 3aMbPCABAHHMA.

AKO AAPOTO Ha OTBOPA OCTaHe 3axBaHaTo B 6op-
KOpOHaTa, ro ocBoboaeTe, KaTo YAPATE C MEKO
AbPBEHO MAM TIAACTMACOBO Tpyrue Mo 6opKopo-
HaTa. TTpu HeOH6XOAMMOCT U3TAACKalTe AAPOTO,
KaTo Tpekapare AeTBa MAM LUTTMAKA TTPe3
omalwkara Ha bopkopoHara.

YmbTBaHe: He yapAaiTe 60pKopoHaTta C TBbpPAU
peAMeTH (OTTacHOCT OT AecpopmMuUpaHe)!

OBJ_BUCH-114-002.book Page 171 Tuesday, November 9, 2010 12:05 PM

Bbarapcku | 171

MoaAbp)XaHe U cepBuU3

MoaAbp)XaHe U TOUUCTBAHE

> TlpeaM M3BbpPLIBAHE HAa KAKBUTO U Aa € AW~
HOCTH TT0O @AeKTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaiiTe wWeTicena OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

» 3a aa paboTuTe KauecTBeHo U 6esomacHo,
TOAAbPXXaWTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU UUCTH.

Chaea TIpUKAKOUBaHe Ha paboTa rmouucTeTe Bana
Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa 9. TTepuoAUUHO

HampbCKBaMTE Bana Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA U
6opKopoHaTa 7 C MPOTUBOKOPO3UOHEH CTIPEN.

AKO BbIPeKM TTPELU3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHUMAaTEAHO U3TTMTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEA,
EeAEeKTPOMHCTPYMEHTBLT TpABBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3UPAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
WUHCTPYMEHTU Ha Bou.

Korato ce obpbLiate ¢ Bbrmpocu Kbm peAcTaBu-
TEeAUTe, MOAA,, HETIPEMEHHO TTOCOUYBaNTe
10-uMbpeHns KaTaAoXeH HOMep, O3HaUeH Ha
TabenkaTa Ha EAeKTPOUHCTPYMEHTA.

AOTTbAHUTEAHU TTPUCTTIOCO6ACHUA/
pe3epBHU YacTu

CTeHA 32 AMAMAHTHOTTPOOUBHMU

MawnHnM S500A . ... ... 0601 190 025
BoaocbbuparteneH mpbcTeH . ... 2 609 390 389

YMAbTHUTEAEH KaTak 3a

BOAOCHOMpPATEAHUA TTPBCTEH. . . . 2 609 390 391
PesepBoap 3a Boaa moA

HaAfiTAHE ... 2 609 390 308
AHTUMDPUKLMOHHA WaKba . . . . .. 1600 190 042

Yabaxuten 300 mm:
— 3abopkopoHa G 1/2" ...... 2 608 598 044
— 3abopkopoHa 1l 1/4" UNC... 2 608 598 045
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CepBU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT LWe OTTOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTIOAAPBXKKA Ha 3aKymeHua oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yacti. MoH-
TAXKHUW UEPTEXHM U MHCDOPMALMA 3a Pe3epBHHU
yacTu MOXeTe Aa HaMepuUTe Cblo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBHE TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOW-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTIOCO-
bAeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3a LleHTbp

[apaHUMOHHHU U M3BbHrApPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhus

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

BbpakyBaHe

C ornea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eNEKTPO-
WHCTPYMEHTDLT, AOTTIbAHUTEAHUTE npwcnoco6/\e-
HUA U OTTaKOBKaTa TpHﬁBa Aa 6bAAT TTOANOXKEHHM
Ha TmoAXoAALWa rlpepa60TKa 3a MTOBTOPHOTO M3-
TTOA3BaHe Ha CbAbpXallUTe Ce B TAX CYPOBUHHU.

He M3XBbpAATe EAEKTPOUHCTPYMEHTH TTPK
6UTOBMTE OTMaAbLM!

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

CbraacHo EBpormericka AMpeKkTMBa
2002/96/EO OTHOCHO M3AA3AA OT
yroTpeba enekTpuuecka U enek-
TPOHHa amaparypa 1 yTBbpxXAa-
BaHETO M KaTo HaLUMOHAAEH 3aKOH
eNeKTPUUECKUTE U EAEKTPOHHU
YCTPOMCTBA, KOUTO HE MOraT Ad Ce U3TMOA3BaT
rmoBeue, TpAbBa Aa ce CbbUpPAT OTAEAHO U AQ
6baaT MOAAAraHM Ha TTOAXOAALLA TIpepaboTka 3a
OTTOA30TBOPSBAHE Ha CbAbPXALLWUTE Ce B TAX
CYPOBUWHHU.

TpaBaTta 3a U3BMEHEHHUA 3ama3eHHu.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate
A PAZNJA Pri upottrebi elektri¢nih alata

mora se obratiti paznja na
sledece osnovne sigurnosne mere radi zastite
od elektricnog udara, opasnosti od povreda i
pozara.

Citajte sva ova upozorenja, pre nego $to
koristite ovaj elektricni alat i ¢uvajte dobro
sigurnosna uputstva.

Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima
welektricni alat“ odnosi se na elektricne alate sa
radom na mrezi (sa mreznim kablom) i na
elektri¢ne alate sa radom na akumualtor (bez
mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podrucne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektricnim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriscenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uticnici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektricnog udara.

b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢cnog udara.

3)

—
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d) Ne nosite elektriéni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlacite ga iz uticnice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, ostrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceni ili uvrnuti kablovi povecéavaju
rizik elektri¢nog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektri¢cnog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektri¢nog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenje licne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego Sto ga prikljucite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljucen
priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili klju-
Ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektri¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.

e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

Bosch Power Tools
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4)

f) Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektri¢nim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektricni alat odredjen
za to. Sa odgovarajuc¢im elektri¢nim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je
prekidac u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektric-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako oSteceni
da je ostecena funkcija elektri¢énog alata.
Popravite ove ostec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrec¢e imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

f

~

Odrzavajte alate za secenja oStre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju®ilakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

5) Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za dijamantske

busilice

» Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane
drske stalka busilice, kada izvodite radove,
kod kojih upotrebljeni alat moze sresti
skrivene vodove struje ili sopstveni mrezni
kabl. Kontakt sa vodom koji provodi napon
moze i metalne delove uredjaja staviti pod
napon i uticati na elektri¢ni udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za po-
tragu, da bi nasli skrivene vodove snabde-
vanja, ili pozovite mesno drustvo za snab-
devanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi pozaru i elektricnom
udaru. Ostecenja gasovoda mogu voditi
eksploziji. Prodiranje u vod sa vodom
prouzrokovace ostecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

Ne koristite nikada elektri¢ni alat
bez isporuc¢enog prekidaca
strujne zastite (FI)-u kvaru.

» Pre pocetka rada prokontrolisite propisanu
funkciju Fl-zastitnog prekidaca. Neka Vam
ostecene Fl-zastitne prekidace popravlja i
menja Bosch servis.

» Popravite ili zamenite ostec¢ene Fl-zastitne
prekidace kod nekog Bosch-servisa. Pazite
na to, da ni osoblje u radnom podrucje a ni
elektri¢ni alat ne dodju u dodir sa izlaze¢om
vodom.
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» Pazite pritom, da su creva koja provode
vodu, vezni delovi kao i prsten za hvatanje
vode (pribor) u besprekornom stanju.
Promenite ostecene ili pohabane delove
pre sledece upotrebe. Curenje vode iz
delova elektri¢nog alata povecava rizik od
elektri¢nog udara.

» Cuvajte nekoriséeni elektriéni alat sigurno.
Mesto ¢uvanja mora biti suvo i da se moze
zakljucavati. Ovo sprecava da se elektri¢ni
alat osteti ¢uvanjem ili da ga koriste
neupucene osobe.

» Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti.
Masne, nauljene drske su klizave i uti¢u na
gubitak kontrole.

» Ne koristite elektri¢ni alat sa oSte¢enim
kablom. Ne dodirujte osteceni kabl i
izvucite mrezni utikac¢ ako je kabl za vreme
rada ostecen. Osteceni kabl povecava rizik
od elektricnog udara.

» KontroliSite redovno kabl i neka Vam
osteceni kabl popravlja samo strucni servis
za Bosch-elektri¢ne alate. Zamenite
ostecene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost
elektri¢nog alata.

» Nosite obucu koja ne klize. Na taj nacin
izbedi ¢ete povrede, koje mogu nastati
klizanjem na ravnoj povrsini.

» Koristite samo originalni Bosch pribor.

» Mora se striktno voditi racuna o uputstvima
o sigurnosti i radu za upotrebljeni stalak
busilice i upotrebljeni pribor!

» Ne napustajte alat nikada pre nego se
potpuno zaustavi. Ne zaustavljeni
upotrebljeni alati mogu prouzrokovati
povrede.

» Prikljucujte elektric¢ni alat na propisno
uzemljenu strujnu mrezu. Uti¢nica i
produzni kabel moraju imati funkcionalan
zastitni vod.

—
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Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
otvorenu, dok citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zami$ljen u vezi sa
dijamantskom vlaznom krunicom za busenje i
dovodjenje vode za mokro busenje u mineralnim
materijalima kao $to su beton, ¢eli¢ni beton ili
ozid. Nije odredjen za busenje iznad glave.
Elektri¢ni alat se sme koristiti samo u vezi sa
dijamantskim stalkom S 500 A. Elektri¢ni alat se
moze kombinovati sa usisnim uredjajem (prste-
nom za prikupljanje vode i univerzalnim
usisivacem).

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektricnog alata na grafickoj
strani.

Dijamant-stalak S 500 A*

Fl-zastitni prekidac¢

[y

Priklju¢ni komad slavine

Prekida¢ za biranje brzine

Rucica za pomoc¢no kretanje (S 500 A)
Prsten za prihvatanje vode*

Krunica busilice*

Klizni prsten*

© 00N WN

Vreteno busilice

=
o

Pokazivac protoka vode

[=Y
[

Slavina za blokadu vode

[y
N

Kontrolna sijalica

[y
w

Prekidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje
14 Izolovane povrsine drski

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W83 | (9.11.10)

ﬁ

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



é OBJ_BUCH-114-002.book Page 176 Tuesday, November 9, 2010 12:05 PM

176 | Srpski

Tehnicki podaci

Dijamantska busilica GDB 2500 WE
Professional
Broj predmeta 0601 18P 7..
Nominalna primljena
snaga W 2500
Predana snaga W 1450
Nominalni broj
obrtaja n,
- 1. Brzina min*t 440
- 2. Brzina min?t 960
Presek busenja
— Optimalno
podrucje mm 82-132
- Moguce podrucje mm 32-212
Prihvat za alat 11/4" UNC,
G1/2"
maks. pritisak
dovodjenja vode bar 6
Tezina prema EPTA-
Procedure 01/2003 kg 11,8
Klasa zastite /1

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod
napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje
mogu ovi podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj

tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu
sa EN 61029.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvucnog pritiska 89 dB(A); Nivo
snage zvuka 100 dB(A). Nesigurnost K= 3 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 61029:
Emisiona vrednost vibracija a, = 3 m/s?,
Nesigurnost K = 1,5 m/s.

—

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 61029 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tri¢ni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljuc¢en ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo moze znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornsot da je dole
»Tehnic¢ki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 61029 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnic¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ_/m 1V /Zfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uticnice.

Zatezanje u Dijamant-stalku S 500 A

» Tacno se pridrzavajte uputstava o sigur-
nosti i radu za upotrebljeni stalak busilice!

Za upotrebu elektricnog alata u stalku Citajte i
pratite njegovo uputstvo za rad.

MontazZa/promena krunice busilice

» Obezbedite elektri¢ni alat blokadom od
slu¢ajnog kretanja pre svih radova na
elektricnom alatu, u radnim pauzama kao i
kod nekori$éenja. Citajte i drzite se u vezi sa
ovim uputstva za rad stalka busilice.

Montaza krunice busilice

» Prokontrolisite krunice busilice pre upo-
trebe. Koristite samo besprekorne krunice
busilice. Ostecene ili deformisane krunice
busilice mogu uticati na opasne situacije.

Ocistite krunice busilice pre montaze. Malo
namastite navoj krunice busilice ili isprskajte je
sa korozivhom zastitom.

Zavrnite ili jednu G 1/2"- krunicu u vreteno
busilice 9 ili jednu 1 1/4"-UNC-krunicu na
vreteno za busenje 9.

» Prokontrolisite krunicu busilice da li évrsto
naleze. Pogresno ili nesigurno pricvrséene
krunice busilice mogu se za vreme rada
odvrnuti i Vas ugroziti.

Ubacivanje jednog kliznog prstena 8 (pribor)
izmedju vretena busilice i 1 1/4"-UNC-krunice
busilice olak8ava kasnije odvrtanje krunice
busilice.

Vadjenje krunice busilice

» Nosite pri promeni krunice busilice zastitne
rukavice. Krunica busilice moze se zagrejati
pri duzem radu elektri¢nog alata.

Odvrnite krunicu 7 sa viljuskastim klju¢em

(1 1/4"-UNC- krunica: Otvor klju¢a 41 mm;

G 1/2"-krunica: Otvor klju¢a 22 mm). DrZite pri-
tom sa drugim viljuskastim klju¢em (otvor kljuca
36 mm) na mestu za klju¢ vretena busilice 9.

—

Srpski | 177

Priklju¢ivanje vodenog hladjenja

Ako se krunice za mokro busenje ne hlade
dovoljno pri busenju, mogu se ostetiti dijamant-
segmenti ili krunica burgije moze blokirati u
otvoru. Pazite stoga pri mokrom busenju na
dovoljni dotok vode.

Pri povecavanju postoje¢eg otvora mora se on
brizljivo zatvoriti, da bi se omogucilo dovoljno
hladjenje krunice busilice.

» Prikljucena creva, ventili za blokiranje ili
pribor ne smeju smetati busenju.

Zatvorite slavinu za zatvaranje vode 11. Priklju-
Cite dovod vode na priklju¢ni komad slavine 3.
Dovodjenje vode je moguce iz nekog mobilnog
rezervara za vodu pod pritiskom (pribor) ili sa
nekim stacionarnim priklju¢kom za vodu.

Da bi prihvatili kod mokrog busenja vodu koja
izlazi iz otvora, potreban Vam je jedan prsten za
hvatanje vode i jedan univerzalni usisiva¢ (oba
su pribor).

Za montazu prstena za prihvatanje vode Citajte i
drzite se njegovog uputstva za rad.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektricnog alata.
Elektri¢ni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

» Obratite se za savet pre pocetka rada odgo-
vornom staticaru, arhitekti ili nadleznom
Sefu gradnje o planiranim otvorima.
Presecajte armiranja samo sa odobrenjem
gradjevinskog staticara.

» ProkontrolisSite pri busenjima, zidove ili
podove, neizostavno odgovarajuce
prostorije da li ima smetnji. Zatvorite
gradiliste i obezbedite jezgro otvora
pomocu Salovanja da ne padne dole.

Bosch Power Tools
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Funkcionalni test Fl-zastitnog prekidaca

ProkontroliSite propisno funkionisanje FlI-

zastitnog prekidaca 2 pre svakog pocetka rada:

- Pritisnite ,RESET"-taster na Fl-zastitnom
prekidacu. Spremnost za rad zastitnog
prekidaca se signalizuje sa crvenim
kontrolnim pokazivacem.

— Pritisnie , TEST“-taster. Pokazivac postaje
crn preko ,,RESET“-tastera.

Ukljucivanje
Pritisnite ,RESET“-taster na Fl-zastithnom
prekidacu 2.

Namestite slavinu za zatvaranje vode 11 na
protok. KontroliSite protok vode na pokazivacu
protoka 10.

Okrenite za pocetak busenja sa polovinom
obrtaja prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 13
u poziciju 1/2. Prekidac se u ovoj poziciji ne
moze blokirati.

Okrenite za busenje prekidac za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 13 u poziciju I.

Iskljuc¢ivanje

Pustite prekida¢ za ukljucivanje-iskljuc¢ivanje 13
odnosno okrenite ga u poziciju 0.

Zatvorite slavinu za zatvaranje vode 11. Odvojte
posle zavr$etka rada priklju¢ni komad za slavinu
3 od dovoda vode. Otvorite slavinu za zatvaranje
vode 11 i ispustite zaostalu vodu.

Podesavanje broja obrtaja

Sa prekidac¢em za biranje brzina 4 mozete pret-
hodno birati 2 podrucja broja obrtaja.

Obe brzine se preporucuju za sledece precnike
busenja:

82-212 mm

32-132 mm

1. brzina
2. brzina

—

Uputstva za rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uticnice.

Oslobodite za busenje blokadu poluge za
pomeranje napred 5 (pogledajte uputstvo za rad
stalka busilice).

Busite sa pola obrtaja (prekidac¢ za ukljucivanje-
isklju¢ivanje u poziciji 1/2), sve dok se krunica
burgije ne pocne okretati bez vibracija u mate-
rijalu. Busite dalje sa punim obrtajima (prekidac
za ukljucivanje-iskljucivanje u poziciji I).
Prilagodite pritisak pri busenju materijalu koji se
busi. Busite sa ravhomernim pritiskom. Izvucite
zgodnom prilikom nazad krunicu burgije iz
otvora, da bi se uklonila prljavétina od busenja iz
dijamant-segmenata.

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Pri
preopterecenju treperi kontrolna sijalica 12
(pogledajte ,Kontrolna sijalica“).

Spojnica preopterecenja

Ako krunica burgije slepljuje ili zapinje,
prekinuce se pogon vretena busilice. Iskljucite u
ovom slucaju elektri¢ni alat i oslobodite krunicu
burgije.

Kontrolna sijalica

Kontrolna sijalica 12 treperi:
Elektri¢ni alat radi u
podrucju preopterecenja.
Smanjite pritisak. U datom
slucaju iskljucite elektri¢ni
alat i naostrite krunicu
burgije.

Ako se ne smanji pritisak, elektronika smanjuje
obrtaje, u datom slucaju sve do stajanja. Posle
rasterecenja elektricni alat ponovo automatski
krece.

Kontrolna sijalica 12 svetli
stalno:

Moraju se promeniti ugljene
Cetkice.

Bosch-servis izvodi ovaj
posao brzo i pouzdano.

1609 929 W83 | (9.11.10)

%

Bosch Power Tools

ﬁ

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



% OBJ_BUCH-114-002.book Page 179 Tuesday, November 9, 2010 12:05 PM

Uklanjanje jezgra busilice
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Pustite vodu posle bu$enja na kratko da tece
dalje, da bi isprala prljavstinu od busenja
izmedju krunice i jezgra burgije.

Ako jezgro burgije ¢vrsto naleze u krunici, onda
udarite sa mekim drvetom ili komadom plastike
na krunicu burgije i tako ¢ete odvojiti jezgro
burgije. Istisnite pri potrebi jezgro burgije sa
nekim Stapom kroz uvuceni kraj krunice.
PazZnja: Ne udarajte sa tvrdim predmetima na
krunicu burgije (opasnost od deformisanja).

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiSc¢enje
» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uti¢nice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Ocistite vreteno busilice 9 posle zavrsetka rada.
Naprskajte vreteno busilice i krunicu busilice 7
zgodnom prilikom sa zastitnim sredstvom od
korozije.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 brojc¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

—
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Pribor/rezervni delovi
Stalak dijamantske burgije
S500A ... 0601 190 025
Prsten za prihvatanje vode .... 2 609 390 389
Zaptivni poklopac za prsten
za prihvatanjevode .......... 2 609 390 391
Rezervoar pod pritiskom
zavodU. ..o 2 609 390 308
Klizniprsten................ 1600 190 042
Produzetak 300 mm:
- zakrunicuG1/2" ......... 2 608 598 044
- zakrunicul 1/4"UNC...... 2 608 598 045

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Va$a pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovic¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o elektricnim i elek-
tronskim starim uredjajima i njiho-
vim pretvaranjem u nacionalno
dobro ne moraju vise neupotre-
bljivi elektri¢ni alati da se odvo-
jeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Zadrzavamo pravo ha promene.

Bosch Power Tools
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Varnostna navodila

Splos$na varnostna navodila za
elektri¢na orodja

A POZOR Pri uporabi elektri¢nih orodij mo-

rate zaradi zascite proti elektri¢ne-
mu udaru, nevarnosti poskodb in pozara upo-
Stevati naslednje temeljne varnostne ukrepe.

Pred uporabo tega elektricnega orodja si
prosimo preberite si vsa navodila in opozorila
in dobro shranite ta varnostna navodila in
opozorila.

Izraz ,elektricno orodje“, ki se pojavlja v
varnostnih navodilih in opozorilih, se nanasa na
elektri¢no orodje, ki ga napaja elektrika iz
omrezja (z omreznim kablom) in na
akumulatorska elektri¢na orodja (brez
omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektri¢nega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtikaé elektri¢nega orodja se
mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

—

b) l1zogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dez-
jemalivlago. Vdorvode v elektricno orodje
povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektri¢cnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektriénim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in
vedno nosite zas¢itna ocala. NoSenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne celade ali zascitnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezZje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektri¢no orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektri¢no omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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4)

d) Pred vklapljanjem elektri¢énega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrtecem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice ne pribliZzujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ce so le-te priklju-
¢ene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjs$uje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektriéna orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.
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e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premicnih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugacni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

5) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna navodila za diamantne
vrtalne stroje

» Elektri¢cno orodje smete drzati izklju¢no na
izoliranih rocajih stojala za vrtanje, ce
delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno
orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami ali pa kjer lahko zadane ob
lastni omrezni kabel. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzroci, da so tudi kovinski deli
naprave pod napetostjo in to posledi¢no
povzrocCi elektri¢ni udar.

» Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektriénim vodom lahko povzroc¢i pozar ali
elektri¢ni udar. PoSkodbe na plinovodu so
lahko vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno
omrezje pa lahko povzroc¢i materialno §kodo
ali elektri¢ni udar.
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Nikoli ne uporabljajte
elektri¢énega orodja brez
zasc¢itnega stikala (FI) proti
kvarnemu toku, ki je priloZzeno
dobavi.

» Pred zacetkom dela preverite pravilno
delovanje zascéitnega stikala FI.
Poskodovano zaséitno stikalo Fl naj popravi
ali zamenja pooblaséen servis Bosch.

» Pazite da osebe, ki se nahajajo v delovhem
obmocju in elektri¢no orodje ne pridejo v
stik z vodo, ki uhaja iz vrtine.

» Poskrbite, da bodo vodne cevi, spojni ko-
madi in lovilni obroé (pribor) v brezhibnem
stanju. Poskodovane in obrabljene dele
pred naslednjo uporabo zamenjajte.
Uhajanje vode iz delov elektricnega orodja
povecuje tveganje elektricnega udara.

» Elektricno orodje morate varno shranjevati.
Skladis¢no mesto mora biti suho in mozno
ga mora biti zakleniti. To prepreci, da bi se
elektri¢no orodje zaradi skladis¢enja
poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo
osebje brez izkusenj.

» Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, ¢isti in
brez olja ali masti. Mastni, naoljeni rocaji so
zdrsljivi in povzrocijo izgubo nadzora.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
poskodovanega elektri¢nega kabla. Ce se
kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani

kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.

» Redno preverjajte kabel in pustite, da
poskodovan kabel popravi izkljuéno
pooblasceni servis za elektri¢na orodja
Bosch. Nadomestite poskodovan kabeljski
podaljSek. S tem je zagotovljena stalna
varnost elektri¢nega orodja.

» Nosite nezdrsljive cevlje. Tako boste
preprecili poskodbe, ki bi nastale zaradi
zdrsa na gladkih povrsinah.

» Uporabite le originalni pribor podjetja
Bosch.

» Strogo upostevajte varnostna in delovna
navodila za vrtalno stojalo in pribor, ki ju
boste uporabljali!

—

» Ne zapuscajte elektri¢nega orodja, dokler
se le-to popolnoma ne ustavi. Iztekajoce
delovanje vsadnih orodij lahko povzroci
telesne poskodbe.

» Elektricno orodje prikljucite na pravilno
ozemljeno elektricno omrezje. Vti¢nica in
kabelski podalj$ek morata biti opremljena z
delujo¢im zas&¢itnim vodom.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je skupaj z diamantnimi
vrtalnimi kronami in priborom za dotok vode
namenjeno mokremu vrtanju v mineralne
obdelovance, kot so beton, jeklobeton ali zid. Ni
primerno za vrtanje nad glavo. Elektricno orodje
lahko uporabite samo skupaj z stojalom za
diamantno vrtanje S 500 A. Elektri¢no orodje je
na voljo tudi v kombinaciji s sesalnim priborom
(lovilni obro¢ za vodo in ve¢namenski sesalnik).

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nanasa na prikaz elektri¢cnega orodja na
strani z grafiko.

-

Stojalo za diamantno vrtanje S 500 A*
Zascitno stikalo Fl

Priklju¢ni komad za pipo

Stikalo za izbiro stopnje

Rocica pomika (S 500 A)

Lovilni obro¢ za vodo*

Vrtalna krona*

Drsni prstan*

Vrtalno vreteno

10 Prikaz pretoka vode

© 00 NG WN
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11 Pipa za zapiranje vode
12 Kontrolna lu¢ka

13 Vklopno/izklopno stikalo
14 Izolirane povrsine rocaja

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehniéni podatki

Diamantni vrtalnik GDB 2500 WE
Professional

Stevilka artikla 0601 18P 7..

Nazivna odjemna mo¢ W 2500

Izhodna mo¢ W 1450

Nazivno Stevilo

vrtljajev ng

- 1. Stopnja min?t 440

- 2. Stopnja min’t 960

Premer vrtine

— optimalno obmocje mm 82-132

— mozno obmocje mm 32-212

Prijemalo za orodje 1 1/4" UNC,

G1/2"

maks. pritisk vode bar 6

Teza po EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Zas¢itni razred /1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri
drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah
lahko te navedbe variirajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski
ploscici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN 61029.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno
znasa: nivo zvoc¢nega tlaka 89 dB(A); nivo jakosti
hrupa 100 dB(A). Nezanesljivost meritve

K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

—
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Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska
vsota treh smeri) so izracunane po EN 61029:
Nivo vibriranja a,, = 3 m/s?, Nezanesljivost
meritve K = 1,5 m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 61029 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $e v druge namene, z odstopa-
jocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrZzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe obcutno poveca.

Za natanc¢nej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 61029 v skladu z dolocili
Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

Vpenjanje v stojalo za diamantno
vrtanje S 500 A

» Strogo upostevajte varnostna in delovna
opozorila za vrtalno stojalo, ki ga
uporabljate.

Pri vstavljanju elektri¢nega orodja v vrtalno
stojalo si preberite in upostevajte njegovo
navodilo za obratovanje.

Vstavljanje/zamenjava vrtalne krone

» Pred vsemi opravili na elektricnem orodju
ter v delovnih odmorih in pri neuporabi
morate elektri¢no orodje zavarovati proti
nehotenemu premikanju tako, da zataknete
potisno aretiranje. V ta namen si preberite in
upostevajte navodilo za obratovanje stojala
za vrtanje.

Vstavljanje vrtalne krone

» Pred vstavljanjem je potreben pregled
vrtalne krone. Vstavljajte samo brezhibne
vrtalne krone. Poskodovane ali deformirane
vrtalne krone lahko povzrocijo nevarne
situacije.

Pred vstavljenjem morate vrtalno krono ocistiti.

Navoj vrtalne krone rahlo namastite ali ga

naprsite z antikorozivnim sredstvom.

Privijte ali vrtalno krono G 1/2" v vrtalno vreteno
9 ali pa namestite vrtalno krono 1 1/4" UNC na
vrtalno vreteno 9.

» Preverite trdno nasedanje vrtalne krone.
Napacno ali ne dovolj varno pritrjene vrtalne
krone se lahko med delom sprostijo in
ogrozijo Vaso varnost.

Vstavljanje drsnega prstana 8 (pribor) med
vrtalno vreteno in vrtalno krono 1 1/4" UNC
olaj$a poznejso sprostitev vrtalne krone.

—

Odstranitev vrtalne krone

» Pri zamenjavi vrtalne krone nosite zascitne
rokavice. Pri daljsi uporabi elektricnega
orodja se lahko vrtalna krona mo¢no segreje.

Sprostite vrtalno krono 7 z vili¢astim klju¢em
(vrtalna krona 1 1/4"-UNC: Sirina klju¢a 41 mm;
vrtalna krona G 1/2": $irina klju¢a 22 mm). Pri
tem pridrzite proti drug vilicast kllju¢ (Sirina
klju¢a 36 mm) na dvojnem robu vrtalnega
vretena 9.

Prikljucitev cevi za vodo za hlajenje

Ce vrtalne krone za mokro vrtanje niso dovolj
hlajene, se lahko diamantni segmenti
poskodujejo in vrtalna krona se lahko v vrtini
ustavi. Zato morate pri mokrem vrtanju paziti na
dovolj velik dotok vode.

Pri povecanju obstojece vrtine je treba le-to
skrbno zapreti, kar bo zagotovilo zadostno
hlajenje vrtalne krone.

» Prikljucene cevi, zaporni ventili ali pribor ne
smejo ovirati postopka vrtanja.

Zaprite vodno pipo 11. Na priklju¢ni komad 3
prikljucite dovod vode. Dovod vode je mozno
speljati iz mobilnega tla¢nega vodnega
rezervoarja (pribor) ali pa iz stacionarnega
vodnega prikljucka.

Pri mokrem vrtanju sta za prestrezanje vode, ki
tecCe iz vrtine, potrebna lovilni obroc¢ za vodo in
vec¢namenski sesalnik (oboje pribor).

Za montazo lovilnega obroca vode si preberite

njegovo navodilo za obratovanje in ga
upostevajte.
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Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektricne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploscici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaceno z 230 V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

» Pred zacetkom dela se o nac¢rtovanih
vrtinah posvetujte z odgovornim statikom,
arhitektom ali s pristojnim vodjem
gradbisc¢a. Armiranja lahko prevrtate samo
z dovoljenjem statika.

» Pri vrtinah, ki bodo predrle stene ali tla,
obvezno preverite prizadete prostore glede
na ovire. Zaprite gradbisce in z opazenjem
zavarujte vrtalni stoZec pred izpadanjem.

Funkcijski test zascitnega stikala FI

Pred vsakim zacetkom dela preizkusite pravilno

delovanje zas¢itnega stikala FI 2:

— Pritisnite tipko ,RESET" na zascitnem stikalu
FI. Pripravljenost zasc¢itnega stikala Fl na
delovanje signalizira rdeca kontrolna lucka.

— Pritisnite tipko ,TEST". Prikaz nad tipko
,RESET® pocrni.

Vklop

Pritisnite tipko ,RESET® na zascitnem stikalu FI 2.

Pipo za vodo 11 obrnite v polozaj pretoka. Na
prikazu pretoka 10 kontrolirajte pretok vode.

Za zacetek vrtanja s pol manjsim stevilom
vrtljajev zavrtite vklopno/izklopno stikalo 13 na
pozicijo 1/2. Stikala v tej poziciji ni mogoce
blokirati.

Za vrtanje zavrtite vrtanje vklopno/izklopno
stikalo 13 na pozicijo I.

Izklop

Sprostite vklopno/izklopno stikalo 13 oziroma
zavrtite ga na pozicijo 0.

Zaprite pipo za vodo 11. Po zaklju¢enem delu
odstranite priklju¢ni komad za pipo 3 z dovoda
vode. Odprite pipo za vodo 11 in izpustite
ostanek vode ven.

—
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Nastavitev Stevila vrtljajev

S stikalom za izbiro stopnje 4 lahko predhodno
izberete 2 podrocji Stevila vrtljajev.

Omenjeni stopnji ustrezata za vrtanje vrtin z
naslednjimi premeri:

82-212 mm

32-132 mm

1. stopnja
2. stopnja

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vticnice.

Za vrtanje sprostite aretiranje rocice pomika 5

(glejte navodilo za obratovanje stojala za vrtanje).

Zacnite vrtati s pol manj$im Stevilom vrtljajev
(vklopno/izklopno stikalo na poziciji 1/2), dokler
se vrtalna krona ne vrti v obdelovancu brez
vibracij. Vrtajte naprej s polnim Stevilom vrtljajev
(vklopno/izklopno stikalo na poziciji I).

Pritisk na orodje pri vrtanju prilagodite
obdelovancu, ki ga vrtate. Vrtajte z enakomernim
pritiskom. Obc¢asno pocasi potegnite vrtalno
krono iz vrtine, da odstranite mulj iz diamantnih
segmentov.

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Pri
preobremenitvi utripa kontrolna lu¢ka 12 (glejte
,Kontrolna lu¢ka“).

Preobremenitvena sklopka

Ce se vrtalna krona zatika ali zagozdi, se pogon
vrtalnega vretena prekine. V taksnem primeru
izklopite elektricno orodje in odvijte vrtalno
krono.

Bosch Power Tools
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Kontrolna lucka

Kontrolna lu¢ka 12 utripa:
Elektri¢no orodje je preobre-
menjeno.

Zmanjsajte pritisk na orodje.
Po potrebi elektricno orodje
izklopite in naostrite vrtalno
krono.

Ce ne zmanjsate pritiska na orodje, elektronika
sama zmanjsa Stevilo obratov, eventualno do
mirovanja orodja. Po razbremenitvi zacne
elektri¢no orodje avtomati¢no spet delovati.

Kontrolna lu¢ka 12 je stalno
prizgana:

Potrebna je zamenjava
oglenih $cetk.

To delo bo hitro in zanesljivo
opravila servisna delavnica
Bosch.

Odstranjevanje vrtalnega stozca

/

Po vrtanju pustite, vodo, da $e nekaj Casa tece
in odplakne umazanijo med vrtalno krono in
vrtalnim stozcem.

Ce vrtalni stozec obti¢i v vrtalni kroni, s kosom
mehkega lesa ali plastike udarite po vrtalni kroni
in tako sprostite vrtalni stozec. Po potrebi lahko
vrtalni stoZec odstranite s palico, ki jo potisnete
skozi nati¢ni konec vrtalne krone.

Opozorilo: Ne udarjajte po vrtalni kroni s trdimi
predmeti (nevarnost deformiranja)!

—

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj
bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

Po zaklju¢enem delu ocistite vrtalno vreteno 9.
Obcasno prebrizgajte vrtalno vreteno in vrtalno
krono 7 z antikorozivnim sredstvom.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizkusanja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.

Pribor/nadomestni deli

Stojalo za diamantno vrtanje

S500A ... 0601 190 025
Lovilni obro¢ zavodo......... 2 609 390 389
Tesnilni pokrov za lovilni obro¢

zavodo ... 2 609 390 391
Tlaéni vodni rezervoar . ....... 2 609 390 308
Drsniprstan................ 1 600 190 042

Podaljsek 300 mm:
- zavrtalno krono G 1/2"...... 2 608 598 044
— zavrtalno krono 1 1/4" UNC . . 2 608 598 045
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Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407
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Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba

—

dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske
odpadke!

Samo za drzave EU:

Evropskega Parlamenta in Sveta
odpadni elektri¢ni in elektronsk

v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec¢ v

uporabi, lo¢eno zbirati ter okolj
prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

V skladu z Direktivo 2002/96/ES

o
i

opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi

u

Bosch Power Tools
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne

alate

A POZOR Kod uporabe elektricnog alata, za
smanjenje opasnosti od strujnog

udara, ozljeda i opasnosti od pozara, treba se

pridrzavati slijedecih osnovnih mjera sigurnosti.

Prije uporabe elektricnog alata procitajte sve
ove upute i spremite na sigurno mjesto upute
za sigurnost.

Pojam ,.elektri¢ni alat” koji se koristi u uputama
za sigurnost odnosi se na elektri¢ne alate sa
elektriénim prikljuckom (sa priklju¢nim
kabelom) i na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
aku-baterije (bez priklju¢nog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikac¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektricnog udara ako bivase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava
opasnost od strujnog udara.
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d) Ne zloupotrebljavajte prikljuc¢ni kabel za
nosenje, viesanje elektri¢nog alata ili za
izvlacenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomic¢nih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektricnog alata moze uzroko-
vati teSke ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. NosSenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zasStitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego sto cete utaknuti utikac u uti-
¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektricni alat iskljucen. Ako kod
nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.

d) Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vij¢ani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobic¢ajene polozaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neoc¢ekivanim
situacijama.
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f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste priklju¢ene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektricni alat.
S odgovarajuc¢im elektriénim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektricni alat ciji je
prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e

se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne moze osigurati
funkcija elektricnog alata. Prije primjene
ove osStecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f

~

Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s os$trim
ostricama manje ¢e se zaglaviti i lakSe se
s njima radi.
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g) Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
Sto je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servisiranje
a) Popravak vaseg elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za busilice za
dijamantno busenje

» Pri izvodenju radova kada bi radni alat
mogao zahvatiti skrivene elektri¢éne vodove
ili vlastiti priklju¢ni kabel, elektricni alat
drzite samo na izoliranim povrsinama
zahvata stalka za busenje. Kontakt sa
elektri¢nim vodom pod naponom moze i
metalne dijelove uredaja staviti pod napon i
dovesti do strujnog udara.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje
kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi
ili zatrazite pomoc¢ lokalnog distributera.
Kontakt s elektri¢nim vodovima mozZe dovesti
do pozara i elektri¢nog udara. OStecenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moze prouzrociti
elektri¢ni udar.

Elektricni alat nikada ne koristite
bez isporucene zastitne sklopke

struje kvara (FI).

» Prije pocetka rada provjerite propisnu funk-
ciju Fl-zastitne sklopke. Oste¢enu FI-
zastitnu sklopku treba popraviti ili
zamijeniti u Bosch ovlastenom servisu.

» Treba paziti na osobe u radnom podrucju,
niti elektri¢ni alat ne dodu u kontakt sa
vodom koja istjece.

Bosch Power Tools
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» Treba paziti da crijeva koja provode vodu,
spojni dijelovi kao i prsten za hvatanje vode
(pribor) budu u besprijekornom stanju.
Ostecene ili istrosene dijelove zamijenite
prije slijedece uporabe. I1zlaz vode iz dijelova
elektri¢nog alata povecéava opasnost od
strujnog udara.

» Nekoristeni elektri¢ni alat spremite na
sigurno mjesto. Prostor za spremanje mora
biti suh i mora se moé¢i zakljucati. Time ¢e se
sprijeciti ostecenje elektricnog alata tijekom
spremanja ili njegovo koristenje od strane
neiskusnih osoba.

» Rucku odrzavajte suhom, ¢istom i bez ulja i
masnoca. Zamascéene nauljene rucke su
klizave i dovode do gubitka kontrole nad
lan¢anom pilom.

» Elektri¢ni alat ne koristite sa oSte¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utika¢ ako bi se kabel
tijekom rada ostetio. Osteceni kabel
povecava opasnost od elektricnog udara.

» Redovite kontrolirajte prikljuc¢ni kabel i
osteceni kabel dajte na popravak samo
ovlastenom servisu za Bosch elektricne
alate. Zamijenite oSteceni produzni kabel.
Time ¢e se osigurati da ostane zadrzana
sigurnost elektri¢nog alata.

» Nosite obucu koja ne klizi. Na taj ¢e se nacin
izbjeci ozljede koje bi mogle nastati
klizanjem na glatkim povrsinama.

» Koristite samo originalni Bosch pribor.

» Treba se strogo pridrzavati uputa za
sigurnost i rad za koristeni stalak za
busenje i koristen pribor!

» Nikada ne ostavljajte elektri¢ni alat prije
nego $to se potpuno zaustavi. Radni alat koji
se vrti pod inercijom moze uzrokovati
ozljede.

» Elektricni alat prikljucite na propisno
uzemljenu elektriénu mrezu. Uti¢nica i
produzni kabel moraju imati funkcionalno
ispravan zastitni vodic.

—

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je u kombinaciji sa dijamantnim
krunastim svrdlima za mokro busenje i dovodom
vode prikladan za mokro busenje mineralnih
materijala, kao §to je beton, armirani beton ili
zide. Nije prikladan za nadglavno busenje.
Elektri¢ni alat se smije koristiti samo zajedno sa
stalkom za dijamantno busenje S 500 A.
Elektri¢ni alat se moze kombinirati sa usisnom
napravom (prstenom za hvatanje vode i
univerzalnim usisavacem).

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

[y

Stalak za dijamantno buSenje S 500 A*
Fl-zastitna sklopka

Priklju¢ni komad za slavinu

Prekida¢ za biranje brzina

Rucica posmaka (S 500 A)

Prsten za hvatanje vode*

Krunasto svrdlo*

Klizni prsten*

© 00 NG WN

Busace vreteno

=
o

Pokazivac protoka vode

(=Y
[

Zaporna slavina za vodu

=Y
N

Kontrolna lampica

-
w

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
14 Izolirane zahvatne povrsine

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozZete naéi u nasem
programu pribora.
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Tehnicki podaci

GDB 2500 WE
Professional

Busilica za dijamantno

busenje

Kataloski br. 0601 18P 7..

Nazivna primljena

snaga W 2500

Predana snaga W 1450

Nazivni broj okretaja n,

- 1. brzina min?t 440

- 2. brzina min?t 960

Promjer busenja

- optimalno podrucje mm 82-132

- moguce podrucje mm 32-212

Stezac¢ alata 11/4" UNC,
G1/2"

Max. tlak opskrbe

vodom bar 6

TeZina odgovara EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Klasa zastite a/1

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U sluc¢aju
odstupanja napona i u izvedbama specificnim za
doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske

plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su
prema EN 61029.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 89 dB(A); prag ucinka buke
100 dB(A). Nesigurnost K= 3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 61029:
Vrijednost emisija vibracija a, = 3 m/s?,
nesigurnost K = 1,5 m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 61029
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

—
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Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primje-
ne elektricnog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat
koristi za druge primjene sa radnim alatima koji
odstupaju od navedenih ili se nedovoljno odrza-
vaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj se
nacin moze osjetno povecati opterecenje od vi-
bracija tijekom c¢itavog vremenskog perioda rada.
Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom citavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektri¢nog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u ,, Tehnic¢ki podaci“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim
dokumentima: EN 61029, prema odredbama
smjernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Stezanje u stalku za dijamantno busenje

S 500 A

» Treba se strogo pridrzavati uputa za sigur-
nost i rad, za koristeni stalak za busenje!

Za primjenu elektri¢nog alata u stalcima za buse-
nje procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za rad.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W83 | (9.11.10)

ﬁ

www.motralec.com / service-commercial@motralec.com / 01.39.97.65.10



% OBJ_BUCH-114-002.book Page 192 Tuesday, November 9, 2010 12:05 PM

192 | Hrvatski

Umetanje/zamjena krunastog svrdla

» Prije svih radova na elektricnom alatu, u
stankama rada kao i kod neuporabe,
elektricni alat osigurajte od nehoticnog
pomicanja uglavljivanjem blokade
posmaka. U tu svrhu procitajte i pridrzavajte
se uputa za rad sa stalkom za busenje.

Umetanje krunastog svrdla

» Prije umetanja kontrolirajte krunasta svrdla.
Umetnite samo besprijekorna krunasta
svrdla. Ostecena ili deformirana krunasta
svrdla mogu dovesti do opasnih situacija.

Prije umetanja ocistite krunasta svrdla. Neznatno
namazite mascéu navoj krunastog svrdla ili ga
poprskajte sredstvom za zastitu od korozije.

Uvijte G 1/2" krunasto svrdlo u busacée vreteno 9
ili navrnite 1 1/4"-UNC-krunasto svrdlo na
busace vreteno 9.

» Kontrolirajte krunasto svrdlo na ¢vrsto
dosjedanje. Pogresno ili nesigurno
pricvrs¢ena krunasta svrdla mogu se tijekom
rada otpustiti i ugroziti vas.

Umetanje kliznog prstena 8 (pribora) izmedu
busadeg vretena i 1 1/4"-UNC-krunastog svrdla
olak$ava kasnije otpustanje krunastog svrdla.

Vadenje krunastog svrdla

» Kod zamjene krunastog svrdla nosite
zastitne rukavice. Krunasto svrdlo se zagrije
kod duljeg rada elektricnog alata.

Otpustite krunasto svrdlo 7 sa viljuskastim
klju¢em (1 1/4"-UNC-krunasto svrdlo: otvor
klju¢a 41 mm; G 1/2" krunasto svrdlo: otvor
klju¢a 22 mm). Drzite kod toga kontra sa drugim
viljuskastim klju¢em (otvora klju¢a 36 mm) na
dvobridu busaceg vretena 9.

—

Priklju¢ak vodenog hladenja

Ako se krunasta svrdla za mokro busenje kod ne
bi kod bus$enja dovoljno hladila, mogli bi se
oStetiti segmenti dijamanata ili bi se krunasto
svrdlo moglo blokirati u provrtu. Zbog toga kod
mokrog busenja pazite na zadovoljavajuci dovod
vode.

Kod povecanja postojeceg provrta, isti se mora
pazljivo zatvoriti, kako bi se omogucilo besprije-
korno hladenje krunastog svrdla.
» Priklju¢ena crijeva, zaporni ventili ili pribor
ne smiju ometati postupak busenja.
Zatvorite zapornu slavinu za vodu 11. Prikljucite
dovod vode na priklju¢ni komad slavine 3.
Dovod vode je moguc¢ iz pokretnog tla¢nog
spremnika s vodom (pribor) ili iz stacionarnog
prikljucka za vodu.

Kako bi se uhvatila voda koja izlazi iz izbusene
rupe kod mokrog busenja, potreban je prsten za
hvatanje vode i univerzalni usisavac (oboje je dio
pribora).

Za montazu prstena za hvatanje vode procitajte
i pridrzavajte se njegovih uputa za rukovanje.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s
podacima na tipskoj plocici elektricnog
alata. Elektric¢ni alati oznaceni s 230 V mogu
raditi i na 220 V.

» Prije pocetka rada zatrazite savjet odgovor-
nog staticara, arhitekta ili nadleznog ruko-
vodstva gradiliSta o busenju planiranih
provrta. Armatura betona se smije rezati
samo uz dopustenje gradevnog staticara.

» Kod busenja neizostavno kontrolirajte
stjenke ili dno na eventualne zapreke.
Ogradite mjesto rada i jezgre od busenja
osigurajte oplatom od ispadanja.
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Ispitivanje djelovanja Fl-zastitne sklopke

Prije svakog pocetka rada kontrolirajte na

propisnu funkciju Fl-zastitnu sklopku 2:

— Pritisnite ,RESET" tipku na Fl-zastitnoj
sklopki. Pripravnost za djelovanje zastitne
sklopke signalizira se crvenom kontrolnom
lampicom.

— Pritisnite ,TEST“ tipku. Pokazivac iznad
,RESET" tipke biti ¢e crne boje.

Ukljucivanje

Pritisnite ,,RESET® tipku na Fl-zastitnoj sklopki 2.

Namjestite zapornu slavinu za vodu 11 na
protok. Kontrolirajte protok vode na pokazivacu
protoka 10.

Za nabusivanje sa pola broja okretaja okrenite
prekidac za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 13 u
poloZaj 1/2. Prekida¢ se u ovom poloZaju ne
moze uglaviti.

Za busenje okrenite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaj I.

Iskljucivanje

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 13
otpustite, odnosno okrenite ga u polozaj 0.
Zatvorite zapornu slavinu za vodu 11. Nakon
zavr$etka rada skinite priklju¢ni komad slavine 3
sa dovoda vode. Otvorite zapornu slavinu za
vodu 11 i ispustite preostalu vodu.

Reguliranje broja okretaja

Sa prekidacem za biranje brzina 4 mozete
prethodno odabrati 2 podrucja broja okretaja.
Obje brzine se preporucuju za slijedece
promjere busenja:

82-212 mm

32-132 mm

1. brzina
2. brzina

—
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Upute za rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Za busenje oslobodite blokadu rucice posmaka

5 (vidjeti upute za rad stalka za busenje).

Busite sa pola okretaja (prekidac¢ za ukljuciva-
nje/iskljucivanje u polozaju 1/2), sve dok se
krunasto svrdlo bez vibracija ne po¢ne okretati
u materijalu. Busite dalje sa pola okretaja
(prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje u
polozaju ).

Pritisak kod busenja prilagodite busenom
materijalu. Busite sa jednoli¢nim pritiskom.
Povremeno krunasto svrdlo izvucite malo iz
provrta, kako bi se sa dijamantnih segmenata
mogao odstraniti mulj od busenja.

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Kod preopte-
rec¢enja ¢e zatreperiti kontrolna lampica 12
(vidjeti ,Kontrolna lampica®“).

Spojka protiv preopterecenja

Ako bi se krunasto svrdlo zaglavilo ili zaribalo u
busenoj rupi, prekinut ¢e se pogon busaceg
vretena. U tom slucaju iskljucite elektri¢ni alat i
otpustite krunasto svrdlo.

Kontrolna lampica

Kontrolna lampica 12
treperi:

Elektri¢ni alat radi u
podrucju preopterecéenja.
Smanjite pritisak. Prema
potrebi iskljucite elektri¢ni
alat i naostrite krunasto
svrdlo.

Ako se pritisak ne smanjuje, elektronika c¢e
regulirati broj okretaja na nize, sve do stanja
mirovanja. Nakon rasterecenja ce se elektri¢ni
alat automatski ponovno pokrenuti.

Kontrolna lampica 12 stalno
svijetli:

Moraju se zamijeniti cetkice.
Bosch ovlasteni servis ¢e
ove radove izvesti brzo i
pouzdano.

Bosch Power Tools
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Vadenje jezgre od busenja

Nakon busenja ostavite da voda dalje kratko
tece, kako bi se isprao mulj od busenja izmedu
krunastog svrdla i jezgre od busenja.

Ako jezgra od busenja ¢vrsto sjedi u krunastom
svrdlu, tada komadom mekog drva ili plastike
udarite po krunastom svrdlu i na taj nacin
oslobodite jezgru od busenja. Prema potrebi
istisnite krunasto svrdlo sa Stapom kroz usadni
kraj krunastog svrdla.

Napomena: Ne udarajte tvrdim predmetima po
krunastom svrdlu (opasnost od deformacije)!

Odrzavanje i servisiranje

o wew r

Odrzavanje i CiSc¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje
odrzavajte Cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

Nakon zavrsetka rada ocistite busace vreteno 9.

Bus$ace vreteno i krunasto svrdlo 7 poprskajte

prema potrebi sredstvom za zastitu od korozije.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti katalo$ki broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

—

Pribor/rezervni dijelovi

Stalak za dijamantno busenje

S500A ... 0601 190 025
Prsten za hvatanje vode. ... ... 2 609 390 389
Brtveni poklopac Zlijeba za

hvatanjevode............... 2 609 390 391
Tla¢ni spremnik zavodu ...... 2 609 390 308
Klizniprsten................ 1600 190 042

Produzni komad 300 mm:
— zakrunasto svrdlo G 1/2" ... 2 608 598 044
— zakrunasto svrdlo

11/4"UNC .............. 2 608 598 045

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje
Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i
elektronicke stare uredaje,
neuporabivi elektri¢ni alati moraju
se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Elektriliste tooriistade

kasutamisel tuleb kaitseks
elektriloogi, vigastuste ja tulekahju ohu eest
pidada kinni jargmistest ohutusnduetest.

Enne elektrilise tooriista kasutuselevottu
lugege labi koik juhised ning hoidke
ohutusnduded ja juhised hoolikalt alles.
Ohutusnduetes kasutatud moiste ,elektriline
tooriist“ holmab vorgutoitega elektrilisi tooriistu
(toitejuhtmega) ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektrilisi tooriistu.

1) Ohutusnouded téopiirkonnas

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja
hdamarus voib pohjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist téoriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud slilidata.

c) Elektrilise to6riista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud tookohast
eema. Kui Teie tdhelepanu korvale juhi-

takse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tdéoriista on sattunud vett,
on elektriloogi oht suurem.

—
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d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette ndhtud, néiteks
elektrilise to66riista kandmiseks, iilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril6ogi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
vélistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist téoriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus seadme kasu-
tamisel voib pohjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tlilibist ja kasutusalast — vdhendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku iihendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sorme lilitil voi Ghendate vooluvorku
sisselilitatud seadme, voivad tagajarjeks
olla 6nnetused.

d) Enne elektrilise tdoriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme poorieva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Bosch Power Tools
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e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té66asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed vdivad sattuda seadme
lilkkuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse oGigesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas
kdsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga
tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
laliti on rikkis. Elektriline t66riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
téoriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kdes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme to6kindlust. Laske kahjustatud

detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tdoriistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate ldikeserva-
dega |6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist t6oriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava
t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nbuetevastane kasutamine voib pohjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded teemantpuurmasinate
kasutamisel

» Kui teostate t6id, mille puhul vé6ib tarvik
tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i seadme
enda toitejuhet, hoidke seadet ainult kiepi-
deme isoleeritud pinnast. Kontakt pinge all
oleva elektrijuhtmega voib pingestada
seadme metallosad ja pdhjustada elektril6ogi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid vo6i p66rduge kohali-
ku elektri-, gaasi- voi veevarustusfirma
poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib
tulekahju- ja elektrildogioht. Gaasitorustiku
vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamine pohjustab materiaalse
kahju ja voib tekitada elektril6ogi.

Arge kasutage seadet kunagi
ilma tarnekomplekti kuuluva

rikkevoolukaitseliilitita (FI).

» Enne t66 alustamist kontrollige, kas Fl-kait-
seliiliti on tookorras. Kahjustatud Fl-kait-
seliiliti laske parandada voi vélja vahetada
Boschi volitatud parandusté6kojas.
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» Veenduge, et ei téopiirkonnas viibivad
inimesed ega elektriline t66riist ei puutu
valjavoolava veega kokku.

» Veenduge, et vettjuhtivad voolikud, iihen-
dusdetailid ja veekogumisrongas (lisatar-
vik) oleksid laitmatus korras. Kahjustatud
voi kulunud osad vahetage enne edasist
kasutamist vilja. Vee véljavoolamine seadme
detailidest suurendab elektril66gi ohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist
tooriista ohutus kohas. Hoiukoht peab
olema kuiv ja lukustatav. Seelédbi tagate, et
elektriline tooriist ei saa kasutusvalisel ajal
viga ja ei ole ligipaasetav korvalistele
isikutele.

» Hoidke kdepidemed puhtad, kuivad ja
vabad olist ja rasvast. Rasvased ja Olised
kaepidemed on libedad ja pohjustavad
kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toi-
tejuhe on vigastatud. Arge puudutage vi-
gastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab t66-
tamise ajal vigastada, tommake pistik kohe
pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe
suurendab elektril66gi ohtu.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja
vigastatud toitejuhe laske vilja vahetada
Boschi elektriliste téériistade volitatud
remonditéokojas. Vigastatud
pikendusjuhtmed vahetage vilja. Nii tagate
seadme pusivalt ohutu t606.

» Kandke libisemiskindlaid jalatseid. Seelabi
hoiate &ra libedal pinnal libisemisest
pohjustatud vigastused.

» Kasutage iiksnes Boschi originaaltarvikuid.

» Rangelt tuleb jargida kasutatava rakise ja
tarviku ohutusnéudeid ja t6djuhiseid!

» Arge lahkuge seadme juurest enne, kui
seade on tiielikult seiskunud. Jarelpoorievad
tarvikud véivad pohjustada vigastusi.

» Uhendage elektriline t66riist néuetekoha-
selt maandatud vooluvéorku. Pistikupesa ja
pikendusjuhe peavad olema varustatud
tookorras kaitsejuhiga.

—
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Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnéuete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on kombinatsioonis teemant-margkroon-
puuride ja veega ette nahtud mineraalsete
materjalide, naiteks betooni, terasbetooni voi
miritise margpuurimiseks. Seade ei sobi pea
kohal tehtavateks puurimist6ddeks. Seadet
tohib kasutada liksnes koos teemantpuurimis-
rakisega S 500 A. Seadet véib (ihendada vee- ja
tolmueemaldusseadmega (veekogumisrongas ja
universaalne tolmuimeja).

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiljel toodud numbrid.

-

Teemantpuurimisrakis S 500 A*

2 Fl-kaitseluliti

3 Kraanithendusdetail
4 Kaiguvaliku luliti

5 Ettenihkehoob (S 500 A)
6 Veekogumisrongas™
7 Kroonpuur*

8 Liugrongas*

9 Spindel

10 Veeldbivoolu naidik
11 Veesulgemiskraan
12 Kontrolltuli

13 Liliti (sisse/valja)

14 Kaepideme isoleeritud pind

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed

Teemantpuurmasin GDB 2500 WE
Professional
Tootenumber 0601 18P 7..
Nimivoéimsus W 2500
Valjundvéimsus W 1450
Nimipéorded n,
- 1. kaik min? 440
- 2. kaik mint 960
Puuri 1abimoot
— optimaalne vahemik mm 82-132
— vbimalik vahemik mm 32-212
Padrun 1 1/4" UNC,
G1/2"
Veevorgu max rohk bar 6
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 11,8
Kaitseaste /1

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste
pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul
voivad toodud andmed varieeruda.

Poorake palun tahelepanu oma téoriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik
tahistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mira moodetud vastavalt standardile EN 61029.

Seadme A-karakteristikuga moodetud miratase
on Uldjuhul: heliréhu tase 89 dB(A); miravéim-
suse tase 100 dB(A). Mé6temaaramatus

K= 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektor-
summa), méddetud EN 61029 kohaselt:
vibratsioon a, = 3 m/s2, médtemasdramatus
K=1,5m/s?

Kéaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
mooddetud standardi EN 61029 kohase moote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

—

Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettenahtud téodeks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
téoriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase koikuda. See voib vibratsiooni tédperioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kall
sisse lUlitatud, kuid tegelikult toé6le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni tédperioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni moju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tookorraldus.

Vastavus normidele €€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode vastab jargmistele
standarditele v6i normdokumentidele:

EN 61029 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
2006/42/EU.

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W . V /&*ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Montaaz

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Kinnitamine teemantpuurimisrakisesse

S 500 A

» Rangelt tuleb kinni pidada kasutatava
rakise ohutusnéuetest ja té6juhistest!

Tooriista kinnitamisel rakisesse jargige rakise
kasutusjuhendit.
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Kroonpuuri paigaldamine/vahetamine

» Enne mis tahes to6de teostamist seadme
kallal, samuti t66 vaheaegadel ja kasutus-
vilisel ajal fikseerige seade ettenihke
lukustusnupuga, viltimaks seadme soovi-
matut paigastliikumist. Lugege labi rakise
kasutusjuhend ja jargige seda.

Kroonpuuri paigaldus

» Kontrollige kroonpuure enne paigaldamist.
Kasutage liksnes veatuid kroonpuure.
Kahjustuste voi deformatsioonidega kroon-
puurid vbivad pohjustada ohtlikke olukordi.

Puhastage kroonpuur enne paigaldamist.
Maarige kroonpuuri keeret kergelt voi pihustage
sellele korrosioonivastast vahendit.

Keerake G 1/2"-kroonpuur spindlisse 9 voi
1 1/4"-UNC-kroonpuur spindli 9 peale.

» Kontrollige, kas kroonpuur kinnitub korrali-
kult. Valesti voi I6dvalt kinnitatud kroonpuu-
rid voivad tootamise ajal lahti tulla ja Teid
vigastada.

Liugronga 8 (lisatarvik) asetamine spindli ja

1 1/4"-UNC-kroonpuuri vahele kergendab

kroonpuuri hilisemat vabastamist.

Kroonpuuri eemaldamine

» Kroonpuuri vahetamisel kandke kaitsekin-
daid. Seadme pikemaajalisel tootamisel voib
kroonpuur muutuda kuumaks.

Eemaldage kroonpuur 7 lehtvétmega (1 1/4"-
UNC-kroonpuur: ava laius 41 mm; G 1/2"-kroon-
puur: ava laius 22 mm). Seejuures hoidke spind-
lit 9 teise lehtvotmega (ava laius 36 mm) kinni.

Vesijahutusega ithendamine

Kui margkroonpuure puurimisel piisavalt ei
jahutata, voivad teemantsegmendid kahjustuda,
samuti voib kroonpuur puuritavas avas kinni
kiilduda. Seetottu tagage margpuurimisel vee
piisav juurdevool.

Olemasoleva puurava suurendamisel tuleb see
hoolikalt sulgeda, et voimaldada kroonpuuri
piisavat jahutamist.

» Kiilgeiihendatud voolikud, sulgemisventiilid
ja lisatarvikud ei tohi puurimist takistada.

—
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Keerake kinni veesulgemiskraan 11. Uhendage
kraanitihendusdetailiga 3 veelihendus. Veelihen-
dus on voimalik mobiilsest veesurvemahutist
(lisatarvik) voi statsionaarsest veevorgust.
Margpuurimisel puuritavast avast eralduva vee
kogumiseks on vajalik veekogumisréngas ja
universaalne vee- ja tolmuimeja (lisatarvikud).
Veekogumisrénga paigaldamiseks lugege |abi
selle kasutusjuhend ja jargige selles toodud
juhiseid.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima t66riista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

» Enne t66 alustamist kooskolastage kavan-
datavad puurimist66d padeva staatika-
spetsialisti, arhitekti voi projektijuhiga.
Armatuure tohib ldbi I6igata ainult staatika-
spetsialisti loal.

» Seinu voi porandaid labindavate puurimis-
toode korral kontrollige asjaomaseid ruume
takistuste suhtes. Piirake ehitusplats ja
rajage saalung, et hoida dra puursiidamiku
allakukkumist.

Fl-kaitseliiliti toimivustest

Iga kord enne t66 algust kontrollige, kas

Fl-kaitsellliti 2 on té6korras:

— Vajutage ,,RESET“-nuppu Fl-kaitselulitil.
Kaitseluliti todvalmidust signaliseerib
punane kontrolltuli.

- Vajutage ,, TEST“-nuppu. Nait ,RESET“-nupu
kohal muutub mustaks.

Sisseliilitamine

Vajutage ,RESET“-nuppu Fl-kaitseldlitil 2.
Seadme veesulgemiskraan 11 labivoolule. Kon-
trollige veevoolu labivoolunaidikul 10.
Puurimise alustamiseks vahendatud po6oretel
seadke liliti (sisse-/valja) 13 asendisse 1/2.
Ldlitit ei saa selles asendis lukustada.
Puurimiseks keerake liliti (sisse-/valja) 13
asendisse I.
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Viljaliilitamine

Vabastage liliti (sisse/vélja) 13 voi keerake see
asendisse 0.

Keerake kinni veesulgemiskraan 11. Parast t66
16ppu lahutage kraanilihendusdetail 3 veelihen-
dusest. Avage veesulgemiskraan 11 ja laske
jaakveel ara voolata.

Poorete reguleerimine

Kaiguvaliku lilitiga 4 saab valida 2 poorete
vahemikku.

Jargmiste labimootude jaoks on soovitav
kasutada kahte kaiku:

1. kaik 82-212 mm
2. kaik 32-132 mm
Toojuhised

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Puurimiseks vabastage ettenihkehoova lukus-

tusnupp 5 (vt puurimisrakise kasutusjuhendit).

Alustage puurimist vahendatud pooretel (lliti
(sisse/valja) asendis 1/2), kuni kroonpuur
materjalis vibratsioonivabalt poorleb. Jatkake
puurimist maksimaalpooretel (luliti
(sisse-/vdlja) asendis I).

Kohandage puurimisel rakendatav surve puuri-
tava materjaliga. Puurige Uihtlase survega. Tom-
make kroonpuuri aeg-ajalt puuritavast avast
kergelt tagasi, et puurmeid teemantsegmenti-
dest eemaldada.

Arge koormake seadet iile. Ulekoormuse korral

hakkab kontrolltuli 12 vilkuma (vt ,,Kontrolltuli®).

Ulekoormuskaitse

Kroonpuuri kinnikiildumisel seadme spindel
seiskub. Sellisel juhul lllitage seade vilja ja
vabastage kroonpuur.

—

Kontrolltuli

Kontrolltuli 12 vilgub:
Seade to6tab llekoormu-
sega.

Vahendage rakendatavat
survet. Lilitage seade
vajaduse korral vélja ja
teritage kroonpuuri.

Kui rakendatavat survet ei vahendata, reguleerib
elektroonika podrded madalamaks ja vajaduse
korral seiskab seadme. Parast surve alt
vabastamist kdivitub seade automaatselt.
Kontrolltuli 12 poleb pideva
tulega:

Grafiitharjad tuleb vélja
vahetada.

Boschi volitatud parandus-
tookojas tehakse need t66d
kiiresti ja usaldusvaarselt.

Puursiidamiku eemaldamine

/

Laske veel parast puurimist veel veidi aega
voolata, et eemaldada puurmeid kroonpuuri ja
puursiidamiku vahelt.

Kroonpuuri kinni jaanud puursiidamiku saate
lahti, kui 166te pehme puidu- voi
plastmassesemega kroonpuuri pihta. Vajaduse
korral suruge puursiidamik kroonpuurist valja.

Mairkus: Arge 166ge kroonpuuri pihta kunagi
kovade esemetega (deformatsiooni oht)!
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik pistikupe-
sast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Parast t606 I6ppu puhastage spindel 9. Pihustage
spindlile ja kroonpuurile 7 aeg-ajalt korrosiooni-
kaitsevahendit.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditodkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Lisatarvikud/varuosad
Teemantpuurimisrakis S 500 A .. .0 601 190 025

Veekogumisréngas ............ 2 609 390 389
Veekogumisrénga tihend ....... 2 609 390 391
Veesurvemahuti .............. 2 609 390 308
Liugréngas .................. 1600 190 042
Pikendus 300 mm:

— kroonpuurile G 1/2" ....... 2 608 598 044

— kroonpuurile 1 1/4" UNC ... 2 608 598 045

—
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Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekt-
rilisi tooriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikkmesriikides
tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A UZMANIBU Lai izsargatos no elektriska

trieciena, savainojumiem un
aizdeg$anas, elektroinstrumentu lietosanas
laika javeic $adi svarigi piesardzibas pasakumi.
Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet
visus $os drosibas noteikumus un noradijumus
un péc izlasiSanas saglabajiet tos turpmakai
izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
»Elektroinstruments® attiecas gan uz tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

—

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem

priek$§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-

ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklUstot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-

mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bat par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkste|o, un tas var
izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdegsanos.

3)

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$sam personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbatne var novéerst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un

rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-

bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-

gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
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4)

sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmeér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstru-
menta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiksanas
vai savak$anas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsuksanu vai
savaks$anu/uzkrasanu, samazinas to kaitiga
ietekme uz stradajosas personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un drosak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-
jats ta iesleédzéjs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
§anai un to nepiecieSams remonteét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

—
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d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
deét cilveku veselibu.

e) Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioneé un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lieto$anas nav pienacigi
apkalpots.

f

~

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, lauj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietosana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
drosibas limeni.
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Drosibas noteikumi dimanta
urbjmasinam

>

Turiet elektroinstrumentu tikai aiz urbsanas
statnes izolétajam noturvirsmam, ja taja
iestiprinatais darbinstruments darba laika
var skart sléptus elektriskos vadus vai pasa
instrumenta elektrokabeli. Darbinstrumen-
tam skarot spriegumnesosus vadus, sprie-
gums var nonakt ari uz instrumenta metala
dalam un klat par céloni elektriskajam
triecienam.

Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbau-
diet, vai apstrades vietu neskérso sléptas
komunalapgades linijas, vai ari griezieties
péc konsultacijas vietéja komunalas saim-
niecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aiz-
degsanos vai blt par céloni elektriskajam
triecienam. Bojajums gazes parvades linija
var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas, ka ari stradajo$a persona
var sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu

bez nopludes stravas aizsarg-
releja, kas ietilpst ta piegades
komplekta.

>

Pirms darba parliecinieties, ka noplides
stravas aizsargrelejs pareizi darbojas. Ja
aizsargrelejs ir bojats, nodrosiniet, lai ta
remonts vai nomaina notiktu Bosch pilnva-
rota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Sekojiet, lai elektroinstruments un perso-
nas, kas atrodas darba vietas tuvuma,
nenonaktu saskaré ar apstrades vietai
pievadamo udeni.

Sekojiet, lai idens pievads|itenes, savieno-
josas dalas un udens savaksanas gredzens
(papildpiederums) bitu nevainojama sta-
vokli. Ik reizi pirms elektroinstrumenta
lietoSanas nomainiet bojatas vai
nolietojusas dalas. Udens nonaksana uz
elektroinstrumenta dalam paaugstina
elektriska trieciena sanemsanas risku.

Laika, kad elektroinstruments netiek lie-
tots, uzglabajiet to drosa vieta. Uzglabasa-
nas vietai jabut sausai un aizslédzamai. Tas
laus novérst elektroinstrumenta sabojasanos
uzglabasanas laika vai nonaksanu nekompe-
tentu personu rokas.

Sekojiet, lai elektroinstrumenta rokturi biitu
sausi un tiri un lai uz tiem nenoklitu ella vai
smeérvielas. Ar smérvielu parklati vai ellaini
rokturi ir slideni un var bat par céloni

kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam, bet
izvelciet kabela kontaktdaksu no elektro-
tikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Regulari parbaudiet, vai elektrokabeli nav
radusies bojajumi, un vajadzibas gadijuma
nogadajiet to remontam Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.
Nomainiet bojato pagarinatajkabeli. Tas
laus elektroinstrumentam saglabat
nepiecieSsamo darba drosibas limeni.

Nésajiet neslidosus apavus. Tas |aus
izvairities no savainojumiem, kas var rasties,
kajam paslidot uz gludas virsmas.

Izmantojiet vienigi Bosch originalos piede-
rumus.

Darba laika stingri jaievéro izmantojamajai
urbsanas statnei un darbinstrumentam
paredzétie drosibas noteikumi un nora-
dijumi pareizai lietosanai!

Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokam,
pirms tas nav pilnigi apstajies. Péc
instrumenta izslég$anas taja iestiprinatais
darbinstruments zinamu laiku turpina rotét
un var izraisit savainojumus.

Pievienojiet elektroinstrumentu tikai tadam
elektrotiklam, kas apgadats ar efektivu aiz-
sargzeméjumu. Elektrotikla kontaktligzdai
un pagarinatajkabelim jabat drosi savieno-
tiem ar pareizi funkcionéjosu aizsargzemé-
juma kedi.

—
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Funkciju apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto droibas

noteikumu un noradijumu neievéro-

$ana var izraisit aizdeg$anos un bat

par céloni elektriskajam triecienam

vai nopietnam savainojumam.
Lddzam atvért atlokamo lappusi ar elektroin-
strumenta attélu un turéet to atvértu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts mitrajai urbsa-
nai mineralvielas, pieméram, betona, dzelzsbe-
tona un mari, izmantojot to kopa ar mitras urb-
$anas dimanta kronurbjiem un tdens padeves
ierici. Tas nav paredzéts urbsanai, turot virs
galvas. Elektroinstrumentu drikst izmantot
vienigi kopa ar dimanta urbsanas statni urbjma-
§inam S 500 A. To var lietot kopa ar uzsikSanas
ierici (Udens savak$anas gredzenu un universalo
putek|stcéju).

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustra-
tivaja lappusé.
1 Urbsanas statne dimanta urbjmasinam
S 500 A*
Noplldes stravas aizsargrelejs
Krana savienotajs
Parnesumu parsledzejs
Klokis neséjbloka parvietosanai (S 500 A)
Udens savak$anas gredzens*
Kronurbis*
Slidgredzens*
Darbvarpsta
Udens plasmas indikators
Udens padeves ventilis
12 Kontroles indikators
13 leslédzéjs
14 |zoléta noturvirsma

© 0O NOOOAWN

=
= O

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par
izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
kataloga.

—
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Tehniskie parametri

Dimanta urbjmasina GDB 2500 WE
Professional

Izstradajuma numurs 0601 18P 7..
Nominala patéréjama
jauda W 2500
Mehaniska jauda W 1450
Nominalais grieSanas
atrums ng:
- 1. parnesumam min.?t 440
- 2. parnesumam min. 960
Urbja diametrs
— optimalais

pielietojums mm 82-132
— iespéjamais

pielietojums mm 32-212
Darbinstrumenta 11/4" UNC,
turétajs G1/2"
Maks. spiediens
Gdensapgades sistema bari 6
Svars atbilstos$i EPTA-
Procedure 01/2003 kg 11,8
Elektroaizsardzibas
klase D/1

Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektroba-
ro$anas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas
citam spriegumam vai ir modificétas atbilstosi
nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.
Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. AtseviSkiem izstradajumiem tirdzniecibas
apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas
atbilstosi standartam EN 61029.
Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A iz-
svérta trok$na parametru tipiskas vértibas ir $a-
das: trok$na spiediena limenis 89 dB(A); troksna
jaudas limenis 100 dB(A). Izkliede K= 3 dB.
Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 61029.

Vibracijas paatrinajuma vértiba a, = 3 m/s?,
izkliede K = 1,5 m/s2.
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Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
meérits atbilstosi standarta EN 61029 noteiktajai
procedurai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit
sniegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalposanu,
novérsiet roku atdziSanu un pareizi planojiet
darbu.

Atbilstibas deklaracija €€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst $adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 61029, ka ari direktivam
2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W . V /waﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—

Montaza

>

Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

lestiprinasana dimanta urbsanas statné
S500 A

>

Stingri ievérojiet izmantojamas urbsanas
statnes drosibas noteikumus un noradi-
jumus pareizai lietosanai!

Lai elektroinstrumentu iestiprinatu urbsanas
statné, izlasiet tas lietoSanas pamacibu un
ievérojiet taja sniegtos noradijumus.

Kronurbja iestiprinasana vai nomaina

>

Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu,
ka ari darba partraukumos un laika, kad
elektroinstruments netiek lietots,
aktivizéjiet statnes neséjbloka padeves
kloka fiksatoru, $adi novérsot elektroinstru-
menta patvaligu parvietosanos. Izlasiet
urbsanas statnes lietoSanas pamacibu un
ievérojiet taja sniegtos noradijumus.

Kronurbja iestiprinasana

>

Pirms iestiprinasanas parbaudiet kronurbi.
Elektroinstrumenta drikst iestiprinat
vienigi kronurbjus, kas ir nevainojama
stavokli. Lietojot bojatus vai deformétus
kronurbjus, var rasties bistamas situacijas.

Pirms iestiprinasanas notiriet kronurbi.
Parklajiet kronurbja stiprinajuma vitni ar nelielu
daudzumu smérvielas vai apsmidziniet ar
pretkorozijas aerosolu.

leskravéjiet darbvarpsta 9 kronurbi ar vitni
G 1/2" vai uzskravéjiet uz darbvarpstas 9
kronurbi ar 1 1/4" UNC vitni.

» Parbaudiet, vai kronurbis ir stingri nosti-

prinats uz darbvarpstas. Nepareizi vai slikti
iestiprinati kronurbji darba laika var nokrist
un savainot instrumenta lietotaju.

Starp darbvarpstu un kronurbi ar 1 1/4" UNC
vitni ievietots slidgredzens 8 (papildpiederums)
ievérojami atvieglo kronurbja iznemsanu.
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Kronurbja iznemsana

» Pirms kronurbja iznemsanas uzvelciet aiz-
sargcimdus. Elektroinstrumentam ilgstosi
darbojoties, kronurbis var stipri sakarst.

Atskravéjiet kronurbi 7 ar valéja tipa uzgrieznu

atslégu (kronurbjiem ar 1 1/4" UNC vitni

atslégas platums ir 41 mm, bet kronurbjiem ar

G 1/2" vitni atslégas platums ir 22 mm). Saja

laika turiet darbvarpstu 9 ar otru valéja tipa

uzgrieznu atslégu (atslégas platums 36 mm),

novietojot to uz darbvarpstas noturplaknem.

Udens dzesésanas sistémas
pievienosana

Ja mitras urbSanas kronurbis urbsanas laika
netiek pietiekosi dzeséts, var tikt bojati ta
segmenti vai ari kronurbis var iestrégt urbuma.
Tapéc mitras urbsanas laika pievadiet
kronurbim tdeni pietieko$a daudzuma.

Ja nepiecieSams palielinat jau izveidota urbuma
diametru, pirms urbsanas tas rlpigi jaaizver, lai
nodrosinatu efektivu kronurbja dzesésanu.

> Elektroinstrumentam pievienotas Slutenes,
ventili vai citi piederumi nedrikst traucét
urbsanu.

Aizveriet Gdens padeves ventili 11. Pievienojiet
Gdens padeves §|ateni krana savienotajam 3.
Udeni var pievadit no parnesamas tdens
spiedientvertnes (papildpiederums) vai no
stacionaras Udensapgades sistémas.

Lai savaktu Gdeni, kas mitras urbsanas laika tiek
pievadits urbuma vietai, nepiecieSsams izmantot
Gdens savak$anas gredzenu un universalo
puteklstcéju (papildpiederumi).

Lai nostiprinatu Gdens savaks$anas gredzenu,
izlasiet ta lietoSanas pamacibu un ievérojiet taja
sniegtos noradijumus.

—
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Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadietinstrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta markéjuma plaks-
nité. Elektroinstrumenti, kas paredzéti
230 V spriegumam, var darboties ari no
220 V elektrotikla.

» Pirms darba uzsaksanas konsultéjieties ar
buvstatikas inzZenieri, arhitektu vai atbil-
digo celtniecibas darbu vaditaju par planoto
urbsanas darbu atbilstibu pastavosajam
normam. Veicot urbsanu stiegrotajos ma-
terialos, noteikti konsultéjieties ar atbildigo
specialistu bavstatikas jautajumos.

» Ja nepiecieSsams caururbt sienas vai gridu,
noteikti parbaudiet, vai urbis var bez
traucéjumiem parvietoties blakus telpa.
NozZogojiet bivvietu un nodrosiniet urbjama
materiala serdeni pret izkrisanu.

Noplades stravas aizsargreleja funkcionésanas
parbaude

Ik reizi pirms darba parbaudiet, vai pareizi
darbojas noplides stravas aizsargrelejs 2,
rikojoties $adi.

— Nospiediet noplides stravas aizsargreleja
taustinu ,RESET". Par noplides stravas
aizsargreleja gatavibu darbam liecina sarkana
kontroles indikatora iedegSanas.

- Nospiediet taustinu ,,TEST“. Indikatoram virs
aizsargreleja taustina ,RESET" ir jaizdziest.

leslégsana

nospiediet noplides stravas aizsargreleja 2
taustinu ,RESET*.

atveriet idens padeves kranu 11. Kontroléjiet
Gdens padevi ar Udens plismas indikatora 10
palidzibu.

Lai veiktu ieurb$anu ar samazinatu atrumu,
pagrieziet ieslédzéju 13 stavokli 1/2. leslédzéjs
Saja stavokli nefikséjas.

Lai veiktu urbsanu, pagriezjiet ieslédzéju 13
stavokli I.
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Izslégsana

Atlaidiet ieslédzéju 13 vai pagrieziet to stavokli 0.

aizveriet Gdens padeves kranu 11. Péc darba
pabeigSanas atvienojiet krana savienotaju 3 no
Udensapgades sistémas. Tad atveriet Gdens
padeves kranu 11 un |aujiet iztecét atlikuSajam
adenim.

Griesanas atruma regulésana

Ar parnesumu parslédzéju 4 var izvéléties vienu
no 2 darbvarpstas grieSanas atruma
diapazoniem (parnesumiem).

Atbilstosi izvélétajam parnesumam, ieteicams
izmantot $ada diametra urbjus:

82-212 mm

32-132 mm

1. parnesumam
2. parnesumam

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Pirms urbsanas atbrivojiet neséjbloka
parvietosanas kloka 5 fiksatoru (skatit urbsanas
statnes lietoSanas pamacibu).

Veiciet ieurb$anu ar samazinatu atrumu
(pagrieziet ieslédzéju stavokli 1/2), lidz
kronurbis griezas urbuma bez vibracijas. Tad
turpiniet urbsanu ar pilnu atrumu (pagrieziet
ieslédzéju stavoklil).

Izvélieties spiedienu uz urbi, kas atbilst urbjama
materiala ipasibam. Urbsanas laika ieturiet
pastavigu spiedienu. Uzmanigi izvelciet kronurbi
no urbuma, |aujot ta dimanta segmentiem
atbrivoties no putekliem un atlizam, kas
veidojas urbsanas gaita.

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Pie
parslodzes sak mirgot kontroles indikators 12
(skatit sadalu ,Kontroles indikators®).

Parslodzes sajugs

Ja kronurbis iestrégst urbuma, darbvarpstas
piedzina tiek partraukta. Sada gadijuma
izslédziet elektroinstrumentu un izbrivéjiet
kronurbi.

—

Kontroles indikators

Ja kontroles indikators 12
mirgo,

tas nozimé, ka elektroinstru-
ments darbojas ar parslodzi.
$ada gadijuma samaziniet
spiedienu uz kronurbi. Vaja-
dzibas gadijuma izslédziet
elektroinstrumentu un
uzasiniet kronurbi.

Ja spiediens uz kronurbi nesamazinas, elektro-
niskais gaitas regulators samazina grieSanas
atrumu, vajadzibas gadijuma pilnigi partraucot
darbvarpstas grieSanos. Samazinoties slodzei,
elektroinstruments automatiski atsak darboties.
Ja kontroles indikators 12
deg pastavigi,

tas nozimé, ka nepiecieSams
nomainit kolektora ogles
sukas.

Jebkura Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta
darbnica Sis darbs tiks veikts
atri un kvalitativi.

Serdena iznemsana no urbuma

E)

Péc urbsanas neilgu laiku turpiniet tdens padevi,
lidz tiek izskaloti dubli, kas urbsanas gaita ir
sakrajusies starp kronurbi un urbuma serdeni.
Ja serdenis stingri turas kronurbi, izbrivéjiet to,
uzsitot pa kronurbi ar miksta koka vai plastma-
sas priekSmetu. Vajadzibas gadijuma ar piemé-
rota stieni$a palidzibu izspiediet serdeni no kro-
nurbja, iebidot stieniti no stiprinajuma puses.
Piezime. Nekada gadijuma nesitiet pa kronurbi
ar cietu priekSmetu ($adi jas riskéjat deformét
kronurbi)!
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu
elektroinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

Péc darba pabeig$anas notiriet darbvarpstu 9.
Laiku pa laikam apsmidziniet darbvarpstu un
kronurbi 7 ar pretkorozijas aerosolu.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rupigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Piederumi/rezerves dalas

Statne urb$anai ar dimanta

urbjiem S500 A .. ........... 0601 190 025
Udens savak3anas gredzens ... 2 609 390 389

Blivéjosais parsegs dens

savaks$anas gredzenam ....... 2 609 390 391
Udens spiedientvertne ....... 2 609 390 308
Slidgredzens . .............. 1600 190 042

Pagarinatajs 300 mm:
- kronurbjiem ar vitni G 1/2" .. 2 608 598 044

— kronurbjiem ar vitni
11/4"UNC ... ... ....... 2 608 598 045

—
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Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietosanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

Naudojant elektrinius jrankius

batina imtis Siy principiniy
saugos priemoniy, kad apsisaugotuméte nuo
elektros smugio, gaisro ir suzeidimy pavojaus.
Pries pradédami naudoti §j elektrinj jrankij,
perskaitykite visas saugos nuorodas ir jas
iSsaugokite.

Saugos nuorodose vartojama savoka ,Elektrinis
jrankis“ apibudina elektrinius jrankius,
maitinamus i$ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius elektrinius jrankius
(be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apsviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirksc¢iuoti, o
nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati zilrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu biidu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Origina-
|0s kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jasy kinas
yra jzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

—

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smigio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atiduas, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtuméte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.
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d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-
kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kinas visada baty norma-
lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai isSlaikydami pu-
siausvyra galesite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f

~

Déveékite tinkama apranga. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuos$alus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.
g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziara ir

naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiusy
darbui tinkamg elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jas dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuvodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar pries valydami prietai-
sa, i$ elektros tinklo lizdo istraukite
kistuka ir/arba iS$imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama elektrinj jrankj
sandéliuokite vaikams ir nemokantiems
juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Riipestingai priziurékite elektrinj jrankj.
Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
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ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

f

~

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svaris. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su

deimantinio grezimo masinomis

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo
jrankis gali kliudyti pasléptus elektros
laidus arba paties elektrinio jrankio
maitinimo laida, tai elektrinj jrankj laikykite
tik uz izoliuoty rankeny. Palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, metalinése
elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa
ir trenkti elektros smugis.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskik-
liais patikrinkite, ar po norimais apdirbti
pavirsiais néra pravesty elektros laidy, dujy
ar vandentiekio vamzdziy. Jei abejojate,
galite pasikviesti | pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros
smugio pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj,
gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

—
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Niekada nenaudokite prietaiso
be FI tipo apsauginio nuotékio
srovés isjungiklio, kuris
tiekiamas kartu su prietaisu.

» Pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
FI tipo apsauginis nuotékio srovés
iSjungiklis gerai veikia. Jei FI tipo apsauginis
nuotékio srovés isjungiklis pazeistas,
kreipkités j Bosch elektriniy jrankiy remonto
dirbtuves, kad jj suremontuoty ar pakeisty.

» Tiek darbo vietoje esancius Zmones, tiek
prietaisa saugokite nuo kontakto su
vandeniu, tekanéiu i$ prietaiso.

» Stebékite, kad zarnos, kuriomis teka
vanduo, jungiamosios dalys bei vandens
surinkimo Ziedas (papildoma jranga) bity
nepriekaistingos buklés. Pries pradédami
prietaisa vél naudoti, pakeiskite pazeistas
ar susidévéjusias dalis. IS prietaiso daliy
iStekantis vanduo padidina elektros smugio
rizika.

» Nenaudojama elektrinj jrankj laikykite
saugioje ir sausoje uzrakinamoje vietoje.
Taip sandéliuojamas elektrinis jrankis nebus
pazeistas ir juo nepasinaudos nepatyre
asmenys.

» Rankenos turi biiti sausos, Svarios ir
neriebaluotos. Tepalu ar alyva iSteptos
rankenos yra slidzios, todél galite nesuvaldyti
pjiklo.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu,
jeigu maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu
darbo metu bus pazeistas ar nutriks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo.
Pazeisti laidai padidina elektros smigio
rizika.

» Reguliariai tikrinkite laida, o dél pazeisto
laido remonto kreipkités j jgaliotas Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
Pakeiskite pazeista ilginamajj laida. Taip
bus uztikrinama, jog elektrinis jrankis isliks
saugus.

» Mivékite neslidziais batais. Tokiu bidu
iSvengsite susizeidimy, kurie gresia paslydus
ant slidaus pagrindo.

» Naudokite tik originalia Bosch papildoma
jranga.

» Bitina grieztai laikytis naudojamo grezimo
stovo ir papildomos jrangos saugumo ir
darbo reikalavimy!

» Niekada nepalikite prietaiso, kol jis visiskai
nesustojo. IS inercijos besisukantys darbo
irankiai gali suzeisti.

> Prijunkite prietaisa prie tinkamai jZeminto
maitinimo tinklo. Kistukinis lizdas ir
ilginamasis laidas turi bati su jZeminimu.

Funkcijy aprasymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schemair,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas skirtas mineralinéms medziagoms,
pvz., betonui ir gelzbetoniui, arba mdro sienai
$lapiuoju badu grezti su deimantinémis $lapiojo
grezimo karunomis ir vandens tiekimo sistema.
Jis neskirtas grezti vir$ galvos. Prietaisg
leidZiama naudoti tik su deimantinio grezimo
stovu S 500 A. Prietaisag galima naudoti su
nusiurbimo jranga (vandens surinkimo ziedu ir
universaliu siurbliu).

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio
elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose
pateiktuose paveiksléliuose.

1 Deimantinio grezimo stovas S 500 A*

2 Fl tipo apsauginis nuotékio srovés

iSjungiklis
3 Ciaupo jungiamoji dalis
4 Greiciy perjungiklis
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Pastiimos sukamoji rankena (S 500 A)
Vandens surinkimo Ziedas*

Grezimo karuna*

Slydimo Ziedas*

© 00N O O

Grezimo suklys

10 Vandens srauto indikatorius

11 Vandens cCiaupas

12 Kontroliné lemputé

13 Jjungimo-ijungimo jungiklis

14 Izoliuotas rankenos pavirsius

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy
papildomos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Deimantinio grezimo masina GDB 2500 WE
Professional

Gaminio numeris 0601 18P 7..

Nominali

naudojamoji galia W 2500

Atiduodamoji galia W 1450

Nominalus stkiy

skaicius n

- 1-asis greitis mint 440

- 2-asis greitis mint 960

Grezinio skersmuo

— optimalus intervalas mm 82-132

- galimas intervalas mm 32-212

Jrankiy jtvaras 1 1/4" UNC,

G1/2"

Maks. tiekiamo

vandens slégis bar 6

Svoris pagal ,EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,8

Apsaugos klasé D/1

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U]
230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas
specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, Sie
duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démesj j jasy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.

—
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Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukS§mo matavimy vertés nustatytos pagal
EN 61029.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio
triuk&mo lygis tipiniu atveju siekia: garso slégio
lygis 89 dB(A); garso galios lygis 100 dB(A).
Paklaida K= 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 61029:
Vibracijos emisijos verté a;, = 3 m/s?, paklaida
K=1,5m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 61029 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai prizitrimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visa darbo laikotarpj gali zymiai padideti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laikg Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine prieziu-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.
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Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareisSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys* aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus ir norminius dokumentus:
EN 61029 pagal Direktyvy 2004/108/EB,
2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 05.10.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziaros darbus reikia
iStraukti kisStuka is elektros tinklo lizdo.

Jtvirtinimas deimantinio grezimo stove
S500 A

» Bitina grieztai laikytis saugos ir darbo su
grezimo stovu nuorody!

Norédami jstatyti elektrinj jrankj j grezimo stova,

perskaitykite stovo eksploatavimo instrukcija ir

laikykités joje pateikty reikalavimy.

Grezimo kariinos jdéjimas/keitimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio
jrankio remonto ar prieziuros darbus, pries
darbo pertraukéles ar baige elektrinis
jrankiu naudotis, kad elektrinis jrankis
nepradéty netikétai judéti, uzfiksuokite
pastimos fiksatoriy. Skaitykite grezimo
stovo eksploatavimo instrukcija ir laikykités
joje pateikty reikalavimy.

—

Grezimo karunos jstatymas

» Pries jstatydami grezimo kariinas, jas
patikrinkite. |statykite tik nepriekaistingos
biiklés grezimo kariinas. PaZeistos ar defor-
muotos grezimo karinos gali sukelti
pavojingas situacijas.

Prie$ jstatydami grezimo kardna, ja iSvalykite.

Siek tiek patepkite grezimo karunos sriegj arba

apipurkskite jj apsaugine priemone nuo

korozijos.

Isukite G 1/2" grezimo kariing j grezimo suklj 9

arba uzsukite 1 1/4"-UNC grezimo karlng ant

grezimo suklio 9.

» Patikrinkite, ar grezimo kariina tvirtai
jstatyta. Netinkamai arba negerai
pritvirtintos grezimo karunos prietaisui
veikiant gali nukristi ir sukelti pavojy.

Jdéjus slydimo zieda 8 (papildoma jranga) tarp

grezimo suklio ir 1 1/4"-UNC grezimo karunos,

kartna véliau galima nuimti lengviau.

Grezimo karinos nuémimas

» Grezimo kariing keiskite su apsauginémis
pirstinémis. ligiau prietaisg naudojant,
grezimo karuna gali jkaisti.

Atlaisvinkite grezimo kartna 7 verzliarakciu

(1 1/4"-UNC grezimo karlna: rakto plotis

41 mm; G 1/2" grezimo karuna: rakto plotis

22 mm). Kitu verzliarakciu (rakto plotis 36 mm),

uzdétu ant grezimo suklio 9 dviejy briauny,

laikykite, kad nesisukty.

Ausinimo vandeniu jrangos prijungimas
Jei greziant Slapiojo grezimo karinos
nepakankamai auSinamos, gali blti pazeidziami
deimantiniai segmentai arba grezimo karuna gali
uzstrigti grezinyje. Todél grezdami stebékite,
kad baty tiekiama pakankamai vandens.
Norint didinti jau iSgrezta kiauryme, jranga reikia
rapestingai prijungti, kad grezimo kartna baty
pakankamai ausinama.
» Prijungtos zarnos, uzdaromieji vozZtuvai ir
papildoma jranga turi netrukdyti greZimo
procesui.
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UZsukite vandens ¢iaupa 11. Prie ¢iaupo jungia-
mosios dalies 3 prijunkite vandens tiekimo siste-
ma. Vanduo gali bati tiekiamas i§ mobiliojo
sléginio vandens bakelio (papildoma jranga)
arba i$ stacionarios vandens tiekimo sistemos.

Kad greziant Slapiuoju badu buty surenkamas
iStekantis vanduo, reikia vandens surinkimo
Ziedo ir universalaus siurblio (papildoma jranga).

Pries montuodami vandens surinkimo zieda,
perskaitykite jo naudojimo instrukcija ir
laikykités joje pateikty reikalavimy.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. 230 V
pazymétus elektrinius jrankius galima
jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

» Pries pradédami dirbti apie numatytas
grezti kiaurymes pasikonsultuokite su sta-
tybos inZinieriumi, architektu ar atsakingu
statybos vadovu. Armatiiras galite nutraukti
tik gave statybos inzZinieriaus sutikima.

» Bitinai patikrinkite sienas ir lubas, kurias
norite pergrezti, ar kitoje puséje néra
kliaciy. Uztverkite statybos aikstele ir
imkités atitinkamy priemoniuy, kad iSgrezta
kiaurymés Serdis nenukristy.

Fl tipo apsauginio nuotékio srovés isjungiklio

veikimo patikrinimas

Kiekvieng karta prie$ pradédami dirbti

patikrinkite, ar Fl tipo apsauginis nuotékio

sroves isjungiklis 2 gerai veikia.

- Paspauskite ,RESET“ mygtuka ant FI tipo ap-
sauginio nuotékio srovés isjungiklio.
Raudonas kontrolinis indikatorius pranesa,
kad apsauginis nuotékio srovés isjungiklis
paruostas naudoti.

- Paspauskite , TEST“ mygtuka. Indikatorius
virs ,RESET" mygtuko tampa juodas.

—
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ljungimas

Paspauskite ,RESET* mygtuka ant Fl tipo apsau-
ginio nuotékio srovés isjungiklio 2.

Atsukite vandens ciaupa 11. Pazilrékite j srauto
indikatoriy 10, ar vanduo teka.

Norédami jgrezti perpus mazesniu sukiy
skaic¢iumi, jjungimo-isjungimo jungiklj 13
nustatykite j padétj 1/2. Jungiklio Sioje padétyje
uzfiksuoti negalima.

Norédami grezti, jjungimo-i§jungimo jungiklj 13
nustatykite j padetj I.

ISjungimas

Atleiskite jjungimo-i§jungimo jungiklj 13 arba
pasukite j padétj 0.

UZsukite vandens Ciaupa 11. Baige dirbti nuo
vandens tiekimo sistemos atjunkite ¢iaupo
jungiamaja dalj 3. Atsukite vandens ¢iaupa 11 ir
iSleiskite likusj vanden;.

Siukiy reguliavimas

Greiciy perjungikliu 4 galima pasirinkti 2 sukiy
skai¢iaus diapazonus.

Abu greiciai rekomenduojami iy diametry
kiaurymeéms:

82-212 mm

32-132 mm

1-uoju greiciu
2-uoju greiciu

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziuros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

Norédami grezti, atlaisvinkite pastimos

sukamosios rankenos fiksatoriy 5 (zr. grezimo

stovo naudojimo instrukcijg).

|grezkite perpus mazesniu sukiy skaiciumi

(jjungimo-isjungimo jungiklis padétyje 1/2), kol

grezimo karuna pradés suktis ruosinyje

nevibruodama. Toliau sukite visu stkiy skaic¢iumi

(jjungimo-isjungimo jungiklis padétyje I).

Grezdami pritaikykite spaudimo jéga atitinkamai

pagal greziama ruos$inj. Grezkite tolygiai spausda-

mi. Jei reikia, grezimo kartiing Siek tiek iStraukite

i$ ruosinio, kad i$ deimantiniy segmenty

pasisalinty greziant susikaupe nesvarumai.

Saugokite prietaisa nuo per didelés apkrovos. Kai

prietaisas veikiamas per didele apkrova, mirksi

kontroliné lemputé 12 (Zr. ,Kontroliné lemputé®).
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Apsauginé sankaba

Jei grezimo karuna stringa arba klitva, grezimo
suklio pavara isjungiama. Tokiu atveju prietaisa
iSjunkite ir grezimo karana atlaisvinkite.

Kontroliné lemputé

Kontroliné lemputé 12
mirksi:

Prietaisas veikiamas per
didelés apkrovos.

Prietaisa maziau spauskite.
Jeireikia, prietaisa isjunkite ir
pagalaskite grezimo karlna.
Jei spaudimo jéga nesumazinama, elektroninis
itaisas mazina sukiy skaiciy, jei reikia, iki tol, kol
prietaisas i$sijungia. Apkrova panaikinus,
prietaisas vél jsijungia automatiskai.

Kontroliné lemputé 12 dega
nuolat:

Reikia pakeisti anglinius
Sepetélius.

Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuviy
specialistai §j darba atliks
greitai ir patikimai.

Grezinio Serdies iSémimas

'e

- © Foq[co v .c < .00

R 1 N R

O e oQOOéMD- ¢ |py chwunoog

©. 0.2 e ihgbboe G te T

c o =SS0 on%“ nog ALt ”Oac
A .

co L ov0g oolleh e ret & ¢ C

Baige grezti leiskite vandeniui dar Siek tiek
tekéti, kad issiplauty tarp grezimo kartnos ir
grezinio Serdies greziant susikaupes purvas.
Jei grezinio Serdis tvirtai laikosi grezimo
kartnoje, stuktelekite grezimo karina minksta
mediena ar plastmasiniu daiktu. Jei reikia,
grezinio Serdj iSstumkite strypeliu per grezimo
karinos jstatomajj gala.

Nuoroda: nestuksenkite grezimo karunos kietais
daiktais (deformavimo pavojus)!

—

Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio

reguliavimo ar prieziiros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

Baige dirbti nuvalykite grezimo suklj 9. Grezimo

suklj ir grezimo karina 7 kartais apipurkskite

apsaugos priemone nuo korozijos.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje

atliekamo kruopstaus gamybos ir kontrolés

proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi buti
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numerj.

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

Deimantinio grezimo stovas

S500A ... ... 0601 190 025
Vandens surinkimo Ziedas . . . .. 2 609 390 389
Sandarinamasis dangtelis
vandens surinkimo Ziedui ... .. 2 609 390 391
Sléginis vandens bakelis . ..... 2 609 390 308
Slydimo Ziedas . ............. 1 600 190 042
llginamoji dalis 300 mm:
- grezimo kartnai G 1/2"..... 2 608 598 044
— grezimo karlnai

11/4"UNC .............. 2 608 598 045
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Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty Salinimas

konsultavimo tarnyba Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus ~ yra pagaminti i$ medziagy, tinkanciy antriniam

j klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu, perdirbimui, ir véliau privalo bdati atitinkamai

technine priezilra bei atsarginémis dalimis. perdirbti.

Detalius brézinius ir informacija apie atsargines Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky

dalis rasite Cia: konteinerius!

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis- Tik ES salims:

tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos Pagal Europos direktyva

jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau- 2002/96/EB dél elektros ir

simais. elektroninés jrangos atlieky ir $ios
. direktyvos perkélimo j nacionaline

Lietuva teise aktus, naudoti nebetinkami

Bosch jrankiy servisas elektriniai jrankiai turi bati

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350 surenkami atskirai ir perdirbami

|rankiy remontas: +370 (037) 713352 aplinkai nekenksmingu badu.

Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com Galimi pakeitimai.
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Petunjuk-Petunjuk untuk
Keselamatan Kerja

Petunjuk-Petunjuk Umum untuk
Perkakas Listrik

A PERHATIKANLAH Selama menggunakan

perkakas listrik, untuk
menghindarkan terjadinya kontak listrik, luka-
luka dan kebakaran, petunjuk-petunjuk untuk
keselamatan kerja berikut mutlak harus ditaati.

Bacalah semua petunjuk-petunjuk ini, sebelum
Anda mulai menggunakan perkakas listrik, dan
simpanlah petunjuk-petunjuk untuk
keselamatan kerja dengan baik.

Kata ,perkakas listrik“ yang disebutkan di dalam
petunjuk-petunjuk untuk untuk keselamatan
kerja adalah sebutan untuk perkakas listrik
pakai listrik jaringan (dengan kabel) dan untuk
perkakas listrik pakai baterai/aki (tanpa kabel
listrik).

1) Keselamatan kerja di tempat kerja

a) Jagalah supaya tempat kerja selalu
bersih dan terang. Tempat kerja yang
tidak rapi atau tidak terang dapat
mengakibatkan terjadinya kecelakaan.

b) Janganlah menggunakan perkakas listrik
di tempat di mana dapat terjadi ledakan,
di mana ada cairan, gas atau debu yang
mudah terbakar. Perkakas listrik dapat
memancarkan bunga api yang lalu
mengakibatkan debu atau uap terbakar.

c) Selama menggunakan perkakas listrik,
jauhkan anak-anak dan orang-orang lain
dari tempat kerja. Jika konsentrasi

terganggu, bisa jadi Anda tidak bisa meng-

endalikan perkakas listrik tersebut.

2) Keamanan listrik

a) Steker dari perkakas listrik harus cocok
pada stopkontak. Janganlah sekali-kali
merubah steker. Janganlah
menggunakan steker perantara bersama
dengan perkakas listrik yang mempunyai
hubungan arde. Steker yang tidak dirubah
dan stopkontak yang cocok mengurangi
bahaya terjadinya kontak listrik.

—
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b) Jagalah supaya badan Anda tidak
bersentuhan dengan permukaan yang
mempunyai hubungan arde, misalnya
pipa-pipa, radiator pemanas ruangan,
kompor listrik dan lemari es. Ada risiko
besar terjadi kontak listrik, jika badan
Anda mempunyai hubungan arde.

c) Jagalah supaya perkakas listrik tidak
kena hujan atau menjadi basah. Air yang
masuk ke dalam perkakas listrik
menambah risiko terjadinya kontak listrik.

d) Janganlah menyalah gunakan kabel listrik
untuk mengangkat dan menggantungkan
perkakas listrik atau untuk menarik
steker dari stopkontak. Jagalah supaya
kabel listrik tidak kena panas, minyak,
pinggiran yang tajam atau bagian-bagian
perkakas yang bergerak. Kabel listrik yang
rusak atau tersangkut menambah risiko
terjadinya kontak listrik.

e) Jika Anda menggunakan perkakas listrik
di luar gedung, gunakanlah hanya kabel
sambungan yang juga cocok untuk
pemakaian di luar gedung. Penggunaan
kabel sambungan yang cocok untuk
pemakaian di luar gedung mengurangi
risiko terjadinya kontak listrik.

3) Keselamatan kerja

a) Berhati-hatilah selalu, perhatikanlah apa
yang Anda kerjakan dan bekerjalah
dengan seksama jika menggunakan
perkakas listrik. Janganlah mengguna-
kan perkakas listrik, jika Anda capai atau
berada di bawah pengaruh narkoba,
minuman keras atau obat. Jika Anda
sekejap mata saja tidak berhati-hati
sewaktu menggunakan perkakas listrik,
dapat terjadi luka-luka berat.

b) Pakailah pakaian dan sarana pelindung
dan pakailah selalu kaca mata pelindung.
Dengan memakai pakaian dan sarana
pelindung, misalnya kedok anti debu,
sepatu tertutup yang tidak licin, helmet
pelindung atau pemalut telinga sesuai
dengan pekerjaan yang dilakukan dengan
perkakas listrik, bahaya terjadinya luka-
luka dapat dikurangi.
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c) Jagalah supaya perkakas listrik tidak

dihidupkan secara tidak disengaja.
Perhatikan bahwa perkakas listrik dalam
penyetelan mati, jika steker disam-
bungkan pada pengadaan listrik dan/
atau aki, jika perkakas listrik diangkat
atau dibawa. Jika selama mengangkat
perkakas listrik jari Anda berada pada
tombol untuk menghidupkan dan memati-
kan atau perkakas listrik yang dalam
penyetelan hidup disambungkan pada
listrik, dapat terjadi kecelakaan.

d) Lepaskan semua perkakas-perkakas pe-

nyetelan atau kunci-kunci pas sebelum
perkakas listrik dihidupkan. Perkakas
atau kunci yang berada di dalam bagian
yang berputar dapat mengakibatkan
terjadinya luka-luka.

e) Aturkan badan sedemikian sehingga

f

~

Anda bisa bekerja dengan aman.
Berdirilah secara mantap dan jagalah
selalu keseimbangan. Dengan demikian
Anda bisa mengendalikan perkakas listrik
dengan lebih baik, jika terjadi sesuatu
dengan tiba-tiba.

Pakailah pakaian yang cocok. Janganlah
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jagalah supaya rambut,
pakaian dan sarung tangan tidak masuk
dalam bagian-bagian perkakas yang
bergerak. Pakaian yang longgar, rambut
panjang atau perhiasan dapat tersangkut
dalam bagian perkakas yang bergerak.

g) Jika ada kemungkinan untuk memasang-

kan sarana penghisapan dan penam-
pungan debu, perhatikan bahwa sarana-
sarana ini telah dipasangkan dan
digunakan dengan betul. Penggunaan
sarana penghisapan bisa mengurangi
bahaya yang disebabkan debu.

Penggunaan dan penanganan perkakas
listrik dengan seksama
a) Janganlah membebankan perkakas

listrik terlalu berat. Gunakan selalu
perkakas listrik yang cocok untuk
pekerjaan yang dilakukan. Dengan
perkakas listrik yang cocok Anda bekerja
lebih baik dan lebih aman dalam batas-
batas kemampuan yang ditentukan.

—

b) Janganlah menggunakan perkakas listrik

yang tombolnya rusak. Perkakas listrik
yang tidak bisa dihidupkan atau dimatikan,
berbahaya dan harus direparasikan.

c) Tariklah steker dari stopkontak dan/atau

keluarkan aki, sebelum Anda melakukan
penyetelan pada perkakas listrik,
mengganti alat-alat kerja atau sebelum
menyimpan perkakas listrik. Tindakan
keselamatan kerja ini mengurangi
bahaya perkakas listrik hidup secara tidak
disengaja.

d) Simpanlah perkakas listrik yang tidak

digunakan di luar jangkauan anak-anak.
Janganlah mengizinkan orang-orang
yang tidak mengenal perkakas listrik ini
atau yang belum membaca petunjuk-
petunjuk ini, menggunakan perkakas
listrik ini. Perkakas listrik bisa menjadi
berbahaya, jika digunakan oleh orang-
orang yang tidak mengenalnya.

e) Rawatlah perkakas listrik dengan sek-

f

~

sama. Periksalah, apakah bagian-bagian
perkakas listrik yang bergerak berfungsi
dengan baik dan tidak tersangkut,
apakah ada bagian-bagian yang patah
atau rusak sedemikian, sehingga dapat
mempengaruhi jalannya perkakas listrik.
Biarkan bagian-bagian perkakas yang
rusak direparasikan, sebelum Anda
mulai menggunakan perkakas listrik. Ba-
nyak kecelakaan terjadi karena perkakas
listrik tidak dirawat dengan seksama.

Perhatikan supaya alat-alat pemotong
selalu tajam dan bersih. Alat-alat
pemotong dengan mata-mata pemotong
yang tajam dan dirawat dengan seksama
tidak mudah tersangkut dan lebih mudah
dikendalikan.

g) Gunakanlah semua perkakas listrik, ak-

sesori, alat-alat kerja dsb. sesuai dengan
petunjuk-petunjuk. Perhatikan syarat-
syarat kerja dan macam pekerjaan yang
dilakukan. Penggunaan perkakas listrik
untuk macam pekerjaan yang tidak cocok
dengan kegunaannya bisa mengakibatkan
keadaan yang berbahaya.

1609 929 W83 | (9.11.10)
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5) Servis

a) Biarkan perkakas listrik Anda
direparasikan hanya oleh orang-orang
ahli yang berpengalaman dan hanya
dengan menggunakan suku cadang yang
asli. Dengan demikian terjamin
keselamatan kerja dengan perkakas listrik
ini secara sinambung.

Petunjuk-petunjuk untuk keselamatan
kerja untuk mesin bor pakai mata bor
berintan

» Peganglah perkakas listrik hanya pada
pegangan-pegangan yang terisolir dari
standar untuk mesin bor, jika Anda
melakukan pekerjaan di mana alat kerjanya
bisa terkena pada saluran listrik yang tidak
terlihat atau kabelnya sendiri. Sentuhan
pada kabel yang bertegangan dapat
mengakibatkan bagian-bagian logam dari
perkakas listrik juga bertegangan dan lalu
mengakibatkan kontak listrik.

» Gunakanlah alat detektor logam yang cocok
untuk mencari kabel dan pipa yang tidak
terlihat atau hubungi perusahaan pengada-
an setempat. Sentuhan dengan kabel-kabel
listrik dapat mengakibatkan api dan kontak
listrik. Pipa gas yang dirusak dapat mengaki-
batkan ledakan. Pipa air yang dirusak
mengakibatkan kerusakan barang-barang
atau dapat mengakibatkan kontak listrik.

Janganlah sekali-kali
menggunakan perkakas listrik ini
tanpa sakelar pelindung
terhadap arus penyimpangan
(FI-) yang dipasok bersama
perkakas listrik.

» Sebelum mulai menggunakan perkakas
listrik, periksalah dahulu apakah sakelar
pelindung terhadap arus penyimpangan Fl
berfungsi dengan mulus. Jika sakelar
pelindung terhadap arus penyimpangan
rusak, suruhkan satu Service Center Bosch
mereparasikan atau menggantikannya.

» Perhatikanlah supaya tidak ada orang yang
berada di medan kerja dan perkakas listrik
terkena pada air yang ke luar.
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Perhatikanlah supaya slang air-slang air,
penyambung-penyambung serta ring
pengumpul air (aksesori) dalam keadaan
mulus. Gantikan bagian-bagian yang rusak
atau aus sebelum menggunakannya lagi. Air
yang meluap ke luar dari bagian-bagian
perkakas listrik memperbesar risiko
terjadinya kontak listrik.

Simpankan perkakas listrik yang tidak
digunakan dengan baik. Tempat untuk
menyimpan harus kering dan dapat dikunci.
Dengan demikian dihindarkan bahwa
perkakas listrik menjadi rusak selama
disimpan atau digunakan oleh orang-orang
yang tidak mampu menggunakannya.

Jagalah supaya pegangan-pegangan dan
gagang-gagang selalu kering, bersih dan
tidak tercemar oleh minyak dan lemak.
Pegangan dan gagang yang tercemar oleh
lemak dan minyak menjadi licin dan
membuat perkakas tidak bisa dikendalikan.

Janganlah menggunakan perkakas listrik,
jika kabelnya rusak. Janganlah menyentuh
kabel yang rusak dan tariklah steker dari
stopkontak, jika kabel menjadi rusak
selama penggunaan perkakas listrik. Kabel
yang rusak membuat risiko terjadinya kontak
listrik menjadi lebih besar.

Periksalah secara berkala kabel listrik dan
biarkan kabel listrik yang rusak
direparasikan hanya oleh Service Center
untuk perkakas listrik Bosch yang resmi.
Kabel penyambung yang rusak harus
digantikan. Dengan demikian keselamatan
kerja dengan perkakas listrik ini selalu
terjamin.

Pakailah sepatu yang tidak licin. Dengan
demikian Anda menghindarkan terjadinya
luka-luka yang bisa terjadi karena Anda
tergelincir pada permukaan yang licin.

Gunakanlah hanya aksesori asli yang
bermerek Bosch.

Petunjuk-petunjuk untuk keselamatan kerja
dan petunjuk-petunjuk untuk penggunaan
dari standar untuk mesin bor dan aksesori
yang digunakan mutlak harus ditaati!

—
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» Janganlah sekali-kali meninggalkan
perkakas listrik, jika masih belum berhenti
sama sekali. Alat kerja yang masih berputar
bisa mengakibatkan terjadinya luka-luka.

» Sambungkan perkakas listrik pada jaringan
listrik dengan hubungan tanah yang meme-
nuhi persyaratan. Stopkontak dan kabel
penyambung harus dilengkapi dengan
penghantar tanah yang berfungsi dengan
baik.

Penjelasan tentang cara
berfungsi

Bacalah semua petunjuk-petunjuk
untuk keselamatan kerja dan pe-
tunjuk-petunjuk untuk penggunaan.
Kesalahan dalam menjalankan pe-
tunjuk-petunjuk untuk keselamatan
kerja dan petunjuk-petunjuk untuk penggunaan
dapat mengakibatkan kontak listrik, kebakaran
dan/atau luka-luka yang berat.

Bukalah halaman lipatan dengan gambar dari
perkakas dan biarkan halaman ini terbuka
selama Anda membaca petunjuk-petunjuk untuk
penggunaan.

Penggunaan perkakas listrik

Perkakas listrik ini, dengan dilengkapi dengan
mata bor berintan untuk pemboran secara
basah dan saluran air, adalah cocok untuk
membor secara basah di bahan bangunan
bermineral seperti misalnya beton, beton baja
atau tembok. Perkakas listrik ini tidak cocok
untuk pekerjaan membor dari bawah ke atas.
Perkakas listrik ini hanya boleh digunakan
dengan standar untuk mesin bor pakai mata bor
berintan S 500 A. Perkakas listrik ini bisa
dikombinasikan dengan sarana penghisapan
(ring pengumpul air dan penghisapan serba
guna).

Bagian-bagian pada gambar

Nomor-nomor dari bagian-bagian perkakas pada
gambar sesuai dengan gambar perkakas listrik
pada halaman bergambar.

1 Standar untuk mesin bor pakai mata bor
berintan S 500 A*

2 Sakelar pelindung terhadap arus

penyimpangan Fl

Sambungan untuk stopkran

Sakelar untuk memilih tingkatan putaran

Engkol gerak maju (S 500 A)

Ring pengumpul air*

Mata bor berintan*

Ring paking*

© 00N G h W

Poros mesin

10 Penunjuk arus air

11 Stopkran untuk air

12 Lampu kontrol

13 Tombol untuk menghidupkan dan mematikan
14 Pegangan-pegangan yang terisolir

*Aksesori yang ada pada gambar atau yang dijelaskan,

tidak termasuk pasokan standar. Semua aksesori yang
ada bisa Anda lihat dalam program aksesori Bosch.
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Data teknis

Mesin bor pakai mata bor GDB 2500 WE

berintan Professional

Nomor model 0601 18P 7..

Masukan nominal W 2500

Daya W 1450

Putaran nominal n,

- Tingkatan putaran 1  min* 440

- Tingkatan putaran 2 min? 960

Diameter pemboran

— ukuran yang optimal mm 82-132

- ukuran yang bisa mm 32-212

Pemegang alat kerja 11/4" UNC,
G1/2"

Tekanan maks.

pengadaan air bar 6

Berat sesuai dengan

EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,8

Klasifikasi keamanan D/1

Data-data berlaku untuk tegangan nominal [U] 230 V.
Pada tegangan yang lebih rendah dan pada model
khusus mancanegara data-data ini bisa berlainan.
Perhatikanlah nomor model perkakas listrik Anda yang
tercantum pada label tipe mesin. Nama dagang dari
beberapa perkakas listrik bisa berbeda.

Cara memasang

» Sebelum mulai dengan pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari
stopkontak.

Memasang dalam standar untuk mesin
bor dengan mata bor berintan S 500 A

» Petunjuk-petunjuk untuk keselamatan kerja
dan petunjuk-petunjuk untuk penggunaan
standar untuk mesin bor mutlak harus
ditaati!

Cara untuk memasangkan perkakas listrik ke
dalam standar untuk mesin bor harap Anda baca
dalam petunjuk-petunjuk untuk penggunaannya
dan taatilah petunjuk-petunjuk tersebut.

—

Bahasa Indonesia | 247

Memasang/mengganti mata bor berintan

» Sebelum mulai dengan semua pekerjaan
pada perkakas listrik, selama istirahat
bekerja serta jika perkakas listrik tidak
dipakai, perkakas listrik harus ditahan
supaya tidak bergerak secara tidak
disengaja dengan cara mengancing
pengunci. Untuk melakukannya, bacalah dan
taatilah petunjuk-petunjuk untuk penggunaan
dari standar untuk mesin bor.

Memasang mata bor berintan

» Sebelum memasangnya, periksalah dahulu
mata bor berintan. Pasangkan hanya mata
bor berintan yang mulus. Mata bor berintan
yang rusak atau sembul bisa menyebabkan
keadaan yang membahayakan.

Bersihkan dahulu mata bor berintan sebelum
memasangnya. Lumasi sedikit ulir dari mata bor
berintan atau semproti dengan minyak anti karat.

Putarkan satu mata bor berintan G 1/2" ke dalam
poros mesin 9 atau satu mata bor berintan
1 1/4"-UNC pada poros mesin 9.

» Periksalah apakah mata bor berintan sudah
kencang duduknya. Mata bor berintan yang
tidak dipasang dengan betul atau tidak
kencang duduknya selama penggunaan bisa
terlepas dan membahayakan.

Jika dipasangkan ring paking 8 (aksesori) antara
poros mesin dan mata bor berintan 1 1/4"-UNC,
melepaskan mata bor berintan menjadi lebih
mudah.

Melepaskan mata bor berintan

» Pakailah sarung tangan pelindung jika
mengganti mata bor berintan. Mata bor
berintan bisa menjadi panas jika perkakas
listrik digunakan untuk waktu yang lama.

Lepaskan mata bor berintan 7 dengan kunci pas
(mata bor berintan 1 1/4": ukuran mulut 41 mm;
mata bor berintan G 1/2": ukuran mulut 22 mm).
Pada waktu yang sama kunci pas kedua (ukuran
mulut 36 mm) ditempatkan pada tempat
penguncian pada poros mesin 9 untuk
menahannya.

Bosch Power Tools
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Menyambungkan pendinginan dengan air

Jika mata bor berintan pada pemboran secara
basah tidak didinginkan, sekmen-sekmen intan
bisa rusak atau mata bor berintan memblok
dalam lubang bor. Karena itu perhatikanlah
supaya pada waktu membor secara basah
diadakan air yang cukup.
Jika lubang bor yang sudah ada dibesarkan, ini
harus ditutup dengan baik supaya mata bor
berintan bisa didinginkan.
» Slang-slang, stopkran-stopkran atau akse-
sori yang terpasang tidak boleh
menghindari pekerjaan membor.

Stopkran untuk air 11 ditutup. Sambungkan
saluran air pada sambungan untuk stopkran 3.
Pengadaan air bisa dengan menggunakan tangki
air bertekanan yang bisa dibawa-bawa
(aksesori) atau sambungan air leding.

Untuk menampung air yang meluap keluar dari
lubang bor pada waktu membor dengan air,
gunakanlah satu ring pengumpul air dan alat
penghisap serba guna (keduanya aksesori).
Untuk memasang ring pengumpul air, bacalah
dan taatilah petunjuk-petunjuk untuk
penggunaannya.

Penggunaan

Cara penggunaan

» Perhatikan tegangan jaringan listrik!
Tegangan jaringan listrik harus sesuai deng-
an tegangan listrik yang tercantum pada
label tipe perkakas listrik.

» Sebelum mulai pekerjaan dengan perkakas
listrik, mintalah dahulu nasehat tentang
pemboran yang akan dilakukan kepada ahli
statika, arsitek atau pengawas bangunan
yang berwenang. Memotong tulang beton
harus diizinkan oleh ahli statika.

» Jika melakukan pemboran yang tembus
dinding atau lantai, periksalah selalu
ruangan-ruangan yang bersangkutan,
apakah ada rintangan. Ruangan kerja harus
ditutup untuk orang lain dan inti pemboran
harus diamankan dengan bekisting supaya
tidak jatuh ke bawah.

—

Tes fungsi sakelar pelindung terhadap arus

penyimpangan Fl

Sebelum mulai dengan pekerjaan, periksalah

selalu apakah sakelar pelindung terhadap arus

penyimpangan Fl 2 berfungsi dengan baik:

— Tekan tombol ,RESET" pada sakelar
pelindung terhadap arus penyimpangan Fl.
Sakelar pelindung dalam keadaan siap jika
lampu kontrol merah menyala.

— Tekan tombol ,TEST“. Petanda di atas
tombol ,,RESET“ menjadi hitam.

Menghidupkan perkakas listrik

Tekan tombol ,,RESET“ pada sakelar pelindung
terhadap arus penyimpangan Fl 2.

Buka stopkran untuk air 11. Periksalah dengan
penunjuk arus air 10.

Untuk mulai pemboran dengan kecepatan
putaran setengah, putarkan tombol untuk
menghidupkan dan mematikan 13 ke kedudukan
1/2. Dalam kedudukan ini tombol tidak bisa
dikunci.

Untuk membor, putarkan tombol untuk menghi-
dupkan dan mematikan 13 ke kedudukan I.

Mematikan perkakas listrik

Lepaskan tombol untuk menghidupkan dan me-
matikan 13 atau putarkannya ke kedudukan 0.

Tutup stopkran untuk air 11. Jika pekerjaan
rampung, lepaskan sambungan untuk stopkran
3 dari saluran air. Buka stopkran untuk air 11
dan biarkan sisa air mengalir ke luar.

Menyetel kecepatan putaran

Dengan sakelar 4 bisa disetelkan 2 bidang
tingkatan putaran sebelumnya.

Kedua tingkatan putaran dianjurkan untuk
diameter pemboran berikut:

82-212 mm
32-132 mm

Tingkatan putaran ke 1
Tingkatan putaran ke 2

1609 929 W83 | (9.11.10)
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Lampu kontrol 12 menyala
terus:
Kol dinamo harus diganti.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian

» Sebelum mulai dengan pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari
stopkontak.

Satu Service Center Bosch
akan melakukan pekerjaan
Untuk membor, kendorkan penguncian dari ini dengan cepat dan baik.
engkol gerak maju 5 (lihat petunjuk-petunjuk
untuk penggunaan dari standar untuk mesin
bor).

Mulailah pemboran 